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	Tentokrát to víra. Vím to s jistotou, která mi svírá hrdlo panikou, drtí mi srdce a hrozí, že ho vytrhne z těla. Tentokrát jsem se opozdila.

	Tentokrát je strašné horko. Tentokrát je příliš jasno, je tu spousta kouře.

	Domovní poplašné zařízení ječí jako šílené. Není to pískání předběžného varování, ale pronikavý jekot upozorňující: Jestli odtud okamžitě nevypadneš, jsi totálně vyřízená. Nevím, jak dlouho vřeští, ale jak říkám, už je příliš pozdě. Čtyři stěny mé ložnice ohraničují nesnesitelný žár vysoké pece. Ohavně páchnoucí černý kouř, který mi sežehuje chloupky v nosních dírkách a zanáší plíce. Po stropě nade mnou poskakují oranžové plameny, tančí kolem mé postele téměř rytmicky, výsměšně, pukají a praskají, jako kdyby to nebyl požár, nýbrž soubor jednotlivých plamenů, které vzorně spolupracují a neustálým houpavým pohybem, s nímž se přibližují, mi kolektivně dávají na vědomí: Tentokrát už je příliš pozdě, Emmy…

	Okno. Pořád mám šanci vyskočit z postele a rozběhnout se doleva k oknu, jediné části ložnice, ke které je ještě přístup. Nepřítel mě zahnal do kouta a povzbuzuje mě: Hoď sebou, Emmy, utíkej k oknu, Emmy…

	Je to moje poslední šance a já vím, i když na to vůbec nechci myslet, co se stane, jestli se mi to nepodaří – musím se připravit na bolest. Několik minut to bude strašně bolet, ryzí agónie pronikající do morku kostí, ale potom mi žár spálí nervová zakončení a já už neucítím vůbec nic. Anebo ještě lépe, omdlím přiotrávená oxidem uhelnatým.

	Nemám co ztratit. Ale musím sebou hodit.

	Plameny už olizují flanelovou přikrývku, když spouštím nohy na podlahu, odrážím se rukama od matrace a sprintuju jeden-dva-tři-čtyři kroky k oknu. Z úst mi uniká dívčí zpanikařené vykviknutí, jako když jsem si s tátou hrála na zahradě na honěnou a on se ke mně přibližoval. Natočím se bokem a vrhám se ramenem proti oknu, jehož speciální tabule se nemají při nárazu roztříštit. Zvuk alarmuje přehlušen děsivým, hladovým hukotem poskakujících plamenů, když se odrážím od okna a padám do náruče spalujícího žáru. Dýchej, Emmy, křičím na sebe v duchu, nasávej tu jedovatou směs do plic, nedovol plamenům, aby tě zabily. DÝCHEJ…

	Dýchej, nadechni se.

	„Zatraceně,“ říkám nikomu v potemnělé ložnici, kde pochopitelně nehoří. V očích mě štípe pot a utírám si je spodním okrajem trička. Vím, že nesmím hned vstát; zůstávám ležet, dokud se mi neuklidní pulz a nesrovná dýchání. Ohlížím se po radiobudíku. Hranaté červené cifry říkají, že je půl třetí.

	Sny dokážou potrápit. Myslíte si, že jste něco přemohli, znovu a znovu bojujete a říkáte si, že se to lepší, silou vůle se přesvědčujete, že je to lepší, blahopřejete si k tomu. A potom v noci zavřete oči a odplujete do podsvětí a najednou vám vlastní mozek zaklepe na rameno a křikne na vás: Hele, víš co? Ono to NENÍ lepší!

	Závěrečný hluboký výdech a natáhnu se k vypínači. Když rozsvítím, rázem mě obklopí požáry. Visí na stěnách jako tapety – nejrůznější fotografie a shrnutí jednotlivých případů a hlášení požárních inspektorů, požáry, které si vyžádaly lidské oběti ve městech po celých Spojených státech: Hawthorne na Floridě, Skokie v Illinois, Cedar Rapids v Iowě, Piano v Texasu, Piedmont v Kalifornii.

	A samozřejmě Peoria v Arizoně.

	Celkem jich je třiapadesát.

	Postupuju podél stěny a rychle si ty požáry připomínám. Pak se posadím k počítači a otevřu elektronickou poštu. Třiapadesát, o nichž vím. Bezpochyby je jich víc.

	Tenhle chlap se nezastaví. 

	 


 

	2

	 

	 

	 

	Přišla jsem za Dickem. Tohle samozřejmě neřeknu – dick znamená v hovorové angličtině kokot –, ale myslím si to.

	„Emmy Dockeryová za panem Dickinsonem, prosím.“

	Ženu usazenou za stolem před Dickinsonovou kanceláří jsem tu ještě neviděla. Na jmenovce má napsáno LYDIE a opravdu vypadá jako Lydie: krátké hnědé vlasy, brýle s černou rohovinovou obroučkou a prvotřídní hedvábná halenka. Ve volném čase nejspíš skládá sonety. Pravděpodobně chová tři kočky a má ráda indická jídla, akorát tomu říká indická kuchyně.

	Neměla bych být tak jízlivá, ale štve mě, že je tu někdo nový, že se tu po mém odchodu něco změnilo, takže se cítím jako cizí člověk v instituci, kde jsem téměř devět let věrně a poctivě pracovala.

	„Máte s panem ředitelem domluvenou schůzku, paní… Dockeryová?“

	Lydie ke mně vzhlíží se spokojeným úsměškem. Ví, že schůzku domluvenou nemám. Ví to, protože jí zavolali z haly v přízemí, když si ověřovali, zda mám oprávnění vstoupit do budovy. Připomíná mi tím, že jsem se až sem dostala jen díky slušnosti a ohleduplnosti Úřadu.

	„Ředitel?“ ptám se s hranou nechápavostí. „Myslíte výkonného zástupce ředitele pro Oddělení kriminalistických, kybernetických a technických služeb?“

	Ano, umím být pěkná svině, ale ona si začala.

	Jen ať se Lydie podusí ve vlastní šťávě – nestála bych tu, kdyby Dick neprojevil ochotu se se mnou sejít.

	Nechává mě čekat, což je mu podobné, ale o dvacet minut později jsem konečně vpuštěna do Dickovy kanceláře. Stěny obložené tmavým dřevem a ozdobené trofejními fotografiemi, diplomy a dalšími doklady povzbuzujícími ego majitele. Dick má o sobě velmi vysoké, byť zcela nezasloužené mínění.

	Dokonale upravený Julius Dickinson se svým neodmyslitelným celoročním opálením, pěti kily navíc a úlisným úsměvem mi gestem ukazuje na židli. „Emmy,“ vítá mě s falešným soucitem v hlase, ale s leskem v očích. Už na samém počátku rozhovoru se mě snaží vyprovokovat.

	Posadím se a říkám: „Neodpověděl jste mi na jediný e-mail.“

	„To je pravda, neodpověděl,“ souhlasí a vůbec se nesnaží tu krajní nezdvořilost omluvit. Nemusí. On je tu šéf, já pouhý zaměstnanec na neplacené dovolené, jehož kariéra visí na vlásku, a muž sedící naproti mně ji může zničit jediným škrtem pera.

	„Četl jste je alespoň?“ ptám se.

	Dickinson vytáhne ze zásuvky hedvábný hadřík a očistí si brýle. „Pochopil jsem z nich, že mluvíte o sérii požárů,“ prohlásí. „Požárů, které vy připisujete geniálnímu zločinci, jemuž se podařilo zahladit všechny stopy po jakékoliv spojitosti.“

	V zásadě ano.

	„Ale přečetl jsem si také, a to velmi pozorně,“ dodává trpkým tónem, „nedávný článek v Peoria Times, místních novinách, které vycházejí v jednom arizonském městečku.“ Zvedá vytištěný článek stažený z internetu a nahlas předčítá: „‚Osm měsíců poté, co její sestra zemřela při požáru rodinného domu, nepolevuje Emmy Dockeryová v křižáckém tažení, jehož cílem je přesvědčit policejní oddělení v Peorii o tom, že Marta Dockeryová nezemřela při nehodě, ale byla zavražděna.‘ Anebo tohle: ‚Doktor Martin Lazenby, zástupce koronera okresu Maricopa, trvá na tom, že všechny forenzní důkazy ukazují na smrt způsobenou náhodným požárem.‘ A tohle je můj oblíbený citát náčelníka místní policie: ‚Pracuje pro FBI. Když je tak skálopevně přesvědčená, že šlo o vraždu, proč nepřesvědčí svou agenturu, aby ten případ vyšetřovala?‘ Co vy na to?“

	Já mlčím. Ten článek je snůška keců; vychází pouze z názorů policie a moje důkazy zcela pomíjí.

	„Dělám si o vás starostí, Emmy.“ Složí ruce a urovnává si myšlenky, jako kdyby se chystal poučovat malé děcko. „Absolvovala jste terapii, Emmy? Potřebujete pomoc. Samozřejmě bychom byli rádi, kdybyste se vrátila, ovšem nejprve musíme vidět nějaký pokrok ve vaší léčbě.“

	Když to říká, nedokáže potlačit úsměv. Máme spolu dlouhodobé spory. Byl to on, kdo proti mně vznesl disciplinární obvinění z nevhodného chování, po němž mě suspendovali – pardon, v byrokratickém ptydepe mě poslali na neplacenou administrativní dovolenou. Zbývá ještě sedm týdnů, než se budu moci vrátit, a i tehdy to bude jen na dvouměsíční zkušební dobu. Nebýt nedávného úmrtí v rodině, s největší pravděpodobností by mě vyhodili.

	Pravý důvod mého obvinění pochopitelně zná. Známe ho oba. Proto se mi teď vysmívá. Nesmím připustit, aby se mi dostal pod kůži. Což očividně chce. Chce, abych vybuchla, aby mohl oznámit nadřízeným, že zatím nejsem připravena vrátit se do práce.

	„Někdo se pohybuje po celé zemi a vraždí lidi,“ říkám klidně. „Mělo by vás to zajímat bez ohledu na mou terapií.“ Přimhouří oči. Nemusí vůbec nic dělat, jsem to já, kdo něco chce. Tohle je jeho představa mučení: sedí tu se sevřenými rty, tvrdohlavý jako mezek. A stejně tupý.

	„Soustřeďte se na svou léčbu, Emmy. Vynucování zákona ponechte na nás.“

	Pořád opakuje moje jméno. Byla bych raději, kdy mi plivl do tváře a sprostě mi vynadal. A on to ví. Tohle je pasivně agresivní verze waterboardingu. Nebyla jsem si jistá, jestli by mě dnes přijal bez předchozího ohlášení. Nyní mi dochází, že se zřejmě nemohl dočkat, až mě uvidí, aby mně mohl zavřít pusu a vysmát se mi do očí.

	Jak říkám, naše spory se táhnou už dlouho. Zkrácená verze: Dick je hnusný sviňák.

	„Tady nejde o mě,“ naléhám. „Jde o chlapa, který…“

	„Cítíte se dobře, Emmy? Máte pocit, že dokážete zvládnout emoce?“ Hledí na mě s falešným znepokojením. „Zrudla jste. Zatínáte ruce v pěst. Kdybyste si potřebovala s někým promluvit, Emmy, máme tady psychologa.“

	Mluví jako televizní reklamní agent doporučující poradnu pro odvykání kouření. Máme k dispozici kvalifikované psychology. Volejte ihned!

	Uvědomuju si, že nemá cenu se dál snažit. Byla jsem hloupá, že jsem sem vůbec chodila. Byla jsem hloupá, když jsem očekávala, že mě při osobním setkání vyslechne. Ale než jsem se sem vydala, byla jsem totálně zdeptaná. Vstávám a otáčím se k odchodu.

	„Mnoho štěstí při terapii,“ volá za mnou. „Všichni vám držíme palce.“

	Zastavuju se u dveří a ohlížím se k němu.

	„Ten chlap vraždí lidi po celé zemi,“ opakuju s rukou na klice. „A není to tak, že bychom ho pronásledovali a nedokázali ho chytit. My ani nevíme, jestli máme někoho pronásledovat. Pro nás jako by neexistoval.“

	Od Dicka ani slovo, jen krátké zamávání na rozloučenou. Prásknu za sebou dveřmi. 
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	S vypuštěním páry počkám, až vyjdu z budovy. Neposkytnu Dickinsonovi to zadostiučinění, abych dala najevo vztek, nenabídnu mu munici, kterou by mohl použít proti mně, až se za sedm týdnů pokusím vrátit se do práce. (Pravda je taková, že už jsem mu tu munici asi poskytla – může poukázat na moje e-maily a na náš dnešní rozhovor, který si bezpochyby upraví tak, aby působil jako důkaz, že jsem „obsesivní“. A taky že jsem se dopustila největšího hříchu, jaký může výzkumný analytik spáchat – jednala jsem jako agent a zapomněla na své místo v podnikové hierarchii.)

	Cestou zpátky domů po 1-95 několikrát tvrdě praštím do volantu. Vůbec se mi tím neuleví, a jestli si nedám pozor, mohla bych si zlomit prsty. „Ty sráči!“ řvu jako tur. Teď se mi uleví; můžu si poškodit pouze hlasivky. „Sráči! Sráči!“

	Po disciplinárním řízení mě má Dickinson v hrsti. Budu ve zkušební době, a jestli udělám jediný chybný krok – anebo jestli Dick jenom prohlásí, že jsem šlápla vedle –, budu vyřízená. Bože, když si vzpomenu, jak se na mě šklebil, jak si dělal starosti, že potřebuju terapii! Oba víme, že jediný disciplinární prohřešek, kterého jsem se dopustila, spočíval v tom, že jsem mu odstrčila ruku vždycky, když mi ji položil na koleno. Odmítla jsem každé pozvání na pozdní večeři, a dokonce jsem se vysmála nápadu, že bychom mohli strávit společný víkend, jen sami dva. Myslím, že to byl právě ten smích, kterým nádoba konečně přetekla. Druhý den hned ráno běžel za nadřízenými a stěžoval si, že ho obtěžuju a jsem čím dál agresivnější. Doplnil slůvka jako nevyzpytatelná a prchlivá – slova, která se snadno řeknou, ale obtížně popírají – a voilà, máte disciplinární problém.

	Sráč.

	Ale seber se, Emmy. Vyřeš ten problém. Musím něco podniknout, nemůžu se jen tak vzdát. Vím, že ty případy spolu vzájemně souvisejí. Ale uvízla jsem na mrtvém bodě, nemůžu vykročit mimo posloupnost velení a Dick mé snahy účinně blokuje. Natruc, bezdůvodně. Jak říkám, uvízla jsem. Co nadělám? Dá se s tím vůbec něco…

	Počkat.

	Sundám nohu z plynu. Nemám k tomu žádný konkrétní důvod, snad jen naštvat řidiče SUV za sebou – drží se za mnou až příliš těsně –, a přemýšlím. Ne. Ne. Tohle je to poslední, co bych měla udělat.

	Ale na druhé straně je to asi jediné řešení. Takže ho musím zkusit.

	Protože jestli mám s tím chlapem pravdu, zabíjí stále dokonaleji. A nikdo ani neví, že existuje. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 1

	srpna 2012

	 

	Vítejte v mém světě. Jmenuji se Graham a budu vaším hostitelem.

	Neznáte mě. Za svou anonymitu vděčím svému úspěchu. Jak tu tak sedím a mluvím s vámi, zatím nejsem slavný. Ale budu, až se v pravou chvíli rozhodnu tyto záznamy zveřejnit. Ocitnou se na první stránce všech světových novin a časopisů. Budou se o mně psát knihy. Budou mě studovat v Quantiku. Objeví se webové stránky věnované pouze mně. Natočí o mně filmy.

	Mou skutečnou totožnost nikdy nepoznáte – „Graham“ může být mé pravé jméno, ale nemusí –, takže se o mně dozvíte jen to, co uslyšíte z těchto zvukových souborů, mého ústního deníku. Dozvíte se to, co budu chtít, abyste věděli. Možná vám řeknu všechno, ale možná něco vynechám. Třeba vám povím pravdu, ale třeba budu lhát.

	Pro začátek pár slov o mně: byl jsem dostatečně pohybově nadaný, abych na střední škole hrál fotbal a jiné kolektivní hry, ale ne natolik, abych získal sportovní stipendium. Měl jsem slušné známky, ale k přijetí na prestižní Ivy League nestačily, takže mi nezbylo než se spokojit se státní univerzitou. Nesnáším cibuli v jakékoliv po době či úpravě, syrovou ani vařenou, je to odporný plevel, i když odmyslím štiplavou chuť a zápach. Ovládám tři cizí jazyky, ačkoliv připouštím, že moje francouzština je dnes bohužel spíš k smíchu. Ale frázi Prosím bez cibule zvládnu v ne méně než jedenácti jazycích; nedávno jsem rozšířil seznam o řečtinu a albánštinu. Dávám přednost běžné populární hudbě před klasikou či heavy metalem, i když to před přáteli nepřiznávám. Kdysi jsem zaběhl půlmaratón za hodinu a třicet sedm minut. Dnes už necvičím příliš pravidelně. A nikdy, nikdy jsem se nenapil nealkoholického piva.

	Dva z údajů, které jsem vám právě sdělil, nejsou pravdivé.

	Tento však je: Zabil jsem spoustu lidí. Víc než si umíte představit.

	A co vy? Já ani nevím, kdo jste, kdo je osoba, jíž adresuji toto vyprávění: vnímající stvoření, možná duch jedné z mých obětí? Maličký démon usazený na mém rameni, který mi našeptává zlé myšlenky? Vyšetřovatel FBI. Podnikavý reportér. Anebo tyto nahrávky jednoho dne poslouchá běžný občan na internetu, sklání se nad počítačem s lascivní fascinací, hladový po šťavnatém soustu, po špetce kořeněné informace, po čemkoliv, co mu poskytne náhled do mysli šílence.

	Protože tohle pochopitelně budete dělat – pokusíte se mě pochopit, diagnostikovat. Přinese vám duševní klid, když mě dokážete zařadit do nějaké úhledné, přiléhavé kategorie. Mé chování připíšete na vrub matce, která mi neprojevovala dostatečnou lásku, traumatické události, jež předefinovala mou povahu, duševní chorobě podle Diagnostického a statistického manuálu psychických poruch.

	Jenomže místo toho zjistíte něco jiného. Mohu s vámi debatovat v místním baru, zastřihovat živý plot kolem sousedního domku nebo sedět vedle vás za letu z New Yorku do Los Angeles a vy si mě ani nevšimnete. Ano, jistě, při zpětném ohlédnutí si možná vzpomenete, že se vám na mně něco nezdálo. Ale v reálném čase, když stojím přímo před vámi nebo se spolu dělíme o loketní opěrku či sedíme naproti sobě, na vás nijak nepůsobím. Jako soubor dat, která jste posbírali a okamžitě smazali. Budu vám připadat jedním slovem normální. A víte proč?

	Ne, nevíte. Ale zjistíte to. Proto jsem v tom, co dělám, tak dobrý. A proto mě nikdy nikdo nechytne.

	[KONEC]
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	Obchod s knížkami v centru Alexandrie vypadá i dva roky po svém otevření jako nový, červené cihly se šmolkově modrým dřevěným táflováním. Přes výkladní skříň u chodníku se skví nápis THE BOOK MAN a ve výloze můžete vidět nejnovější vydání románů i děl literatury faktu, ale v poslední době se majitel soustředí na obrázkové publikace a dětské knížky.

	Zhluboka se nadechnu, než vejdu do obchodu, a pořád se ptám sama sebe, zda je to moudré rozhodnutí. Ale poslední dvě noci jsem se moc nevyspala a nic jiného mě nenapadá.

	Zatlačím do dveří a nade mnou vesele cinkne zvonek. Majitele spatřím dřív než on mě. Má na sobě vykasanou kostkovanou košili s krátkými rukávy, džínsy a mokasíny. Zaráží mě, že ho nevidím v obleku a kravatě. Uvnitř voní nové knihy a káva. Klidné, usedlé prostředí.

	Stojí za pultem a přijímá platbu od zákaznice, když si mě všimne. Zalapá po dechu, pak si vzpomene, že by se měl na zákaznici usmívat, a přidá jí do plastové tašky s nákupem knižní záložku. Když žena odchází, majitel obejde pult a vykročí ke mně. Utírá si dlaně o kalhoty a zastaví se těsně přede mnou.

	„Ahoj, Booksi.“ Soudím, že neuškodí, když promluvím jako první.

	„Emmy.“ Ten hluboký a velitelský, ale současně něžný hlas okamžitě uvolňuje záplavu vzpomínek ukrytých za mentální přehradou, kterou jsem ve své mysli vystavěla.

	Všímám si, že zní malinko něžněji. Možná proto, že jsme se naposled viděli před osmi měsíci na pohřbu mé sestry. Přišel hned ráno, aby mi kondoloval. Ani nevím, jak se to dozvěděl. Možná mu telefonovala moje matka, nikdy jsem se jí na to nezeptala. Prostě se ukázal, nenaléhal a tiše se stáhl do pozadí, ale byl tam, kdybych ho potřebovala. Vždycky mě uměl překvapit.

	„Díky, že ses se mnou chtěl setkat.“

	„Nechtěl. Prostě jsi přišla.“

	„V tom případě díky, žes mě nevykopl.“

	„Zatím jsem neměl možnost tě vykopnout. Pořád to můžu udělat.“

	Poprvé za celé týdny jsem se usmála. Books vypadá úžasně. V kondici, uvolněný. Šťastný. Blbec, neměl by se tvářit zničeně, protože jsme se rozešli?

	„Pořád jsi kávový snob?“ ptám se.

	Teď se usmívá i on, ale jen chabě, zdráhavé. Je v tom spousta vzpomínek. I při platu státního zaměstnance si potrpěl na kvalitu, objednával si přes internet zrnkovou kávu z Itálie. „Samozřejmě,“ odpovídá. „A ty jsi pořád neurotická osina v zadku s velkým srdcem?“

	Spravedlivé hodnocení. Books mě zná líp než kdokoliv jiný. Ale společenský rozhovor mezi námi je nucený, trapný. Měla bych jít k věci.

	„Potřebuju tvou pomoc,“ říkám mu. 
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	„Ne!“ odmítá Books důrazně a vztekle vrtí hlavou. „V žádném případě, Em.“

	„Chci, abys mě vyslechl, Booksi.“

	„Ne, děkuju pěkně.“

	„Nic podobného jsi v životě neslyšel.“

	„Jak jsem řekl, nebo se alespoň domnívám, že jsem řekl, a pěkně nahlas, děkuji, nechci.“

	„Tenhle chlap je podle mě ten nejhorší bastard v dějinách. Nepřeháním, abych na tebe zapůsobila, Booksi.“

	„Nemám zájem. Nemám. Nemám,“ opakuje, jako kdyby chtěl přesvědčit sám sebe.

	Odešli jsme do skladu vedle jeho knihkupectví a pochopitelně nás obklopují samé knížky, poskládané v policích, rozložené na stolech. Na jednom stolku jsem našla kousek volného místa a položila tam třiapadesát složek s jednotlivými případy, aby si je mohl prostudovat. „Všechno je v tom,“ vysvětluju mu. „Prostě si to prostuduj.“

	Books prohrábne rukou pískově žluté vlasy. Dnes už mu nevisí do čela a nekroutí se vzadu přes límec, když je soukromá osoba. Obchází v kruhu a sbírá myšlenky.

	„Já už pro FBI nepracuju,“ vypálí.

	„Kvůli tomuhle se můžeš vrátit,“ naléhám. „Nechtěli, abys odešel.“

	„Tohle je spíš záležitost Úřadu pro alkohol, tabák, střelné zbraně a výbušniny, takže…“

	„No tak sestavíme společný tým a…“

	„Toto není můj problém, Em!“ Vztekle máchne rukou a shodí ze stolu štos paperbacků. „Umíš si představit, jaké to pro mě je, když se tu tak znenadání objevíš? A žádáš mě o pomoc? To od tebe není fér.“ Bodne prstem směrem ke mně. „Není to fér.“

	Má pravdu. Není to fér. Ale tady se nejedná o férovost.

	Books asi dvě minuty stojí bez jediného slova, ruce v bok a jenom kroutí hlavou. Pak se na mě podívá. „Zarazil tě Dickinson?“

	„Ano, ale ne z věcných důvodů. Ty složky ani neotevřel. Znáš Dicka.“

	S tímhle nemůže Books nesouhlasit. „A řeklas mu, proč ti na tom tak záleží?“

	„To je snad jasné, proč mi na tom záleží. Někdo tu vraždí lidi a…“

	„Tak to nemyslím, Em, a ty to víš.“ Vykročí ke mně. „Ví Dickinson, že tvoje sestra zemřela před osmi měsíci při podezřelém požáru v Peorii v Arizoně?“

	„To s tím nemá nic společného.“

	„Ha!“ Nucený smích, ruce letí vzhůru. „Nemá to s tím nic společného!“

	„Nemá. Jestli byla moje sestra jednou z obětí nebo ne, nemění nic na faktu, že sériový vrah…“

	Books to nechce slyšet. Mává na mě, ať mlčím, stejně tě neposlouchám.

	„Emmy, Marty je mi upřímně líto. Víš, že to neříkám jen tak. Ale…“

	„Kdyby ti jí bylo líto, pomohl bys mi.“ Jen ta slova vypustím z úst, je mi jasné, že jsem překročila meze. Books vede vlastní život. Už neslouží jako zvláštní agent FBI. Teď si vydělává na živobytí prodejem knih.

	Zvedám ruce. „Tu poslední poznámku škrtni,“ říkám. „Neměla jsem za tebou chodit, Booksi. Je mi… Promiň mi to.“

	Odcházím stejnou cestou, jako jsem přišla, a můj někdejší snoubenec neřekne ani slovo. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 2

	srpna 2012

	 

	„Miluji vůni čerstvých květin, která se vznáší v nočním vzduchu. Typická letní vůně, nemyslíte? Celá ložnice jako by… Jak to říct? Jako by byla úplně nová. Nová, svěží. Čerstvě vymalovaná růžovým odstínem s nádechem do žlutá. I postel je nová, velká dvojitá postel se staromódními nebesy – neměla jsi podobnou postýlku, když jsi byla malá holčička,“ Joelle? Nedostalas ji od mamky a taťky jako dárek na oslavu nastěhování do nového domu, na oslavu nového startu do života?

	Ale to je vedlejší. Obávám se, že Joelle teď nemůže mluvit.

	Místnost se vyznačuje starobylým půvabem. Starožitný toaletní stolek, nejspíš oprášený a přestěhovaný ze sklepa rodičů. Hezký a pohodlný ušák, ideální ke čtení. Ale nejlepší je ten provizorní noční stolek, ten určitě pochází z pokoje na studentské koleji – dvě bedničky od mléka postavené na sebe, nahoře malý budík a vázička s čerstvými liliemi.

	Dívka s omezeným rozpočtem, která má vkus, ale chybějí jí peníze, aby ho mohla dát na odiv. Startovací domek pro dívku, která zahajuje profesní kariéru.

	Škoda, že tu místnost nemohu vyfotit a ukázat vám obrázky, protože tohle je esence Ameriky, esence naděje, skromného začátku a snů o úžasných věcech. Joelle Swansonová spřádala velké plány. Snila o akademickém titulu v oboru kriminalistiky a o tom, že se stane významnou bojovnicí proti zločinu. Nejdřív asi v řadách obyčejné policie, ale později to dotáhne do FBI, možná dokonce do tajného světa CIA. Působivé plány. Opravdu velké věci!

	No nic. Moc rád bych to pro vás vyfotografoval, ale zatím mi není jasné, jak by to později fungovalo, jak by obrázky zapadly do mého vyprávění. Obávám se, že byste hleděli na fotky a neposlouchali, co říkám. Psychiatr by určitě řekl, že omezuji naše setkání na ústní výpovědi, protože chci mít pod kontrolou každičký jejich aspekt; chci, abyste věděli pouze to, co vám prozradím, viděli jen to, co vám ukážu.

	Pravda je, že tento způsob komunikace má svá omezení. Nemůžete cítit to, co já, ten zřetelný odér vyzařující z jejich pokožky lesklé potem. Nevidíte zoufalou hrůzu, rozšířené zornice, chvějící se rty, smrtelnou bledost, když si uvědomí, že se jejich nejhorší noční můra stala skutečností. Neslyšíte jejich žalostný nářek, panické bezdeché žadonění vyrážené ucpaným hrdlem. Nemůžete prostě zažít, co cítím a vnímám já.

	Budu se tedy snažit pomoci vám. Poučit vás.

	[Redakční poznámka: v pozadí zní ženský kašel.]

	Ale kdopak se nám to probouzí? Asi to znamená, že budu nucen se s vámi rozloučit.

	 

	Hmmm, tak mě napadá, jestli toho na vás není příliš, jestli nejdu moc rychle. Možná byste se nejdřív měli se mnou lépe seznámit, než vám takhle zblízka předvedu, co dělám. Možná bych si s vámi měl nejdřív zatancovat líčko na líčko, pozvat vás na večeři a na skleničku, povyprávět pár anekdot, ukázat vám, co se mi líbí a co ne, co mě baví a co mě děsí.

	A taky bych vám měl říct, proč dělám to, co dělám.

	Proč si vybírám ty, které si vybírám.

	Proč jsem v tom tak zatraceně dobrý.

	Musím vám říct spoustu věcí, ale postupujme pomalu. Ke všemu se dostaneme. Než skončím, pochopíte mě. Najdete se mnou společnou řeč.

	Sakra, třeba mě i budete mít rádi.

	A někteří z vás si budou přát, aby byli jako já.

	[KONEC]

	 


 

	8

	 

	 

	 

	Probudím se s prudkým škubnutím, lapám po dechu, plameny tančící na stropě ustupují do temné, tiché nicoty. Přikrývkou si vytírám pot z očí a potřásám hlavou, abych zapudila důvěrně známou noční můru. Jenomže tentokrát byla jiná. V posteli jsem tentokrát neležela já. Žena na lůžku byla hezčí než já, chytřejší než já, odvážnější než já, starší než já. Tentokrát ležela v posteli Marta.

	Sestra v mých snech občas vystupovala, v podstatě sehrávala místo mě roli nešťastnice, která uhoří zaživa, ovšem s tím rozdílem, že ona se nesnaží uniknout oknem. Nasává jedovatý vzduch a nechává plameny běžet po přikrývce, až dosáhnou k ní a celou ji pohltí.

	Je mi jasné, že už neusnu. Po takovém snu se mi to nikdy nepodaří. Šla jsem si lehnout brzy, alespoň na mě brzy – obvykle chodím spát v deset – s vědomím, že někdy mezi druhou a čtvrtou ráno budu obklopená plameny a potom už zůstanu vzhůru.

	Uvařím si kafe a zapnu notebook. Důležité zprávy mi chodí e-mailem celou noc, takže mám spoustu práce.

	Dopouštím se chyby, když procházím kolem zrcadla a zadívám se na svůj obraz. Není to hezký pohled. První známky šedin ve vlasech. Jsem příliš paličatá, abych si je barvila, a příliš hrdá, abych se podřídila řešením, které moderní technologie nabízejí proti stárnutí. Znamenají totiž, že nedostatky zakryjete jen tím, že se totálně změníte. Mírně se líčím, sprchuju se skoro každý den a češu se. Domnívám se, že to stačí. Žádné krémy proti vráskám, barvy na vlasy ani zvedací podprsenky. A tímto přístupem mám na někoho zapůsobit, že? No, zatím u mých dveří řady gratulantů nestojí.

	Jsi sama sobě nejhorším nepřítelem, říkávala mi Marta. Nepotřebuješ nikoho, kdo by tě mučil, protože si to děláš sama. Marta byla v mnoha směrech mým pravým opakem. Měla ráda zábavu, zatímco já se věčně mračím. Ona okouzlující a přitažlivá, já šedivá myška. Na tribuně fotbalového stadionu mávala bambulemi a hlasitě povzbuzovala, kdežto já se účastnila protestního pochodu ochránců zvířat proti místním jatkám. V pátek chodívala s partou na večírky a já jsem byla zavrtaná do klasické literatury nebo učebnice statistiky.

	Byla o pět centimetrů menší, měla tmavší a hedvábnější vlasy a košíčky o číslo větší než já. Jak se mohou dvě holky narozené v rozmezí osmi minut tak lišit, může každý jenom hádat.

	„Zatraceně, stýská se mi po tobě, děvče,“ říkám nikomu v prázdné kuchyni. Tuto větu nedokážu pronést, aniž bych na ni nevzpomněla; tak se totiž se mnou pokaždé loučila, když jsme spolu mluvily po telefonu. Byl to její patentovaný konec v době, kdy jsme studovaly přípravku, každá na jiném konci země a když odešla na univerzitu, zatímco já jsem z důvodu, který nikdo nechápal, začala pracovat ve Federálním úřadu pro vyšetřování.

	Pořád si pamatuju na její reakci, když jsem jí oznámila, že nastupuju k FBI. V obličeji se jí objevil šokovaný, nechápavý výraz, byla zmatená, jako by si myslela, že se přeslechla; levicová aktivistka, která nevynechala jediné protestní shromáždění, vstupuje do vládních služeb, ale slovy se vyjádřila jemněji. Jestli tam budeš šťastná, budu šťastná i já. To byla další věc, kterou jsem od ní pořád slýchávala, štěstí. Hlavně buď šťastná, Em. Jsi šťastná? Je normální, když chce být člověk šťastný.

	Káva je hotová. Odnáším si hrnek do druhého pokoje a začínám procházet obvyklé internetové stránky a kontroluju elektronickou poštu. Nic mě nezaujme natolik, aby se mi zježily vlasy v zátylku. Hořel rodinný dům v Palo Alto, bez obětí. Požár činžáku s dotovaným nájemným v Detroitu, několik mrtvých. Oheň zachvátil chemičku nedaleko Dallasu. Ne, ne a ne.

	Ale toto by mohlo být zajímavé. Požár, k němuž došlo před několika hodinami v místě zvaném Lisle ve státě Illinois. Osaměle stojící domek. Jediná oběť.

	Jmenovala se Joelle Swansonová. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 3

	srpna 2012

	 

	Den poté. Podobá se kocovině, následkům prohýřené noci. Ležím v posteli a mluvím k vám prostřednictvím malého digitálního diktafonu a dívám se na fotografii Joelle Swansonové, kterou jsem pořídil v noci, když jsme spolu skončili, a vytiskl jsem si ji na barevné tiskárně. Byla bojovnice, to jí musím přiznat. Tolik krve, tolik bolesti a přesto bojovala o život až do konce. Některé lidi prostě nechápu.

	Já vím, já vím, říkal jsem vám, že nefotím – ale ke konci setkání si každou oběť přece jenom vyfotografuji. Copak si člověk nemůže pořídit suvenýr?

	No ale především – dobré ráno! Snažím se začínat každý den ranním přehledem událostí v pět hodin. Není lepšího zdroje informací o autonehodách, vraždách a dalších osudných nehodách. Zejména v den jako ten dnešní, pověstný Den poté, kdy zprávy stojí za zhlédnutí. Tak, právě otevírám videoklip z příslušné webové stránky… Už běží:

	„Požár rodinného domu na předměstí Lisle si dnes v noci vyžádal jeden lidský život. Třiadvacetiletá Joelle Swansonová, která nedávno promovala na Benedictine University, zemřela, když ve středu v časných ranních hodinách vypukl v její ložnici požár. Podle vyšetřovatelů byla jeho příčinou hořící svíčka, která spadla ze stolku. Cizímu zavinění zatím nic nenasvědčuje.

	A teď přejdeme k dění ve světě sportu. Fotbalová sezóna už klepe na dveře, ale odborový svaz rozhodčích stále vyjednává o…“

	Dost, to by stačilo. Zavírám internetovou stránku a lituji, že nemůžete vidět záběry inkoustově černého kouře, který se vyvalil ze střechy domku Joelle Swansonové. Ten termín miluji – vyvalit se. Sloveso, které platí v jediném kontextu. Může se vyvalit něco jiného než kouř? Ve vysílání nabídli i přikrášlenou fotografii Joelle, kterou nejspíš sehnali z univerzitní absolventské ročenky – dokonale upravená, ale tvářila se nepřirozeně. Já dávám přednost fotografii, kterou jsem pořídil; je v ní víc charakteru, víc jizev, víc života.

	Jsem si mimochodem vědom, že přechovávání snímků obětí je ze strategického hlediska neobhajitelné. Ano, je mi jasné, že kdyby mě dopadli, ty fotografie by policajtům posloužily jako exkurze po všech mých skutcích, lepší než podepsané doznání. Co k tomu říct? Ty fotografie potřebuji. V této jediné věci jsem ochoten zapomenout na nezbytnou opatrnost. Jestli vám to pomůže, strkám svou koláž mezi stránky 232 a 233 do staré Kuchařky Betty Crockerové, podle které vařila moje matka, hned vedle receptu na lasagne s mletým hovězím. (Ano, ten výběr byl záměrný, byť poněkud krvavý.)

	Vida, myslíte si, jeho matka. První zmínka o matce padla při třetím setkání, ve třetí minutě a sedmnácté vteřině záznamu. Má ten časový údaj nějaký význam? Je 317 číslo domu, kde vyrůstal? Narodila se 17. března? Anebo ho sexuálně zneužila 3 + 17krát?

	Fajn, tohle vám mohu klidně prozradit. Když jsem byl malý, matka mě nutila oblékat se jako panenka Barbie. Když jsem ji zabil mačetou, přísahal jsem, že zohavím každou hezkou blondýnku, s níž se setkám, abych se té hrůzy zbavil. Ale TY ZLÉ SNY NEPOMINULY!

	Dělám si srandu. Je mi jasné, že jste mi stejně nevěřili. Nevložil jsem do toho srdce. Možná vám někdy o své matce něco řeknu. Možná ne.

	Teď se musím připravit do práce. Naplánoval jsem si velký den. Před Svátkem práce musím stihnout ještě jedno dobrodružství.

	[KONEC]
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	Dopoledne trávím jako všechna ostatní v posledních měsících. Sedím ve své domácí kanceláři (známé též pod označením matčin druhý pokoj) a probírám výsledky průzkumu a shromážděné údaje. Vzhledem k tomu, že mě postavili mimo službu, nemám přístup do NIBRS, Národního systému hlášení nehod. Stejně by mi byl k ničemu, protože shromažďuje informace pouze o požárech způsobených žhářstvím. Pokud je jeho vznik prohlášen za náhodný, nebo dokonce „podezřelý“, do NIBRS se nedostane. A můj pachatel to pokaždé zařídí tak, aby se zdálo, že požár propukl nešťastnou náhodou.

	Což znamená, že se drží mimo dosah radaru. Místní policie takové požáry federálním orgánům nehlásí a jednotlivá policejní oddělení mezi sebou nekomunikují.

	Mně tedy nezbývá nic jiného než zcela nevědecká metoda spočívající v tom, že si nastavím upozornění na stránkách jako Google a YouTube nebo monitoruju zpravodajské servery, stránky hasičských záchranných sborů a panely věnované problematice žhářství. V této zemi zahyne při požárech, ať náhodných nebo záměrně založených, několik lidí denně. A když už je nikdo neohlásí federálním orgánům práva a spravedlnosti, dostanou se přinejmenším do místních zpráv v dané oblasti. Každý den se tedy potýkám se záplavou zpráv o požárech, z nichž je devadesát devět procent irelevantních, nicméně je musím všechny prověřit, abych se ujistila, že to není ona pověstná jehla v kupce sena.

	Už je pozdní odpoledne. Hodiny jsem se hrbila nad notebookem a prověřovala všemožná vodítka. Vznesla jsem jeden dotaz – na policejní oddělení v Lisle, Illinois ale zatím se mi nikdo neozval.

	Zvoní mi chytrý telefon. My o čertu a ďábel za dveřmi. Předpokládám, že volá policista z Lisle, ale po osamělém dni si ráda pokecám i s provozovatelem telefonického marketingu, který mi nabídne třeba životní pojistku.

	Nastavím na mobilu hlasitý odposlech a pozdravím.

	„Paní Dockeryová, tady poručík Adam Ressler, městská policie Lisle.“

	„Ano, poručíku, díky, že voláte.“

	„Paní Dockeryová, mohla byste mi objasnit své postavení? Pracujete u FBI?“

	Tohle je můj problém. Nepracuju. Bylo by dost zlé, kdybych oznámila, že jsem pouhá výzkumná analytička, ne zvláštní agent – někteří městští nebo státní policajti mluví jenom s agenty –, ale teď nejsem ani to. Když si vyhledají můj autorizační kód, samozřejmě si ověří mou totožnost, jenomže vedle kódu teď není uveden žádný stupeň prověření.

	„Momentálně jsem dočasně uvolněná ze svazku FBI,“ odpovídám. „Pracuju na zvláštním úkolu.“

	Právník by prohlásil, že je to technicky přesné vyjádření. Ovšem ono je to tak, že FBI nemá s tímto „zvláštním úkolem“ nic společného, prostě jsem si ho přidělila sama. V zásadě jsem holka mimo službu, která dělá něco zcela na vlastní triko. Ale v mém podání to znělo o něco přijatelněji, aniž bych lhala.

	Většinou to funguje – do jisté míry. Daří se mi zapadnout do přihrádky ve spektru někde nad obyčejným občanem nebo všetečným reportérem, ale pod opravdovým příslušníkem policejních sil. Takže dostávám odpovědi na neškodné všeobecné dotazy, které mému účelu sice alespoň určitým způsobem vyhovují, ale ne natolik, abych získala kompletní obraz, což by mi pochopitelně vyhovovalo mnohem víc.

	„No dobře, tak se podíváme, co vlastně potřebujete,“ říká a myslí tím, že na některé otázky odpoví a na jiné ne. „Volala jste kvůli Joelle Swansonové?“

	„Přesně tak, poručíku. Ten požár před třemi dny.“

	Zatím jsem zjistila pouze toto: Joelle Swansonová, věk třiadvacet, trvalé bydliště Carthage Court číslo 2141, nový domek v Lisle, malém městečku asi čtyřicet kilometrů od Chicaga ve státě Illinois. Žila sama. Nedávno absolvovala Benedictine University, kde po promoci nastoupila do zaměstnání na studijním oddělení. Svobodná, bezdětná, dokonce to vypadá, že neměla ani přítele. Zemřela při požáru v časných ranních hodinách 22. srpna. Podle velitele místních hasičů se nenašly žádné stopy zločinu.

	„Jaká byla příčina požáru?“ ptám se poručíka.

	„Hořící svíčka,“ odpovídá. „Podle všeho ležela na stolku a spadla na koberec. Na podlaze se válely noviny a matrace měla z polyuretanu, takže celá místnost vzplála velmi rychle. Oběť zůstala v posteli, spálená na škvarek.“

	Mlčím a doufám, že bude pokračovat.

	„Velitel hasičů říká, že se nenašly stopy po použití urychlovače hoření. Prý to vypadá jako… No, doslova řekl: ‚Jedna z těch hloupostí, co lidi bohužel občas dělají.‘ Prostě usnula se zapálenou svíčkou.“

	A s novinami vhodně umístěnými na podlaze. „Víte jistě, že požár začal v ložnici?“

	„Jo, podle velitele hasičů o tom není sporu. Stejně jako není sporu o iniciačním zdroji.“

	„A co ta svíčka?“

	„Co s ní?“

	„Nějaká teorie, proč se převrhla a spadla na zem?“ Neodpovídá. Jemu to zřejmě připadá jako bezvýznamná maličkost, ale zamyslete se – jaká je pravděpodobnost, že svíčka jen tak spadne ze stolu? Stalo se to v místnosti, takže vítr ji shodit nemohl.

	„Jestli se můžu zeptat, proč se o ten případ zajímá FBI?“

	„Na to vám bohužel nemohu odpovědět, poručíku. Víte sám, jak to chodí.“

	„No… dobře.“

	„Budete provádět pitvu?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Proč ne?“

	„No tak za prvé toho z těla moc nezbylo, co by se dalo pitvat. Ale hlavní je, že podle velitele hasičů nic nenasvědčuje zločinnému konání. Není nám známo, že by jí chtěl někdo ublížit, a nemáme žádný důkaz, že by jí někdo skutečně ublížil.“

	„Právě proto se pitvy provádějí, poručíku. Aby se našly důkazy.“

	Akce je přerušena. Na lince se rozhostí ticho, jako kdyby zavěsil. Možná to udělal. Policajti – stejně jako kdokoliv jiný – nemají rádi, když jim někdo radí, jak mají dělat svou práci, zejména když se jim do řemesla pletou federálové. „Já vím, proč se provádí pitva, paní Dockeryová, ale všechny mrtvoly se přece nepitvají. Na tomto případu není podle vyjádření odborníků vůbec nic podezřelého a…“

	„Máte na oddělení jednotku specializovanou na žhářské útoky?“ chci vědět. „Pokud ano, mohli byste jí ten případ přidělit.“

	„Ano, paní, máme žhářskou jednotku na úrovni okresu. Ale kdybychom ji vysílali ke každému požáru, neměla by vůbec čas zabývat se případy skutečného žhářství. A teď se zeptám já vás. Máte nějaké informace o Joelle Swansonové, které by naznačovaly, že došlo k porušení zákona?“

	„Já o Joelle Swansonové vůbec nic nevím,“ přiznávám.

	„V tom případě bych náš rozhovor ukončil, paní Dockeryová. Mám moc práce.“

	„To je mi jasné, poručíku. Moc vám děkuju za čas, který jste mi věnoval. Ale mohla bych požádat ještě o jednu laskavost?“ Povzdech natolik hlasitý, abych ho určitě slyšela. „Jakou?“

	„Ta ložnice,“ říkám. „Můžete mi povědět něco o jejím uspořádání?“ 
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	Poručík Ressler slíbil, že mi informace o ložnici Joelle Swansonové pošle, co nejdřív to půjde. To může znamenat deset minut, ale také nikdy. Asi jsem mu měla víc pohladit ego, což většinou zajistí lepší spolupráci. Ale už mě unavuje poslouchat věčné zkazky o hasičích, kteří vědí hodně o tom, jak požáry hasit, ale strašně málo o tom, jak je zakládat, a uzavírají případy dřív, než proběhlo důkladné vyšetřování. Kdyby shořel sklad se zbožím za desítky milionů, prosévali by popel až do úmoru a hledali důkazy. Ale vyšetřování relativně malého ohně s příčinou zřejmou na první pohled je uzavřeno dřív, než vůbec začalo.

	Potřebuju si odpočinout od počítače a nemám nejmenší chuť na cheesburger ohřátý v mikrovlnce, a tak se dám do vytírání podlahy v kuchyni. Jsem tak trochu fanatik čistoty a stejně to po mně vyžaduje realitní agent; měl radost, když se dozvěděl, že se sem chci nastěhovat poté, co se moje matka přemístila za sluncem na Floridu a nabídla dům k prodeji. Obývaný domek se totiž snáze prodá. A mně to po suspendaci také vyhovovalo, bez pravidelného měsíčního platu od FBI jsem si byt v Georgetownu prostě nemohla dovolit.

	Takhle tedy vypadá můj život: momentálně bydlím v domě své matky v městečku Urbana ve Virginii, zatímco máma si užívá pod slunečnou oblohou v Naples. Žiju doma, jsem nezaměstnaná a bez přítele. Emmy v pětatřiceti letech!

	Podlaha v kuchyni se leskne jako zrcadlo. Sednu si na bobek a protáhnu paže. Jsem totálně unavená, tělesně i duševně…

	Přiznávám, že jsem do Bookse vkládala velké naděje. Ředitel FBI mu naslouchá, a pokud by mi někdo uvěřil, byl by to Books. Ale nemám mu to za zlé, jeho reakce byla oprávněná. A to mě znepokojuje ze všeho nejvíc.

	Co jsem vlastně čekala? Rozešla jsem se s ním tři měsíce před svatbou. V podstatě jsem ho postavila před hotovou věc a zlomila tak srdce dobrému člověku. A teď, po dvou letech, mu přitančím zpátky do života a očekávám, že se zeptá Jak vysoko?, když mu řeknu Skoč.

	Takže tu máme znovu představení jedné ženy, operační skupina Emily Jean Dockeryové amatérsky prosévá údaje a obvolává místní policejní složky po celé zemi, které ji vesměs považují za blázna.

	A možná mají pravdu.

	Ozve se zaklepání na dveře. Zamrazilo mě. Moc známých tu nemám, tím méně přátel. A už je po osmé večer.

	A nemám ani zbraň. Jen hadr a vědro. Můžu vetřelci pohrozit, že ho vydrhnu k smrti.

	„Kdo je to?“ křiknu z chodby.

	Hlas, který odpoví, zní familiárně.

	Vydechnu a otevřu dveře.

	Harrison Bookman si oblékl jinou košili, ale džínsy si nechal. Pod paží nese jako školní úkoly hromádku složek, které jsem mu nechala.

	„V neděli nezabíjí,“ říká.

	„Nikdy.“

	Oba dlouho mlčíme.

	„Doufám, že máš dobrou kávu,“ nadhodí.

	„Ano prosím.“

	„No jasně, teď říkáš ano prosím.“

	Tento týden se směju už podruhé. 
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	Kráčíme, Books a já, po severozápadní větvi Pennsylvania Avenue kolem budovy, kde dřív bývala výborná restaurace D’Acqua – naše místo, pokud se něčemu dá říkat naše místo, kde jsme si vybírávali menu z čerstvého úlovku vystaveného v ledové tříšti v jídelně a popíjeli bílé víno nebo jsme seděli venku a dívali se na vodotrysky u památníku vojenského námořnictva. Trochu moc nóbl na náš vkus, ale byla to naše slabost. Naše páteční schůzky.

	Věci se však mění. Restaurační podnikání zašlo na úbytě a stejně tak i náš vztah.

	„Tohle se děje jenom proto, že jsi chlap,“ říkám mu.

	Books se vážně zamyslí a přikývne. „To je jedna možnost,“ připouští s nakrčeným obočím. „Anebo…“ Škrábe se na bradě jako Sherlock Holmes řešící záhadu. „Možná je to proto, že mě pár lidí v baráku pokládá za duševně zdravého a tebe ne.“ Luskne prsty, jako kdyby tu hádanku vyřešil.

	„Ne, je to genderová záležitost. Jako ženská nemám nárok.“

	„Ženská s psychickými problémy.“

	„Booksi!“ ohrazuju se, právě když se zastaví před budovou FBI.

	„Chtěla jsi to ty, ne já!“ odsekává. „Snažím se ti opatřit něco, po čem toužíš. Proč se s tím nespokojíš, aniž bys musela do omrzení analyzovat okolnosti?“

	Projde kolem mě do haly, kde u recepčního okénka hlásíme svá jména. Bývaly doby, kdy nám oběma stačilo blýsknout služebním odznakem a projít. Teď jsme návštěvníci. Books z vlastní vůle, já nedobrovolně.

	„Okamžik,“ říká žena v recepci. Books složí ruce za zády. Podobné drobnosti pokaždé vyvolají vzpomínky. Vždycky se tak choval, když byl ve službě, dodržoval formality. Když jsme byli sami, kolikrát jsem se mohla potrhat smíchy, ale jakmile jsme pracovali na případu, byl z něj typický agent bez špetky smyslu pro humor – pouze fakta, madam. Dělávala jsem si z něj srandu v těch šťastnějších dnech, složila jsem ruce za zády jako on, chodil jsem jako robot a říkala Ano, madam, ne, pane.

	„Pamatuj si, Emmy, jednání povedu já,“ připomíná mi, otočený ke mně.

	„Budu hodná. Malíček slibuje.“

	„Nejsem holka, takže nevím, co to sakra znamená.“

	„Ale malíček máš, ne?“

	Povzdechne si. „Hlavně aby to znamenalo, že bude po mém.“

	„Význam je přesně takový. Nic jiného bych nepřipustila, Booksi.“

	Znaveně zavrčí, čímž mi naznačuje, že mému ujišťování nevěří. Dobře ví, jak dokážu být protivná.

	„Jseš velkej chlap,“ říkám mu, „a já malá holčička, která ti nese tašku.“

	„Žádnou tašku mi neneseš.“

	„Ale kdybys chtěl, nesla bych ji.“

	Recepční nám dává návštěvnické visačky. Necháme si pečlivě zkontrolovat zavazadla a kráčíme k výtahům.

	„Dnes jsi pořádně nakvašená,“ prohodí Books.

	Má pravdu. Jsem vyhecovaná, nervózní a svým rýpáním to kompenzuju. Čeká mě nejdůležitější jednání dosavadního života, v sázce je strašně moc a já tady trousím kousavá moudra.

	„Uvědomuješ si, že nám prokazuje laskavost už tím, že na tuhle schůzku přistoupil?“ ptá se Books.

	„Ano prosím.“

	Books mě sežehne pohledem, než nastoupíme do kabiny výtahu. Celou cestu nahoru neutrousí ani slovo. Patří to k jeho pravidlům, k pravidlům chování supertajného špiona. Nemluvit služebně před cizími lidmi.

	Jenomže já vím, co chce říct. Znovu jsem použila ta dvě slova: Ano prosím.

	Na svou obranu musím uvést, že jsem svatbu zrušila s tříměsíčním předstihem. Vrátili nám zálohu na pronájem sálu a slavnostní večeři, kterou jsme složili, a dosud neodeslané pozvánky skončily v koši. Zajímalo by mě, jestli to Booksovi přineslo alespoň nějakou úlevu. Dost o tom pochybuju.

	Sdělili jsme svá jména úřednici v předpokoji a ta nás uvedla do konferenčního sálu na konci chodby. Tuto místnost většinou používal ředitel FBI William Moriarty.

	Cestou ke dveřím mi neuniklo, že se v Booksovi hromadí napětí. Vrátil se sem poprvé od chvíle, kdy – přes ředitelovy důrazné námitky – ukončil služební poměr. Poprvé po dlouhé době kráčí chodbou s tenkým kobercem, lacinými reprodukcemi na stěnách a ovzduším chladné výkonnosti, vzrušující atmosféry právě řešených případů, pronásledování zločinců a udržování bezpečnosti v zemi. Rozhodně to pro něj není lehké. Žádám od něho příliš, a přitom si od něj nic dobrého nezasloužím, když jsem se k němu tak ohavně zachovala. Musím si zapsat do paměti, že Books je dobrý člověk.

	Nejen že dojednal schůzku, on ji dojednal s nejvyšším představitelem Úřadu. Podařilo se mu obejít mého nadřízeného, Dicka, který by udělal všechno pro to, aby schůzku zhatil – kdyby mohl. Jsem ráda, že u toho nebude.

	Dveře se jako na povel otevírají. V čele stolu stojí ředitel Moriarty a po jeho levé ruce vedoucí jeho sekretariátu Nancy Parmaggioreová.

	A po jeho pravici výkonný zástupce ředitele pro Oddělení kriminalistických, kybernetických a technických služeb. Jmenuje se Julius Dickinson, ale mezi podřízenými je známý jako Dick – Kokot.

	„Do prdele,“ uklouzne mi a Books do mě jemně dloubne loktem. 
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	William Moriarty, někdejší agent FBI, pak federální žalobce, kongresman za stát New York, poté federální soudce ve Washingtonu a v posledních třech letech ředitel FBI, se rozzáří, když spatří Bookse. Books pod ním pracoval za svého předchozího působení v Úřadu a Moriarty se nedopracoval ke své nynější funkci tím, že by zapomínal na lidi. „Připsal jsem si na své konto spoustu dobré práce, kterou tenhle člověk vykonal,“ říká šéfce své kanceláře a Dickovi; oba se usmívají a uznale přikyvují jako poslušní vojáčci. „Nechtěl jsem ho pustit. No a teď prodává knihy!“

	Ředitel se posadí a pokyne všem ostatním, ať udělají totéž. Pak se významně podívá na hodinky. „Ve tři musím informovat prezidenta, takže mám asi deset minut,“ oznamuje.

	Deset minut? Na rozhovor o nejhorším sériovém vrahovi v dějinách této země?

	„Zástupce ředitele Dickinson mě informoval o detailech,“ říká, „a já s ním musím souhlasit v tom, že jestli je tohle práce jediného pachatele, pak se jedná o nejneuvěřitelnější příběh, jaký jsem kdy slyšel.“

	Dick horlivě přikyvuje a po chvíli ke mně stočí pohled. Ten zatracený špinavý parchant. Ale slíbila jsem Booksovi, že se budu chovat slušně. A mým cílem je přimět FBI, ať se pustí do vyšetřování, zásluhy si může připsat, kdo chce.

	Ale do protokolu: ať jde Dick do prdele.

	„Ano,“ říká ředitel a zvedá ruku, „neznám detaily tak přesně jako Julius, ale podle toho, co mi sdělil, s ním souhlasím i v další věci.“

	Že je potměšilý řiťolezec, který vám bez váhání vrazí dýku do zad?

	„Bylo by velmi, velmi předčasné uvěřit, že je to dílo jednoho pachatele. Anebo že vůbec došlo k zločinu.“ Moriarty se ohlédne po Dickovi. „Julius navrhuje, abychom se neunáhlovali, než na ten případ uvolníme příliš mnoho vzácných sil a prostředků. Doporučuje, abychom zahájili předběžné šetření.“

	Doporučuje to Julius po pečlivém a podrobném prostudování detailů? To je od něj ohromné!

	„Booksi, chcete se zařadit do týmu FBI?“

	„Ano, pane řediteli,“ říká Books.

	„Pane.“ Dick zvedl ruku. „Agent Bookman odešel do výslužby. Za této situace musíme vyřešit některé záležitosti spojené s jeho návratem do aktivní…“

	„No tak je vyřešte,“ dívá se ředitel na Dicka. „To přece zvládnete, nebo snad ne?“

	„Zvládnu, pane, samozřejmě.“

	Ředitel kývne na Bookse. „Možná se vám to tak zalíbí, že se vrátíte nadobro.“

	Books si odkašle. „Znamená to, pane řediteli, že povedu vyšetřovací tým?“

	Moriarty bodne palcem doprava. „Povede ho zástupce ředitele Dickinson, který bude podávat hlášení přímo mně.“

	„To nemyslíte vážně,“ vyhrknu, než mi dojde, co říkám. Všechny oči se stočí ke mně. Právě jsem porušila jedno z pravidel chování, která mi Books vytyčil, ale přece není možné, aby tuhle operaci vedl Dick! Moriarty si určitě dělá srandu.

	Books mi položí ruku na paži. „Výborně, pane řediteli. Ale budu moci mluvit do složení týmu?“

	Moriarty vypadá překvapeně, jako by nechápal, proč se má zabývat takovou podružností. „Jistě se s Juliem nějak dohodnete.“

	„Zajisté, pane, ale jde mi konkrétně tady o Emmy Dockeryovou, naši výzkumnou analytičku, která tohle všechno dala dohromady a…“

	Books zmlkne, protože ředitel ho už neposlouchá. Dick se k němu naklonil a cosi mu šeptá a sklání se k nim i vedoucí ředitelova sekretariátu. Zatímco mu podřízení ševelí do ucha, ředitel se dívá přímo na mě. Snažím se působit jako klidná a vyrovnaná analytička, ne jako psychicky narušený jedinec, jemuž se pomotala kolečka v hlavě.

	Konečně ředitel Moriarty oba podřízené odmávne. „Paní Dock… Dockeryová?“

	„Ano, pane?“

	„Uvolněte nám prosím místnost.“

	Uvolnit jim místnost? Co to má sakra znamenat? Nechápavě se dívám na Bookse.

	„Máš vyjít na chodbu, abychom si o tobě mohli promluvit,“ vysvětluje Books.

	„Aha.“ Vstávám ze židle a ani se nepodívám na lampasáky kolem stolu – bojím se, že mi z očí vyletí dýky a zabodnou se jim do uší.

	„Děkuji vám.“ Ani nevím, proč jsem si vybrala právě tato slova. Zavírám za sebou dveře, aby důležitější osoby, než jsem já, mohly rozhodnout o mém osudu. 
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	Když vyjdu ze zasedačky, ujme se mě jakási sekretářka nebo recepční – tady se nikdo nesmí jenom tak procházet – a odvede mě do malé čekárny. Čtu si magazín Time, článek o tom, jak naše země tloustne. Fakt – a přišli jsme na to teprve teď, že?

	Dočetla jsem se až k šokujícímu odhalení, že důvodem dětské obezity je to, že děcka jenom sedí u videoher a cpou se tučnými jídly z fastfoodů a pijou limonády plné cukru a chemikálií, když se objevil Books a posadil se naproti mně. Tázavě zvedám obočí.

	Usmívá se a vrtí hlavou, pak tleskne dlaněmi o sebe. „Zítra přesně v pět se sejdeme v Dickinsonově kanceláři a on nám vydá bojové rozkazy,“ říká. „A my je budeme plnit, Emmy.“

	„Znamená to, že budu součástí tohoto týmu?“

	„Znamená. Ředitel souhlasil – samozřejmě navzdory Dickinsonovým námitkám –, že se můžeš na činnosti týmu podílet. Pod mým dohledem.“

	„To se mi moc nelíbí.“

	„Mně taky ne, Emmy. Ptám se sám sebe, jestli se vůbec mám zapojit.“

	Z jeho bolestného výrazu poznávám, že mluví vážně. S největší pravděpodobností za mě musel hodně bojovat a já bych mu měla být vděčná. Taky že jsem. Ale nelíbí se mi, když se se mnou jedná jako s někým, kdo potřebuje pečovatelku. Ta zatracená instituce ovládaná muži…

	„Usmívej se, Emmy,“ nabádá mě. „Protože jestli se ti to nelíbí, vrátím se do Alexandrie ke svým knihám. A beze mě jsi zpátky mimo službu.“

	„Nemusíš mi přikazovat, abych se smála, Booksi.“ Opravdu se rozesměje, ale ne proto, že mu připadám vtipná nebo má dobrou náladu. Tenhle smích dobře znám. Je projevem vyčerpání a postrádá jakékoliv emoce, chybí v něm dokonce i frustrace.

	„Máš na tom vyšetřování osobní zájem,“ konstatuje. „Do týmu by nikdy nepustili agenta, který má na věci osobní zájem. A žádnému agentovi by nikdy nedovolili vyšetřovat smrt vlastní sestry….“ „Jenomže já nejsem agent,“ namítám a mrkám jako školačka. „Jsem pouze výzkumná analytička.“

	„Což je tvoje jediné štěstí,“ opáčí. „Technicky vzato se na vyšetřování aktivně nepodílíš, pouze při něm pomáháš. Jen proto máš právo vstoupit do týmu.“

	Má pravdu. Vím, že má pravdu. Měla bych být šťastná a spokojená. Zakloním hlavu, nasucho polknu – několikrát – a zhluboka se nadechnu.

	„Sešel ses s Moriartym a dosáhl jsi svého,“ říkám. „A bojoval jsi za mě, abych mohla být součástí týmu. Vážím si toho Harrisone, skutečně si toho vážím. Ano prosím, vážím si toho.“

	Sakra, už zase jsem řekla „ano prosím“.

	Mává na mě vyčítavě vztyčeným ukazovákem. „Neříkej mi Harrisone. Vrátil jsem se, protože je možné – pouze možné –, že tu máme sériového vraha na válečné stezce a já sériové vrahy ze zásady nesnáším. A víme o něm jenom díky tobě. Pokud je ten člověk skutečný, pokud tady opravdu řádí sériový vrah, pak je to úplně jiná situace, než s jakou jsem se kdy setkal.“

	„A my ho dopadneme,“ dodávám.

	„Jestli je skutečný, dopadneme ho a veškerou slávu sklidí Julius Dickinson. A ty se s tím budeš muset spokojit.“

	Zvedám ruce na znamení, že se vzdávám. „Hlavně když ho chytíme.“

	Books se na mě pozorně dívá, pak se vzepře o podničky a vstane.

	„Pokud vůbec existuje,“ prohlásí. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 4

	29. srpna 2012

	 

	Nazdar, studenti. Nevadí, že vás oslovuji „studenti“? Předpokládám, že tyto nahrávky posloucháte, abyste se něčemu přiučili. A když říkám přiučili, nemyslím tím jenom to, abyste se dozvěděli něco o mně – o mé minulosti, o motivech a podobně, ale abyste se něco naučili ode mě. Možná to neplatí o vás všech. Některé asi vede jenom stará obyčejná morbidní zvědavost, chcete nahlédnout do, jednoho dne ze života, stejně jako zpomalíte auto, když projíždíte kolem nehody a doufáte, že zahlédnete rozbitou hlavu, z níž se valí krev, nebo bezvládné tělo na nosítkách, z nichž visí mrtvá paže. Ale přinejmenším někteří z vás se jistě chtějí poučit, jak to dělám a proč to dělám.

	Chcete zjistit, zda byste to také dokázali.

	Dobrá zpráva: dokázali! A já vám ukážu jak.

	Teď vás zavedu dovnitř. Zdá se, že bude pršet. Uvnitř budu mluvit trochu hlasitěji. Doufám, že mě uslyšíte přes hluk davu, protože tento podnik se začíná plnit.

	Jenom pro vaši informaci, jestli vás zajímá, jak s vámi mohu mluvit, když se pohybuji v davu lidí: moje audio zařízení – digitální diktafon – vypadá jako chytrý telefon, takže ho prostě držím u ucha a mluvím do toho konce, kde je mikrofon, jako kdybych telefonoval s kamarádem. Pokud si dám pozor, abych působil věrohodně –– občas se odmlčím, jako když fiktivní osoba na druhém konci linky mluví, vložím přerušenou větu, prohodím Cože? nebo Slyšíš mě? či podobnou vsuvku, případně svraštím obličej, přiložím dlaň k druhému uchu a nasadím soustředěný výraz –, nikdo nezapochybuje, že s někým telefonuji.

	Například teď. Prodírám se zástupem, který se vytvořil u baru, a stojím necelý metr od hodně drsně vypadajícího chlapa – dohola ostříhaný svalovec v tričku o dvě čísla menším. Mohu o něm říct prakticky cokoliv, libovolnou urážku a on ani nemrkne, protože mluvím konverzačním tónem do elektronického zařízení přitisknutého k uchu. Předvedu vám to. Chci s tím chlápkem strávit chvilku o samotě, abych mu mohl strčit do ucha sekáček na led a tlačit ho dovnitř tak dlouho, dokud neuslyším zapraštění kostí, a potom ho poleju kerosinem a zapálím – a ty vůbec netušíš, že mluvím o tobě, viď kamaráde?

	Cože? Slyšíš… Slyšíš mě? Jo, už je to lepší? Už mě slyšíš?

	Vidíte? Hračka. A je to jeden z bodů, na které vás chci upozornit a k němuž se budu neustále vracet: ať děláte k dosažení svého cíle cokoliv, musí to působit věrohodně. Věrohodně od začátku až do samého konce. Všechno, co děláte, ať jsou to velké věci nebo drobné detaily. Ve skutečnosti jsou to spíš maličkostí, které vám zhatí plány, a na ty si musíte dávat největší pozor.

	Takže například já teď telefonuji. Až dokončím tento vzkaz, který jsem pro vás připravil, mohl bych digitální záznamník, který vydávám za telefon, jen tak strčit do kapsy, aniž bych udělal to, co děláme všichni, když ukončíme hovor – rozloučíme se a stiskneme tlačítko anebo, když byl telefonát přerušen, několikrát křikneme do mikrofonu, vypadáme naštvaně nebo udiveně a kroutíme hlavou. Jinými slovy bych mohl ten trik předčasně odpískat a schovat diktafon do kapsy.

	Ale co když mě někdo z jakéhokoliv důvodu opravdu pozoruje? Anebo někdo se služebním odznakem v náprsní tašce později sleduje záznam bezpečnostní kamery v tomto pod niku a hledá cokoliv neobvyklého? Jistě, není to moc pravděpodobné, ale co když se to stane? Pak mě uvidí, jak se proplétám barem a zdá se, že telefonuji, ale potom najednou jen tak zničehonic strčím přístroj do kapsy. Okamžitě poznají, že to byl z mé strany úskok. Rázem vzbudím jejich pozornost. A přitáhnout pozornost je to poslední, co potřebuji. Tohle si zapamatujte.

	Dám si tedy záležet, abych pokaždé, když k vám promluvím v místě, kde se zdržují jiní lidé, zahájil nahrávku nějakým pozdravem. „Ahoj, jak se daří“ a podobně. A až záznam ukončím, uslyšíte: „Už musím končit,“ nebo „Uvidíme se,“ a potom stisknu červené tlačítko. Říkám to proto, abyste pochopili a nebyli zmatení.

	Tohle je důležité. Musím počítat s tím, že policie by si mohla – jenom mohla – prohlédnout kamerové záznamy z tohoto podniku, až zjistí, že právě tady viděli Curtise Valentinea naposled živého. To je on, sedí tamhle v rohu, ten chlapík s vlasy staženými do ohonu a břichem mírně přetékajícím přes opasek, v černé košili a džínsách, hlavu skloněnou ke sklenici napěněného piva, který neohrabaně přesunuje váhu z jedné strany na druhou. Pracuje z domova, řídí vlastní firmu nazvanou „Picture Perfect Designs“, specializovanou na údržbu webových stránek. Zjistil jsem to na Facebooku. Vypadá jako slušný člověk. Tohle jsem se dozvěděl z telefonického rozhovoru, který jsem s ním vedl včera, když jsem domlouval tuto schůzku – zajdeme si na pivo do místní hospůdky.

	Fajn, už si mě všiml. Osobně jsme se nikdy nesetkali, ale odhaduje, že se má sejít právě se mnou – podle toho, jak se kolem sebe pátravě rozhlížím.

	Curtis? Nazdar, jak se vede? Jsem rád, že se poznáváme. Hele, dej mi chvilku, než dokončím hovor.

	Tak jo, studenti, už musím běžet. Brzy se ozvu. Ahoj!

	Promiň, Curtisi. Mám obrovskou radost, že jsme se sešli.

	[KONEC]
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	Books přichází ke mně domů – technicky do domu mé matky – kvůli dodatečnému průzkumu a zůstane na noc. Je to první noc, kterou strávíme pod jednou střechou od chvíle, kdy jsem zrušila naše zasnoubení. Jo, je to divné. Divné jako Alenka v říši divů. Ale odtud to má domů daleko, takže je docela rozumné, že zůstane.

	Ale je to opravdu divné.

	Jsme v kuchyni. Já sedím za stolem s notebookem, pročítám e-maily a prohlížím známé internetové stránky, zatímco on vaří těstoviny. Je lepší kuchař než já, ale to nic neznamená. Celou dobu jsme vařívali společně. Otevřeli jsme si láhev vína a při krájení zeleniny nebo míchání omáčky jsme jemně kousali jeden druhého do ucha. Hezké vzpomínky. Mám na Bookse hromadu krásných vzpomínek. Je kromě Marty jediný, kdo mě poznal takovou, jaká jsem, což je zřejmě důvod, proč nám to spolu neklaplo.

	„Nemáš červené papričky?“ chce vědět Books.

	„Netuším,“ odpovídám duchem nepřítomná; procházím nejnovější e-maily a zprávy o čerstvých požárech a označuju si ty, které mě zaujaly, abych později sledovala další vývoj. „Podívej se po nich.“

	„Vynikající rada. Myslel jsem, že když zavřu oči a nastavím ruku, tak se mi v ní jako zázrakem objeví. A ty mi říkáš, že se mám po nich podívat?“

	Bzučí chytrý telefon položený na stole. Dorian. Volala jsem jí před několika hodinami a nechala jí vzkaz.

	„Ahoj, mami.“

	„Říkalas, že máš dobrou zprávu.“ Trochu se jí plete jazyk, což je problém, který ji trápí od smrti mého otce před pěti lety. Nikdy se úplně neopije, jenom před večeří trochu obrousí hrany ginem a tonikem. Krátce po Martině smrti to s ní bylo horší. Vždycky jsem si myslela, že moji sestru měla radši než mě. Marta se matce podobala a společně sdílely šťastný pohled na život. Jako roztleskávačky. Když jsem vyrůstala, Dorian mi ze zvyku říkávala: Já ti prostě nerozumím Emmy, ale ve skutečnosti tím myslela: Proč jsi o tolik jiná než já? Proč nejsi jako Marta?

	„Taky že mám. Už zase pracuju, vydělávám.“

	„U koho?“

	„Jak to myslíš, u koho?“ 

	„U FBI. Vrátila jsem se na původní místo.“

	„Ach, to je vynikající! Přijali tě zpátky předčasně?“

	„Jo. Ukázala jsem jim výsledky svého výzkumu těch požárů a oni zahájili vyšetřování. A já jsem v týmu.“

	Mlčení. Matka se k mé posedlosti požáry vždycky stavěla rozpačitě. Domnívala se, že se snažím na Martině smrti najít něco pozitivního, propojit ji se zločinem, který bych mohla vyřešit, dala bych jí tím jakýsi smysl – Marta zemřela, abychom mohli chytit toho zabijáka. Nikdy nevěřila, že se Marta stala obětí vraždy.

	„Tohle je příležitost, kdy matka říká dceři: ‚To je ohromné, zlato!‘“

	„Kdybych si myslela, že je to ohromné, Emily Jean, řekla bych to.“

	„Books je také v týmu,“ dodávám v naději, že to změní její přístup. Bookse měla vždycky ráda. Jako ostatně každý.

	Ohlédnu se po něm. Míchá těstoviny v hrnci a kolem hlavy se mu vznáší oblak páry.

	„Harrison? Myslela jsem, že u FBI skončil, když ses s ním rozešla.“

	Vyjádřila se moc hezky. „Skončil, mami, ale ne proto, že jsem se s ním rozešla. Odešel, protože si to přál, a těšil se na jiné výzvy.“

	„Tomu nevěřím,“ namítá matka. „Odešel, protože pro něj bylo příliš bolestné přebývat ve stejné budově jako ty.“

	„No, stojí tady vedle mě, tak se ho můžeš zeptat,“ odsekávám nakvašeně. „Pojď sem, Booksi, a pověz mé matce, proč jsi odešel od FBI.“

	Books odkládá dřevěnou vidličku, kterou vždycky používá k ochutnávání omáčky na těstoviny, utře si ruce do ručníku a přistoupí ke stolu. Bere mi telefon z ruky. „Ahoj, Dorian, jak se daří? Mně dobře, díky. Jo, knihkupectví je dnes tvrdý byznys, ale zatím to jde. A jak to vypadá v Naples? To rád slyším. Výborně… Ale k věci. Odešel jsem od FBI, protože se se mnou Emmy rozešla.“

	Vrací mi telefon. Tak široký úsměv jsem u něj nikdy neviděla.

	„To není pravda,“ protestuju, než se matka zmůže na slovo. „On to řekl jenom tak.“

	„Neřekl jsem to jen tak,“ volá s dlaněmi složenými vedle úst.

	„Neřekl to jenom tak,“ přidává se matka.

	„Mami, už musím končit. Dík za zavolání, byl to příjemný rozhovor.“

	Tlačítkem přeruším spojení.

	„To od tebe bylo opravdu moc pěkné, Booksi.“

	„Těstoviny jsou měkké. Už jsi skončila s výzkumem?“

	„Skoro. Nezdá se, že by během minulé noci přibyly další oběti žhářství.“

	„Hm, to je škoda… Vlastně dobře, ne?“

	Books klade jídlo na talíře – kolínka s červenou omáčkou, brokolice vařená v páře s česnekem, čerstvý salát. Poprvé si všímám několika šedivých pramínků na jeho skráních, jsou lépe patrné, protože si nechal narůst delší vlasy. Přistihne mě, že na něj hledím, a já rychle odvracím pohled. Kdyby bylo vyhýbání se intimním chvílím olympijskou disciplínou, získala bych zlatou medaili.

	Když otevírá láhev vína, mám pročtené všechny e-maily a stránky zpravodajských serverů. Prozatím. Přes den přicházejí jako laviny.

	„Moc pracuješ,“ říká mi, když se posadí.

	Ušklíbnu se. „Od tebe to sedí.“ Víno, které Books koupil kdesi ve městě, má palčivou měděnou příchuť.

	„No, všiml jsem si toho u sebe, když jsem odešel od FBI,“ přiznává. „Život není jenom práce.“

	„Ne? Co tak najednou? A na co ses teda dal? Horolezectví? Šachy?“

	„Nemusíš mě shazovat,“ ohrazuje se.

	„Já tě neshazuju. To bych nikdy neudělala.“

	Books se dlouze napije vína, převaluje ho na patře a pak spokojeně vydechne. „Tím, žes mě opustila u oltáře, jsi mě svým způsobem shodila.“

	„To nebylo žádné shození.“

	„Ne? A co to bylo? Kompliment? Pochvala? Ocenění?“ Takhle se mi Books líbí víc – uvolněnější, sarkastičtější, klidnější.

	„Bylo to… životní rozhodnutí,“ prohlásím.

	„Áááá, tak už je mi líp.“ Mrkne na mě. „Zapomeň na to, děvče. Už jsem se s tím vyrovnal. Sněz večeři, ano? Zítra musíš na tým dobře zapůsobit.“ 

	 


 

	17

	 

	 

	 

	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 5

	29. srpna 2012

	 

	Haló? Ahoj, zlato. Paráda. Co jsi to… Ach, opravdu? Výborně. Cože? Tady dole je mizerný signál… Aha, jsem v Champaign, Illinois. Vzpomínáš na tu firmu, co udržuje webové stránky, jak jsem ti o ní říkal? Picture Perfect Designs. Curtis Valentine. No tak zrovna jsem u něho v kanceláři, má ji v suterénu. Ale musím ti říct, je to ú-žas-né! Ne, ještě lepší, než jsme doufali.

	Promiň, Curtisi, doufám, že ti nevadí, když teď telefonuju. O téhle schůzce jsme mluvili celý týden.

	[Redakční poznámka: v pozadí mužský hlas, nesrozumitelný.]

	Fajn, takže na chvíli se od Curtise vzdaluji a chci vám, svým posluchačům, něco sdělit. Říkal jsem vám, že vás alespoň po nějakou dobu blíže neseznámím s tím, co dělám, že vám to neumožním vidět ani slyšet. A nemám v úmyslu to udělat. Tento záznam přeruším dřív, než k tomu dojde. Ale na druhé straně chci, abyste poznali, jak jsem v tomhle dobrý, jak jsem si získal jeho naprostou důvěru, že se teď k němu mohu klidně přiblížit zezadu a zbavit ho života. Chci vám ukázat, jak je to nakonec snadné, když se celou dobu dokážete soustředit a zachovávat disciplínu. A ano, taky vám chci ukázat, jak je to pro mě vzrušující. Pořád je to vzrušující, nikdy se mi to neomrzí. Škoda, že nemůžete sdílet mé pocity, vnímat veselé pumpování srdce a elektrické výboje v mých žilách, euforii, která mě přemáhá. Už chápete, že? Tohle nemá nic společného s nenávistí. Tady jde o lásku.

	Dobře, jdeme na věc. Vracím se ke Curtisovi za tři… dva… jedna…

	Teda, zlato, měla bys vidět, co Curtis s webovou stránkou dokáže. Počítám, že s tímto chlapíkem uděláme parádní obchod. Curtis sedí u stolu, na kterém mu běží… Kolik jich je, Curtisi? Čtyři? Běží mu tu čtyři vzájemně propojené počítače a on je do své práce úplně ponořený, jako kdyby…

	Jako kdyby neměl nejmenší tušení, co mu udělám.

	[KONEC]
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	Podle pokynů přicházíme s Booksem přesně v pět odpoledne do Dickovy kanceláře, ale jsme přesměrováni do zasedačky na konci chodby. Načasování porady na konec pracovní doby je dostatečně výmluvné: Dick nám nehodlá věnovat moc času. Jenomže potom nám naše postavení ještě zhorší, když nás nechá déle než dvě hodiny čekat. Ve čtvrt na osm se konečně přiloudá do zasedací místnosti a cosi žvýká (ten kokot si zřejmě zašel na večeři, zatímco jsme tady čekali) a klesá na židli, aniž by dal najevo, že vnímá naši přítomnost. Deset minut si utírá brýle hedvábným hadříkem, čímž jasně dává najevo, jak jsme pro něj důležití. Nejdřív brýle, teprve pak vyšetřování.

	Přivedl s sebou dva pomocníky, externího konzultanta a bývalého agenta Dennise Sassera a výzkumnou analytičku Sophii Talamasovou. Tohle je zřejmě náš tým.

	Dennis Sasser má čelo poznamenané hnědými jaterními skvrnami a nad nimi řídké chomáčky bílých vlasů, hluboko zapadlé oči a úzká shrbená ramena. V sedmapadesáti letech získal nárok na penzi a po několika odkladech odešel povinně do výslužby. Nedal si však pokoj a Úřad ho čas od času angažoval jako konzultanta. Dennis po odchodu do důchodu působil v několika oblastech, naposled se zabýval problematikou propadnutí majetku, což je specializace asi stejně příjemná jako příušnice. Tohle přidělení většinou v překladu znamená: už nás neotravuj, další kontrakt ti nedáme. Takže Dennis nestoupá po kariérním žebříčku, což je jenom dobře, protože si neumím představit, že by po něm někam vyšplhal, i kdybyste ho drželi pod zadkem a tlačili nahoru. Pracoval u FBI ještě před vynálezem elektřiny. Dick nás informuje, že Denny kdysi vyšetřoval případy žhářství, ale já bych vsadila měsíční plat na to, že k těm požárům došlo v době, kdy se oheň rozdělával třením dvou dřívek, aby si člověk mohl opéct stegosaura, kterého zabil oštěpem a dovlekl do jeskyně.

	Sophie Talamasová, inu, nevím, co si o ní myslet. Určitě je nová. Je mladší než já (což naštěstí moc neříká) a mnohem hezčí (viz předchozí komentář). Netuším, jak moc je ve své práci dobrá, ale pravděpodobněji dosud teče mléko po bradě a bude potřebovat radu a pomoc, na což nemám čas.

	Takže rozhodně nelze mluvit o špičkovém týmu. O to se Dick postaral.

	Jsme předem odsouzeni k nezdaru.

	„Nuže… dobrá,“ souká ze sebe Dick a leští poslední místečko na skle brýlí. „Nemíním… plýtvat silami a prostředky… na expedici s krajně nejistým výsledkem.“ Nasadí si brýle a opovržlivě si nás prohlédne. „Znovu jsem si prošel takzvaný průzkum, který Emmy sestavila, a dospěl jsem k závěru, že v něm vůbec nic není. Jistě, došlo k řadě požárů. Jenomže v této zemi hoří každý den. Každý den někdo zahyne v plamenech. Zatím vidím jenom tolik, že Emmy sestavila seznam požárů, které podle hasičských vyšetřovatelů vznikly nešťastnou náhodou.“ Zavrtí hlavou. „Nevidím mezi nimi jediný případ, který by mohl skončit usvědčením a odsouzením pachatele mimo jakoukoliv rozumnou pochybnost.“

	„To je pravda,“ skočím mu do řeči. „Je totiž velice dobrý.“

	„Je totiž velice dobrý,“ opakuje ten kokot posměšně. „Anebo žádný mistrovský zločinec neexistuje a ty požáry byly skutečně náhodné.“

	„Jestli mohu něco podotknout,“ zvedá Denny Sasser hlavu, aby ukázal, že je schopen pohybu. „Nevidím tam žádný vzorec, paní Dockeryová. Pokaždé jiné město. Oběti všech tvarů a rozměrů – muži, ženy, černí, bílí, Hispánci, Asiati, staří, mladí, bohatí, střední třída, chudobní. Jaký je jednotící prvek?“

	„K požárům došlo každý den v týdnu kromě neděle,“ říká Books. „Musíme tedy zvažovat náboženský aspekt. Třeba religiózní spojení mezi oběťmi. Možná byli všichni hříšníci a pachatel je náboženský fanatik, který hází pohany do ohně. Nebo snad nějaký satanistický kult.“

	Musím přiznat, že jsem si těch nedělí všimla, ale nepřikládala jsem tomu žádný význam. On to však hned zaznamenal. Právě proto ho potřebuju.

	„Satanistický kult?“ pochybuje Sasser. „To myslíte kvůli ohni?“

	Books krčí rameny. „Možné to je. Měli bychom zkusit numerologickou analýzu. Data požárů. Nebo adresy obětí. Jejich věk. Spojitost s šest-šest-šest, číslem biblické šelmy, a podobně. To by byl dobrý úkol pro tebe, Sophie.“

	Sophie se svýma velkýma hnědýma očima, hedvábnými blond vlasy a okouzlující postavou se hrdě napřímí. „Provedu, agente Bookmane.“

	„Všichni mi říkají Books a tykají mi.“

	„Tak jo, Booksi,“ usmívá se na něj. On na ni také.

	Dokonce i Dickinson se usmívá. Na mě. Škodolibý ozubený úsměšek.

	Ach, Dickinsone, ty prohnaný tchoři, tak proto jsi zařadil Sophii do týmu. Věděl jsi, že bude Bookse přitahovat.

	A dost. Ovládej se, Em. Na tuhle šanci jsi čekala. Tak ji využij.

	Musím jim vysvětlit pár věcí. 
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	„Ty případy nebyly řádně vyšetřeny,“ říkám. „Místní orgány se spokojily se snadným řešením, což je přesně to, co jim náš pachatel nabídl – snadno vysvětlitelnou náhodnou příčinu. Žhářství se snadno zakrývá, protože důkazy končí v plamenech. Žhář to někdy vyšetřovatelům ulehčí, když rozlije na místě činu urychlovač hoření, nějakou hořlavou kapalinu, benzin nebo petrolej, kterou lze i po uhašení požáru snadno identifikovat. Jinak se ale žhářské útoky odhalují velmi nevědecky. Tlaková láhev s hořlavým plynem nalezená na místě činu, nůž pohozený vedle rozřezané plynové hadice, očitý svědek viděl uprostřed noci prchajícího pachatele. A také silný motiv, buď finanční, nebo osobní nevraživost. Podstata sdělení tkví v tom, že pokud je žhář opatrný a pečlivý, obvykle se mu podaří důkazy zločinu skrýt.

	A náš pachatel, jak věřím, je velmi opatrný. Nezanechává po sobě nic, co by mohlo vyvolat podezření, vybírá si oběti, k nimž nemá žádný vztah, a k dovršení všeho předkládá vyšetřovatelům snadné vysvětlení jako na stříbrném podnose. Co si vyšetřovatelé vyberou? Pokaždé to snadné vysvětlení.“

	Denny, který můj monolog pozorně poslouchal, uvážlivě pokyvuje hlavou, ale já vidím, že jsem ho na svou stranu dosud nezískala. „Paní Dockeryová…“

	„Říkejte mi Emmy.“ Když může Sophie familiárně oslovovat Bookse, udělím Dennymu stejné privilegium. Ale ne mám pocit, že bych srovnala skóre. Books získal Barbie z Malibu, já dědu Waltona.

	„Emmy, musíme brát v úvahu možnost, že snadná odpověď je správná odpověď,“ nabádá mě Denny. „Jestli jsem se za těch třicet let praxe něco naučil, pak je to poznatek, že nejjednodušší řešení bývá většinou správné. Chceš po nás, abychom uvěřili, že tady působí geniální žhář, pouze na základě faktu, že se nenašly žádné důkazy žhářství.“ Pochopitelná námitka. A právě proto je pachatel v tom, co dělá, tak dobrý. Důkazem, že je geniální žhář, je nedostatek důkazů, že jde o žhářství.

	„Všechny odpovědi dosud zdaleka neznám,“ připouštím neochotně. „Potřebujeme pitvy, forenzní analýzu z míst činu, vyslechnout svědky a podobně.“

	„Na to nemáme zdroje,“ připomíná Dick.

	„V tom případě musíme přesvědčit místní, aby to pro nás zajistili.“

	„A na základě čeho?“ chce vědět Dennis Sasser. „Nevidím tu nejmenší náznak důkazu.“

	„Já taky ne,“ připojuje se k němu Dick.

	Dívám se na Bookse, který krátce přikývne.

	„Ukaž jim to,“ vybízí mě. 
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	Věším na stojan u stěny velkou mapu Spojených států plnou hvězdiček na místech, kde došlo k požárům z mého seznamu. Celkem jich je čtyřiapadesát, dvaatřicet červených, dvaadvacet modrých.

	„Tady máme čtyřiapadesát požárů,“ říkám. „Čtyřiapadesát požárů, k nimž došlo od loňského Svátku práce, čili od prvního zářijového pondělí, až do dnešního dne. Jak vidíte, požáry se rozprostírají po celé zemi, od Kalifornie k New Yorku, od Texasu po Minnesotu, od státu Washington k Floridskému výběžku. Čtyřiapadesát údajně náhodných požárů. Čtyřiapadesát obětí.“

	Konferenční místnost se hrouží do ticha. Zmínka o smrti zapůsobí na každého, i na zkušené policejní profesionály. I kdybych se ve své teorii totálně mýlila, čtyřiapadesát mrtvých je velký počet, který neotevírá prostor pro vtipné poznámky či úsměšky.

	„Věřím, že mezi těmito čtyřiapadesáti požáry existuje vzájemná spojitost. Proč a čím se liší od stovek a tisíců jiných požárů, k nimž v naší zemi každý rok dojde? Jsou unikátní, protože mají společné čtyři znaky. Za prvé vypadají jako dílo nešťastné náhody. Za druhé při nich byla vždy jedna, pouze jedna oběť. Za třetí byla ve všech případech oběť nalezena v místě vzniku požáru – jinými slovy se oběť nacházela mrtvá ve stejné místnosti, kde požár vznikl. A za čtvrté byla touto místností, tímto místem vzniku požáru, vždycky ložnice.“

	„A to je neobvyklé?“ ptá se Denny Sasser.

	„Velmi neobvyklé,“ přitakám. „V ložnici požáry většinou nezačínají. Většina požárů rodinných domů začíná v kuchyni. Jiné jsou způsobeny vadným plynovým potrubím ve sklepě nebo v prádelně. A ještě jiné způsobí zkrat v elektrickém vedení, často v blízkosti zdrojů tepla, za stereosoupravou nebo televizorem. Ale ložnice? To je opravdu neobvyklé.“

	Tohle Denny připouští. „Nestudoval jsem nejčerstvější statistiky.“

	Usmívám se na něho. „Já ano. Ale bez ohledu na místnost, kde oheň začal, většina lidí v místě vzniku požáru neumírá. Lidé před ohněm utíkají. Neběží k němu. V případech požárů se smrtelnými následky se většinou stane to, že lidé spí a oheň začne někde jinde v domě – v kuchyni, v prádelně – a postupně se rozšiřuje. Pokud dojde k úmrtí, bývá příčinou nadýchání se kouřových zplodin, když požár odřízne ústupovou cestu. Nestává se, že oběti shoří na škvarek ve své posteli. Ve všech uvedených čtyřiapadesáti případech zemřeli lidé v místnosti, kde podle výsledků šetření požár vznikl. A většinou byli nalezeni v posteli nebo v její blízkosti.“

	„Ale i to může mít nevinnou příčinu,“ stál si na svém Strasser.

	„To samozřejmě může, Denny. Právě jsi vyslovil pocity čtyřiapadesáti různých vyšetřovatelů požárů, kteří ve všech případech prohlásili tyto požáry za nešťastnou náhodu. Kdybychom vzali jednotlivé případy izolovaně, pak je tento závěr zcela pochopitelný, zejména když se našla zřejmá – takzvaná náhodná – příčina vzniku požáru, kterou náš subjekt pokaždé nabídne. Jak jsem uvedla, vyšetřovatelé se spokojí s jednoduchým řešením, místo aby fantazírovali o nějakém ďábelském spiknutí. Jenomže my se nedíváme na izolovaný incident. Máme před sebou celou zemi, máme před sebou čtyřiapadesát požárů, k nimž došlo v rozmezí jednoho roku. Podle mě to znamená určitý vzorec.“

	Získala jsem si pozornost celé místnosti. Nevyznám se moc v umění číst z výrazu tváře, domnívám se však, že jsem překonala první překážku. Možná ještě nejsou přesvědčeni o mé pravdě, ale v mezích možností připouštějí, že na mých slovech něco je.

	„Přistupme nyní k podrobnější analýze,“ pokračuju. „Začněme čtyřměsíčním obdobím mezi loňským Svátkem práce a přelomem roku, konkrétně druhým lednem. Soustřeďme se na červené hvězdičky na mapě. Ty reprezentují dvaatřicet požárů za čtyři měsíce. Všimněte si, jak jsou tyto požáry rozloženy. Došlo k nim ve všech koutech Spojených států, ovšem ne na Středozápadě. Těchto dvaatřicet požárů zabilo dvaatřicet lidí.“

	K poslednímu z nich došlo druhého ledna v Peorii ve státě Arizona. Na ten telefonát nikdy nezapomenu. Volala mi máma, šílená panikou, že ze sebe nedokázala vypravit srozumitelné slovo. Marta, koktala, Marta je… Tvoje sestra… Trvalo mi dobrých pět minut, než jsem ji přiměla dokončit větu, i když po prvních pokusech se i mě zmocnila panika, protože bylo jasné, že zpráva, kterou se mi matka snaží přetlumočit, je ta nejhorší možná. Co je s Martou, mami? křičela jsem. Hlas se mi třásl, kolena podlamovala, země pode mnou jako by se otevírala. Co se stalo Martě?

	„Takže tu máme dvaatřicet požárů za čtyři měsíce,“ shrnuje Books. Pomáhá mi, cítí, že jsem uvázla v osobních vzpomínkách. Vděčně mu pokývnu a znovu se soustředím.

	„Přesně tak,“ navazuju na Bookse. „To znamená v průměru dva požáry týdně. A jak vidíte na mapě, jsou rozloženy ve shlucích po dvou. Dva v Kalifornii – Piedmont a Novato – ve stejném zářijovém týdnu. Dva v Minnesotě – Edina a Saint Cloud – ve stejném říjnovém týdnu. To znamená, že náš subjekt cestoval. Cestoval mezi Svátkem práce a Novým rokem. Proč? To nevím.“

	Konečně mě všichni pozorně sledují. Krásná Sophie si dokonce dělá poznámky, čímž ve skutečnosti dává najevo, že umí psát nebo alespoň čmárat.

	„Ale když postoupíme k druhému období, od počátku roku do současnosti,“ znovu se ujímám slova, „dozvíme se o subjektu něco víc.“ 
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	„Druhá fáze vražedného šílenství,“ vysvětluju, „pokrývá osmiměsíční období od letošního ledna do dneška. Jsou to ty modré hvězdičky na mapě. V tomto období máme dvaadvacet požárů a přesně dvaadvacet obětí. Přesně jedna oběť na každý požár. Dost puntičkářské, souhlasíte?“

	Dennis Sasser a Sophie Talamasová přikyvují. Books také, ještě důrazněji, i když můj proslov už slyšel. Dick pasivně sedí a nedává najevo, co si myslí.

	Ukazovátkem opíšu kruh kolem modrých hvězdiček. „Během této druhé fáze náš subjekt již tolik necestoval, že?“

	Books vrtí hlavou. „Ke všem dvaadvaceti požárům došlo v širší oblasti Středozápadu.“

	„Přesně tak. Illinois, Wisconsin, Iowa, Indiana, Missouri a Kentucky. Požáry začaly v polovině ledna, ten poslední jsme zaznamenali minulý týden v Lisle ve státě Illinois. Osm měsíců, a pouze dvaadvacet případů žhářství. Místo tempa dva týdně tu máme spíš dva požáry měsíčně. Proč?“ Rozhlížím se po členech týmu jako učitelka po žácích. Když mlčí, odpovím místo nich.

	„Výběr obětí mu trvá déle.“

	Znovu žádná odpověď. Napadá mě, jestli jim svým stylem otázka-odpověď nejdu na nervy, ale zdá se, že je to spíš baví. Všichni přítomní nastoupili k policejním silám alespoň zčásti proto, že rádi řeší záhady.

	„Proč mu trvá déle?“ ptá se Dick; vůbec poprvé zasáhl do debaty. Nevím, jestli to mám brát jako dobré znamení, nebo spíš zlé.

	„Protože podle mého přesvědčení žije na Středozápadě,“ odpovídám. „Staví se mu do cesty ta část vlastní existence, která nesouvisí s vraždami – práce, přátelé, koníčky a podobně. Když je na cestách, prostě si odskočí spáchat zločin. Ale doma? Musí chodit do práce. Má přátele, rodinu.“

	„A musí si dávat mnohem větší pozor,“ doplňuje Books. „Jestli zabíjí v blízkosti domova, čelí vyššímu riziku dopadení. A zvýšená opatrnost znamená delší prodlevy mezi zločiny.“

	„Přesně tak,“ souhlasím. „Všimněte si, že každou vraždu na Středozápadě spáchal v jiné jurisdikci policejních sborů. V odlišných městech, odlišných okresech. Dává si pozor, aby se nedopustil stejného zločinu ve stejné oblasti policejní a soudní pravomoci, protože se bojí, aby ochránci práva i pořádku nezačali na tyto požáry hledět jako na skupinu, ne jako na izolované události.“

	„A uvedla jsi, že oběti byly pokaždé nalezeny v místě původu, tam, kde oheň začal,“ ujišťuje se Dennis Sasser. „Existuje nějak důvod, proč to subjekt dělá?“

	„Jistě,“ odpovídám. „Bod iniciace požáru je místo, kde oheň hoří nejdéle, a tudíž zanechává nejtěžší následky. Tam dochází k největším škodám, nejrozsáhlejšímu poškození. A právě tam je největší pravděpodobnost, že všechny důkazy budou zničeny.“

	„Aha. Takže podle tebe používá oheň jenom k zahlazení stop, ano?“

	„Myslím si to. Ať s oběťmi provádí cokoliv, chce se ujistit, že to nezjistíme. Nechce, abychom je pitvali. Nechce po sobě zanechat…“

	Vzpomenu si na Martu a stáhne se mi hrdlo.

	„Nechce po sobě zanechat žádné stopy a ani tělo, které bychom mohli pitvat,“ doplňuje Sophie snaživě.

	Jenom přikývnu, pořád nemůžu mluvit. Nikdy nezapomenu, jak matka křičela na majitele pohřebního ústavu, na policejního detektiva, na každého, kdo byl ochoten ji poslouchat: To ani nemůžu pohřbít svoji dcerušku? Nemůžu jí dopřát řádný křesťanský pohřeb?

	Musím si odkašlat. Books se nemýlil, když mluvil o problémech, které nastávají, když člověk vyšetřuje smrt blízké osoby. Nechci posloužit jako odrazující příklad.

	„Takže požár je druhotný,“ říká Denny Sasser. „Nezakládá oheň kvůli vzrušení či uspokojení zvrácených pudů. Zakrývá jím zločin. Takhle tomu mám rozumět?“

	Znovu si odkašlu. „Podle mě ano. A k tomu, co dělá, potřebuje čas. Proto vyhledává lidi, kteří žijí sami. Aby je mohl přemoci a pohrát si s nimi. A potom, až skončí, zapálí jejich ložnici. Ví, že dnes hasiči dokážou přijet během několika minut od nahlášení požáru. Je mu jedno, jestli se jim podaří zachránit zbytek stavení. Ale než dorazí, oběť shoří na škvarek.“

	Všichni přemýšlejí. Nejsem si jistá, zda jsem někoho přesvědčila, že máme co do činění se sériovým vrahem, ale určitě jsem je přesvědčila, že stojí za to pustit se do podrobnějšího vyšetřování.

	„Kde začneme?“ chce vědět Dennis Sasser.

	„Začneme tam, kde žije,“ odpovídám. „Někde na Středozápadě. Kdybych si měla vsadit, tipla bych si Větrné město. Takže balíme, lidičky. Jedeme do Chicaga.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 6

	30. srpna 2012

	 

	Domnívám se, že toto lze z technického hlediska považovat za samostatné setkání. Už je po půlnoci, oficiálně máme čtvrtek. To byl tedy den, souhlasíte?

	Ne? Vůbec nic? Nuže, lidičky, protože mám dobrou náladu, odpovím na otázky z poštovní schránky.

	Přál bych si, abych opravdu měl poštovní schránku, protože na mě určitě máte spoustu otázek. Na základě těchto nahrávek se jich určitě pokusíte co nejvíc zodpovědět – můžete číst mezi řádky, studovat mou větnou skladbu a volbu slov, tóny a odstíny mého hlasu a podobně, ale jistě vás potěší, když odpovím na některé nejčastěji kladené dotazy.

	Čas od času budu prostě hádat, na co byste se asi mohli ptát, a odpovím vám. Takže nabízím epizodu číslo jedna z Grahamovy poštovní schránky. Pusťte prosím doprovodnou hudbu. Cože? Dozvídám se, že žádnou doprovodnou hudbu nemáme. Omlouvám se, musím na tom zapracovat.

	Otázka: Jak si vybíráte své oběti?

	Nejjednodušší odpověď, jakou vám mohu dát, zní tak, že se řídím inspirací. To, co mě v dané chvíli inspiruje, se případ od případu liší, tudíž se vzájemně odlišují i mé oběti. Od Beethovena byste také nečekali, že napíše dvě stejné symfonie, ne? Anebo od Tolstého dva identické romány.

	Někdy je záměrně vyhledávám, jindy ke mně přijdou samy. Někdy vynakládám dost času, než si ujasním, co vlastně hledám, při jiných příležitostech přijde inspirace jako závan exotického parfému pod nosem.

	Jsem jedním slovem labužník.

	Někdy dám přednost propečenému kousku jehněčího zapíjeného shirazem. Jindy ústřicím a chlazenému chablis. A pak třeba sendviči s italským hovězím a papričkami se slanými chipsy v octě. Nevím, na co budu mít náladu příště. Vím jen tolik, že dříve či později mi začne kručet v břiše.

	Otázka: Jaká je vaše oblíbená barva?

	Vsadil bych se, že podle vás jsem si oblíbil červenou, je to tak? Inu, jste blízko. Mám rád purpurovou. Purpurová je neobvyklá a složitá barva – vyjadřuje vášeň červené, smutek modré, hříšnost černé. Purpurová není ani šťastná, ani smutná. Navozuje bolest a zoufalství, ale také touhu – planoucí touhu, zbitou a zničenou, ale neustále se snažící dosáhnout cíle, odhodlanou překonat překážky, postupovat dopředu, neustupovat.

	Navíc mi krásně padne k vlasům.

	Máme čas ještě na jednu otázku: Proč své oběti zapalujete?

	Nuže, podívejme se, jak jsme na tom. Curtisi, zapálil jsem tě?

	[Redakční poznámka: v pozadí sténá mužský hlas.]

	Ne, nezapálil. Udělal jsem ti spoustu věcí, Curtisi, ale nezapálil jsem tě. Ale neztrácej hlavu – až bude po všem, spálím tě. Ale to jen proto, aby zůstalo utajeno, jak jsme se spolu dobře pobavili.

	Omlouvám se, lidičky, to byl takový soukromý žertík mezi mnou a Curtisem o ztrácení hlavy. A jestli tě to utěší, Curtisi, máš jeden z nejhezčích mozků, jaké jsem kdy viděl. Těší tě to? Cítíš útěchu?

	Asi by tě potěšilo mnohem víc, kdybych zahodil to zrcátko, viď?

	[KONEC]
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	Poručík Adam Ressler není rád, že nás vidí. Ne že bych mu to měla za zlé. Před týdnem měl tenhle případ krásně uzavřený a převázaný mašlí a my mu dnes přicházíme zkazit prodloužený víkend na Svátek práce. Jeho naškrobená a nažehlená uniforma vypadá jako z plechu ve vlhkém vedru na přelomu srpna a září, do něhož vystoupím z Jeepu Cherokee, který nám přidělili z vozového parku chicagské pobočky FBI.

	Musím uznat, že Ressler v té uniformě vypadá dobře. Je to pohledný, pěkně stavěný muž, hranatou bradu má hladce oholenou a držení těla jako člověk, který sloužil jistou dobu v armádě. Nebýt kapiček potu, které stékají zpod dokonale učesaných vlasů na tvrdý límeček, zdálo by se, že na něj horko nepůsobí.

	„Vy asi budete poručík Ressler, že?“ ptám se a snažím se mluvit svěže a sebevědomě, zatímco se mi vlasy rychle začínají lepit potem ke krku a čelu. Souhlasně zavrčí, ale ruku mi nepodá.

	Denny vysedá celý povadlý ze svého auta a připojuje se na chodníku k Booksovi, Sophii a mně. Vzájemně představuju přítomné a Ressler pohotově potřese rukou Booksovi, jehož považuje za velitele naší skupinky, což je sice pravda, ale on to nemůže vědět – typický sexismus, ale teď není vhodná chvíle, abych dávala najevo feministickou stránku své osobnosti. Dennise Sassera obdaří výrazem to si děláte srandu. Denny vypadá jako kornout s rozpuštěnou zmrzlinou, ale já si pomalu začínám myslet, že ty přimhouřené oči skrývají víc, než co dávají najevo. Zato Sophie na poručíka zapůsobí velmi silně, ale ona by zapůsobila na každého chlapa, jemuž ještě tluče srdce.

	„Paní Dockeryová,“ začíná Ressler, „jak už jsem vám řekl do telefonu, ten požár rozhodně nebyl záměrně založený. Nechápu, proč potřebujete vidět místo činu. Kdybyste mi řekli, co hledáte, mohli jsme být rychle hotovi.“

	„Už tak jste nám moc pomohl, poručíku,“ snažím se ho uklidnit. „Potřebujeme se tam jenom porozhlédnout, nic víc.“

	Chvíli mě propaluje očima, pak se prudce otočí a zamíří k domku. Určitě nebyl rád, když mu nadřízený přikázal, že musí celé odpoledne sloužit jako průvodce vlezlých všetečků od FBI.

	Na okamžik se zastavím, abych si prohlédla první a poslední vlastní dům Joelle Swansonové. Skromné dvoupodlažní stavení s cihlovou fasádou a kulatými sloupky na záhlaví betonového schodiště, které stoupá ke vstupním dveřím. Ulice je prakticky nová, na předzahrádkách vyrůstají z čerstvě navezené zeminy tenké kmínky nadějných stromků. Některá okna v Joellině domku jsou zakryta pláty překližky a přívody energie jsou bezesporu vypnuty, ale jinak žádné pozůstatky ničivého požáru, k němuž zde před týdnem došlo, nevidím.

	Až na zápach.

	Spálený asfalt a roztavený plast s podtónem čehosi nedefinovatelného, ale zřetelně chemického, to vše zabaleno do překvapivě příjemné vůně vlhkého opáleného dřeva – jako ohniště po podzimním táboráku.

	„Jak vidíte, požár poškodil především zadní část budovy,“ vysvětluje Ressler. „Zadní místnost zcela shořela, stejně jako hlavní ložnice a chodba. Zbytek stavení poškodil kouř a samozřejmě je všechno dosud vlhké po zásahu hasičů, i když uplynul už týden.“

	Na okamžik se zastavím, abych si všechno srovnala. Po dlouhém průzkumu, který jsem prováděla, je tohle první vypálený objekt, který po Martině smrti vidím. Dům je pochopitelně jiný, ale stejně mě vrací do minulosti. Marta bydlela v typickém domku jihozápadního stylu: zaoblené vstupy, spousta kachlíků, všechno v barvě nepálených cihel, otevřený půdorys. Tohle je standardní středozápadní projekt s obývacím pokojem, toaletou a kuchyní v přízemí, v patře se nacházejí dvě ložnice a koupelna.

	Stojím pod vstupním schodištěm a sbírám síly. Stěny jsou od poloviny výšky schodiště zčernalé, ostré úhly a linie ilustrují řádění plamenů před uhašením požáru. Říká se tomu „pásmo ohoření“ nebo „pásmo zuhelnatění“, jak jsem se dozvěděla v Martině domku.

	Na podestě se znovu zastavuju. Zavírám oči a představuju si šlehající plameny, které tak dobře znám ze svých snů – hasiči jim říkají „andělské prsty“ plazící se po stropě. Vířící kouř se vlní jako mořská hladina okamžik předtím, než celé patro vybuchne v celkovém vzplanutí, kdy se simultánně vznítí každý hořlavý povrch a útulný domek se změní v obyčejnou pec.

	Ressler si díkybohu mého zaváhání nevšiml a pokračuje: „Požár vznikl zde, v hlavní ložnici. Tady opatrně. Oheň tu postupoval rychle a dosahoval vysokého žáru, ale podlahové nosníky neprohořely. Ovšem já bych velmi nerad objevil strukturální poškození tak, že by se některý agent FBI propadl do přízemí.“

	Směje se, jeho ha-ha-ha rachotí jako kulomet, aby zdůraznil, že jenom žertuje. Já si tím nejsem tak docela jistá.

	Dostáváme se do ložnice – je to Joellina ložnice, ne Martina, musím si připomenout – a zatajím dech. Postel, respektive její zuhelnatělé zbytky, se nachází přímo naproti dveřím. Nic mimořádného, ale toto umístění není zrovna obvyklé. Jako by Joelle a Marta četly tentýž časopis o zařízení domova a zvolily stejné rozložení nábytku v ložnici. A když jsem svou sestru naposled navštívila, vypadala její ložnice jinak. Před smrtí ji přeorganizovala. Nebo jsem si to alespoň myslela.

	Matrace královské velikosti, na jedné straně noční stolek (respektive to, co z něj zbylo). U okna pohodlný ušák ke čtení, bezpochyby čalouněný vysoce hořlavým polyuretanem, na něm stejně hořlavé polštářky a přehoz. Hromádky mokrého popela, pravděpodobně spálené knížky.

	Ve stropě zeje díra v místě, kde hasiči prorazili větrací otvor, aby zabránili následnému výbuchu kouřových zplodin. Mělo pršet, bleskne mi hlavou. Martě pršelo, i v Arizoně, dokonce i v lednu.

	Všichni čtyři zahajujeme prohlídku. Mrtvé tělo bylo pochopitelně odvezeno, my však víme, kde byly ostatky nalezeny – mezi troskami na levé straně postele. Fotografie zachytily charakteristickou pozici oběti ohně – nohy ohnuté ven, zkroucená zápěstí, paže pokrčené v loktech – způsobenou, jak vím, zahřátím a vysušením svalů a šlach, které hýbaly kostmi v děsivém posmrtném tanci.

	Pásmo ohoření v místech, kde je vidět, vykazuje tvar úzkého písmene V hned vedle okna a končí těsně nad podlahou ve zčernalých troskách stolku, který Ressler označil jako místo vzniku požáru. Koberec se téměř kompletně roztavil a shořel, i když na několika nejvzdálenějších rozích je pořád patrná původní barva.

	Po dvou hodinách důkladného pročesávání každého centimetru místnosti smrdíme všichni čtyři jako notoričtí žháři. Nenašli jsme ani stopu po urychlovači hoření, nenarazili jsme na jediný náznak, že by požár, který zabil slečnu Swansonovou, někdo úmyslně založil. Poručík Ressler a policejní oddělení v Lisle dospěli k závěru o „přirozené příčině“ požáru oprávněně.

	Ale já jsem si víc než kdy jindy jistá, že jde o zlovolné dílo našeho podezřelého. 
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	„Shrneme si, co zatím víme,“ říkám týmu, když jsme se usadili v konferenční místnosti pobočky FBI v Chicagu.

	„Za prvé se v místnosti nacházela svíčka, která byla s největší pravděpodobností příčinou vzniku požáru.

	Za druhé se oheň rychle rozšířil nahoru po závěsech a zachvátil celou místnost, až došlo k celkovému vzplanutí, nazývanému flashover, kdy v ložnici vzplály všechny hořlavé předměty.

	Za třetí byl v domě instalován poplašný systém, který se však při požáru neaktivoval.

	Za čtvrté bylo ve vedlejším pokoji v patře, situovaném naproti ložnici Joelle Swansonové, otevřené okno. V den požáru dosahovala venkovní teplota v půl druhé v noci osmadvaceti stupňů Celsia a v domě běžela klimatizace. Přesto nechala Joelle otevřené okno.

	Za páté jsme v domě žádnou další svíčku nenašli. Nezdá se, že by si Joelle Swansonová na svíčky nějak potrpěla.

	Za šesté se na nerozbitých oknech a dalších skleněných površích nevyskytují rozsáhlé skvrny způsobené kouřem a stopy spálení nasvědčují velmi prudkému a žhavému ohni, což často naznačuje přítomnost urychlovače hoření. Žádné důkazy použití urychlovače se však nikde v požářišti nenašly.

	Za sedmé takzvaný „trojúhelník hoření“. Aby vznikl oheň, musí být přítomno palivo, to znamená hořlavina, dále kyslík a konečně teplo, tedy zdroj iniciace. Na podlaze byly rozloženy papíry a knihy, mnohé z nich rozevřené. To je palivo. Hořící svíčka postavená na stolku u okna je iniciační zdroj. A otevřené okno v místnosti naproti přes chodbu zajišťovalo přísun kyslíku. A nejen to, vzduch nasávaný do ložnice končil u zdi naproti dveřím – a právě tam byla umístěna postel, na níž ležela Joelle Swansonová. A protože oheň dosahuje nejvyšších teplot tam, kde dochází k nejintenzivnějšímu okysličování, hořelo tělo slečny Swansonové největším žárem, plameny je v relativně krátké době prakticky celé zlikvidovaly – pokožku, tukové vrstvy a většinu svalové tkáně.

	Za osmé nebyla k požáru povolána speciální vyšetřovací skupina okresu DuPage. Vyšetřovatel hasičského sboru označil požár za nehodu a nikdo neměl zájem případ otevírat. Nebude provedena ani pitva, pokud se nám nepodaří někoho přesvědčit, že pro ni existuje pádný důvod. Anebo pokud nepřevezmeme vyšetřování.

	Za deváté tu máme třiapadesát dalších požárů s prakticky totožnými charakteristikami. V posledních několika měsících jsem při svých velmi omezených prostředcích pochopitelně nedokázala určit umístění postele v ostatních třiapadesáti ložnicích, ale získala jsem informace o osmnácti případech. A všechny… jsou… stejné.“

	Dívám se na Bookse, probodávám ho očima, aby pochopil: včetně ložnice v Peorii.

	Jako první promluví Sophie: „Domnívám se, že takový počet lidí, kteří si přestěhovali nábytek v ložnici do stejné pozice a potom uhořeli, by měl být důvodem pro pitvu, nemyslíte?“

	Možná nakonec nebude Sophie tak špatná. Ale líbila by se mi ještě víc, kdyby přibrala patnáct kilo a měla v obličeji akné.

	„Takže začneme právě tím,“ navrhuje Books. „Zjistíme umístění postele v ostatních ložnicích. Dokončíme práci, kterou Emmy začala.“

	Souhlasně přikyvuju. „A tlačí nás čas, lidičky. Protože za dva dny máme Svátek práce. A pokud se náš pachatel přidrží šablony, znamená to, že vyrazí na cesty. A začne zabíjet dvě oběti týdně.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 7

	září 2012

	 

	Dobrý večer, studenti. Dnes nebudu odpovídat na otázky z obecenstva. Chci vám říci několik slov o lhaní, což je klíčová schopnost každého žháře. Lži jsou fascinující, neboť odhalují paradoxy naší společnosti.

	Co je lež? Je to zkreslení, překroucení reality prezentované jako skutečnost. Říkáme, že lhát se nemá. Učíme děti, aby nelhaly. Za lhaní dokonce strkáme lidi do vězení. A přesto žijeme obklopení lžemi a v polovině případů se je ani nepokoušíme zamaskovat.

	Vezměme televizní reklamu. Šťastná rodinka se nadšeně cpe hamburgery a hranolky pod usměvavým dohledem veselého klauna. Všichni víme, že to jsou herci, kteří dostávají zaplaceno za to, aby představovali milující rodinu. Ve skutečnosti moc nadšení nejsou. Ta scéna se při nahrávání musela možná dvacetkrát nebo třicetkrát opakovat, takže jsou unavení, z tučného jídla se jim dělá zle a strčit si do pusy další hranolek je to poslední, po čem touží. A co ty báječně vysoké hamburgery v reklamě – takové v restauraci nedostanete. Kdepak, všechno je přikrášlené a my to víme, ale nevadí nám to.

	Ženy nosí šaty, které zakrývají jejich tělesné nedostatky, a muži slintají, když kolem nich projdou. Když stane šéf na prahu kanceláře, úředníci natáčejí monitory, aby nebylo vidět, že v pracovní době hrají solitaire. Lži, lži, lži.

	Rodiče vás naučili, že se o tlustých lidech neříká, že jsou tlustí, o hlupácích, že jsou hloupí. Není to hezké, vysvětlujeme dětem. Neříkejte pravdu, pokud by mohla zranit něčí city. Tyto lži nevadí – ve skutečnosti jsou žádoucí.

	Pozor, já si nestěžuji, jenom komentuji. Dosahuji tím potřebné perspektivy. A poučení zní: Lžete! Protože když lžou všichni ostatní, měli byste také lhát, jinak vás strhne protiproud, roztočí vás a potopí. A vy se přece nechcete točit a potápět, nebo snad ano?

	Jak si asi dovedete představit, jsem mistrovský lhář. Jak jinak by se mi podařilo přemluvit nic netušící lidi, aby mě vpustili do svého života a obvykle i do svého domova? Lhaní je snadné, ale stát se vynikajícím lhářem, to je náročný úkol. Nabízím vám Grahamovu příručku o lhaní:

	Bod číslo jedna: nelžete víc, než je nutné. Protože po dobu, kdy se zdržujete se svým cílem (se svou obětí) – ať už to jsou dvě hodiny nebo dva týdny –, musíte s touto lží žít. Pokud se chcete sblížit s cílem, který je kuřák, tím, že budete tvrdit, že také kouříte (což mimochodem velmi dobře funguje, všechny kuřáky spojuje nevyslovený pocit sounáležitosti), pak musíte být připraveni si každých pár hodin zapálit. Když používám tuhle fintu, říkám, že jsem bývalý silný kuřák, který si teď už jenom občas s radostí zapálí. Proto mohu se svým cílem navázat žádoucí kontakt, ale pokud s ním pobývám delší dobu, mám výmluvu, proč nekouřím.

	Bod číslo dvě: Když lžete, buďte co nejméně konkrétní. Čím jste vágnější, tím je vaše pozice silnější.

	Uvedu příklad, abyste věděli, o čem mluvím. Poslední oběť, Curtis Valentine. Našel jsem ho snadno, protože řídí firmu tvořící internetové stránky, pracuje z domova a je na Facebooku. Abych pronikl k němu domů, řekl jsem mu dvě lži:

	1. zakládám konzultační firmu, která potřebuje webovou stránku; a 

	2. někoho jsem si na to najal, ale ten člověk mě podfoukl a ztratil se i s mými penězi.

	 

	S Curtisem bych se nikdy nemohl sejít, kdybych nepotřeboval jeho služby, proto ta konzultační firma. Tvrdil jsem však, že ji zakládám, ne že ji provozuji, takže by Curtis nepojal žádné podezření, kdyby si mou firmu chtěl vyhledat na internetu a žádnou by nenašel.

	Proč ta druhá lež? Z několika důvodů. Většina tvůrců webových stránek se osobně se svými klienty nikdy nesetká, komunikují spolu telefonem nebo elektronickou poštou. Ale když mě jednou napálil podvodník, pochopitelně je ode mě rozumné, že se chci postarat, abych nenaletěl podruhé. A také budu mít důvod odpovídat váhavě na otázky typu, jaké konzultační služby chci nabízet. Tohle je poslední dotaz, na který bych chtěl odpovídat, protože kdybych řekl, že jsem soukromý detektiv nebo třeba strojař, mohlo by se ukázat, že Curtis studoval strojařinu nebo jeho nejlepší přítel či bratr se živí jako soukromé očko, a já bych potom musel předvést, že o strojařině nebo detektivní práci něco vím. Ale se lží číslo dvě mohu klidně říct: Tohle vám řeknu, až se dohodneme. Protože už jsem se jednou nechal nachytat, však víte.

	Nelhal jsem víc, než bylo nutné, a odhalil jsem o sobě co nejméně. Po pár pivech u baru Curtis nadšeně líčil, jak mi pomůže rozšířit obchodní potenciál. Dělal jsem, že to na mě zapůsobilo, ale hrál jsem ustrašeného, abych se zase nenapálil, a zanedlouho se Curtis vytasí s nápadem, že zajdeme k němu domů, abych se na vlastní oči přesvědčil, jak pracuje.

	Nějaké otázky? Dobře. Pro dnešek se tedy rozloučíme. Ale moc se nevzdalujte – čeká nás spousta dobré zábavy!

	[KONEC]
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	Sídlo oblastní pobočky FBI na Roosevelt Road v Chicagu se nikdy nezavírá, protože Federální úřad pro vyšetřování pracuje čtyřiadvacet hodin denně. Ale je Svátek práce, navíc po úředních hodinách, takže prázdnější už budova nebude. Osmé patro, kde jsme si zřídili dočasné působiště, je totálně opuštěné.

	Náš čtyřčlenný tým věří (alespoň já jsem o tom přesvědčená), že čas hraje životně důležitou roli, proto se snažil ze všech sil, aby dosáhl nějakého pokroku. Ovšem přijeli jsme v sobotu, tedy na začátku třídenního víkendu, a k dispozici jsme zatím neměli jediný pracovní den. Přesto postupujeme. Obvoláváme místní policisty nebo okresní šerify ve všech místech, kde náš pachatel zabíjel, a žádáme, aby oprášili spisy o těch „náhodných“ požárech a zjistili, kde se nacházela postel, v níž byla nalezena oběť. Na některých případech se podíleli vyšetřovatelé pojišťovny, kteří často pořizují víc fotografií než policisté, neboť jim jde o peníze. S těmi se spojíme, až zítra začnou úřední hodiny.

	Dobrá zpráva je, že počítače se neřídí pracovní dobou, takže výzkumní analytici v našem týmu – Sophie a já – se snažili vysledovat „křížové odkazy“: hledaly jsme věci či jevy, které by mohly naznačovat vzorec nebo pravidlo. Víme (pokud v této fázi vůbec můžeme prohlásit, že něco víme), že si pachatel vybírá lidi, kteří žijí sami, a že každá oběť do jisté míry aktivně vystupovala na sociálních sítích, měla profil na Twitteru, Facebooku, Linkedlnu a podobně. Musí toho však být víc. Tyhle lidi něco spojuje. Nikdo nejedná zcela náhodně.

	S úderem sedmé vstávám ze židle, abych si protáhla nohy, a nakouknu do vedlejší kanceláře, kde úřaduje Books. „Díky, šerife, vážím si toho,“ říká do sluchátka a koulí očima, když mě spatří. „Zavolejte kdykoliv, ve dne nebo v noci. Ano, taky vám přeju hezký večer.“

	Zavěsí a zašklebí se. Obvolává náčelníky policejních okrsků a snaží se je přesvědčit, aby znovu otevřeli vyšetřování nebo alespoň nechali provést pitvu oběti. Problém spočívá v tom, že i když FBI převezme pátrání od místních úřadů, všechny oběti již byly pohřbeny, takže pitvě musí předcházet žádost k soudu, který jako jediný může povolit exhumaci.

	„Slíbil, že si promluví s příbuznými oběti o exhumaci,“ prozrazuje mi Books.

	„K tomu souhlas rodiny nepotřebuješ,“ namítám.

	Přikyvuje. „Ale je dobré tím začít, protože souhlas rodiny ti umožní vyhnout se osobní návštěvě soudu. No ale já si stejně myslím, že akorát hledá důvod, aby mohl odmítnout.“ Povzdechne si. „Emmy, tihle policajti ty případy uzavřeli, mnohé před několika měsíci. Jestli chceme provádět pitvu, musíme si u každého místního soudu vyžádat povolení otevřít hrob. A k tomu je nutné, aby se za nás zaručil místně příslušný federální prokurátor, což není maličkost.“

	„Ale pokusit se můžeme.“

	„To ano, jenomže umíš si představit, jak dlouho to potrvá? Minimálně několik týdnů. A Dickinson nám na to nedal dost lidí.“

	„A nemohl bys zařídit, aby nám přidělil další agenty?“

	„To je hlava dvacet dva, milá dámo.“

	„To je,“ souhlasím. Nemůžeme získat víc agentů, dokud Dickinsonovi nepředložíme pádný důkaz. A s tak omezenými silami ten pádný důkaz získáme bůhví kdy.

	Do té doby bude náš pachatel dál beztrestně zabíjet.

	Proto tolik sázím na dvě nejnovější oběti, Joelle Swansonovou v Lisle ve státě Illinois a zatím posledního mrtvého, jistého Curtise Valentinea v Champaign, rovněž ve státě Illinois. Místo činu v Champaign jsme nenavštívili, ale jeden detektiv z tamějšího policejního oddělení byl tak hodný, že nechal celý dům natočit na video a poslal mi nahrávku elektronickou poštou. Byl to přízemní rodinný dům, ne patrový, ale jinak se dějiště Valentineovy smrti podobalo jako vejce vejci místu skonu Joelle Swansonové. Požár začal v ložnici, tam byla také nalezena oběť; svíčka jako pravděpodobný zdroj zapálení; pásmo ohoření a nepřítomnost skvrn od kouře naznačující rychlý průběh a vysokou teplotu požáru, přesto se nenašly známky použití urychlovače; postel umístěná přímo proti dveřím do ložnice.

	Bože, náš pachatel je opravdu mazaný. Musím přiznat, že i já bych tento požár pokládala za náhodný – kdybych nevěděla o dalších, navlas stejných. Žádný z vyšetřovatelů netušil, že identické požáry propukají po celé zemi.

	„Vypadáš vyčerpaně, Em,“ konstatuje Books.

	„Taky že jsem.“

	„Zabalíme to tady a půjdeme se všichni najíst do hotelu,“ navrhuje.

	Povzdechnu si. „Doufám, že když změníme scénu, zbavíme se všech těch telefonů a počítačů a promluvíme si, něco nás napadne.“

	Co když je právě toto náš problém? Co když opravdu potřebujeme vydechnout, provětrat hlavu, zvažovat v širší perspektivě, vyměnit si názory? Je docela dobře možné, že pro stromy nevidíme les.

	Podívám se na Bookse, který se na mě usmívá.

	„Co je?“ ptám se.

	„Na tu večeři s námi půjdeš pouze za předpokladu, že tam budeme mluvit o případu, viď?“

	Rozhodím ruce. „O čem jiném bychom měli mluvit?“

	Krčí rameny. „Třeba o Kansas City Chiefs. Tento víkend začíná liga.“

	Books je nadšený fotbalový fanoušek, jedna z mála jeho chyb.

	„No dobře, ať je po tvém,“ zvedá ruce na znamení, že se vzdává. „Budeme mluvit o případu. Třeba na něco přijdeme.“ 
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	Náš skromný tým se sešel v restauraci hotelu Chicago Marriott, kde bydlíme. Podnik se jmenuje Rooks Corner a Books překypuje nadšením, protože tady čepují produkty malých pivovarů z okolí Chicaga. Když jako agent FBI cestoval po celé zemi, vždycky rád ochutnával místní speciality.

	Spoře osvětlený sál má stěny obložené tmavým dubem, polštáře sedaček potažené žlutou tkaninou a podlahu z desek z tvrdého dřeva. Stěny lemují boxy, kolem podkovovitého baru stojí několik stolů. Na projekčních obrazovkách upevněných na zdech běží přímý přenos fotbalového střetnutí. Books si objednává Domaine DuPage, ať už je to cokoliv (předpokládám, že pivo; DuPage je název okresu, kde byla zavražděna Joelle Swansonová); Denny si dá nealko a Sophie jahodové mojito.

	Všichni se s chutí dají do jídla. Books se láduje hamburgerem, Denny tříposchoďovým sendvičem a Sophie si poručila hruškový salát s pekanovými ořechy. Jsou snad hezké mladé ženy geneticky naprogramovány k pití ovocných nápojů a uždibování králičí stravy, jako jsou saláty s nízkotučným kyselým nálevem? Copak se Sophie nemohla alespoň protentokrát odchýlit od rutiny a dát si guinnesse a pochutnat si na tortille se sýrovou omáčkou stékající po bradě?

	Všímám si, že se výše zmíněná Sophie u hranatého stolu posadila vedle Bookse a přisunula si k němu židli. Visí mu na rtech a hltá každé jeho slovo, když dává k lepšímu jakousi válečnou historku. Zvláštní agenti mají bohatou zásobu dráždivých příběhů o svých „hrdinských“ činech – bizarní svědkové, hloupé kiksy svoje i kolegů, charismatičtí zločinci, které dopadli. Většinu těch jeho jsem slyšela. Můj nejoblíbenější pochází z doby před deseti nebo dvanácti roky, kdy Books pomáhal jednotce US Marshals dopadnou uprchlého trestance. Vyrazil dveře rodinného domku kdesi v Marylandu, zakopl o věšák a upadl do bezvědomí, když se mu ten zpropadený kus nábytku zřítil na hlavu. Ostatní agenti ho museli překračovat, aby se dostali dovnitř. Po akci mu řekli: Alespoň jsi účinně zablokoval východ.

	Sophie se ho ptá: „Honil jsi někdy sériového vraha?“

	„Ach,“ vyfoukne vzduch. „Ano, na několika vyšetřováních jsem se podílel.“

	Na jednom takovém pracoval, když jsme se blíže seznámili. Zabijáka tehdy dopadl a pak z FBI odešel. Vrah se jmenoval Reginald Träger. V Portlandu znásilnil a zavraždil větší počet mladých žen a své dílo korunoval tím, že jim odsekl hlavu.

	„Freddy Mačeta,“ říkám, jelikož vím, že Books by si to nechal pro sebe.

	Dennis Sasser se škrábe na bradě. „Tys pracoval na případu Freddyho Mačety?“

	„Věř mi, není to tak působivé, jak to vypadá.“ Books sice velmi rád vypráví, ale ve většině příběhů vystupuje v poněkud žalostné a rozpačité roli. Nepatří k těm, kdo se vychloubají. Byla to jedna z prvních věcí, jichž jsem si na něm všimla, když jsme se před čtyřmi lety potkali. Odhalil způsob práce bandy bankovních lupičů ve Virginii do té míry, že na ni se svým týmem čekal, když přepadla federální banku v Arlingtonu. Všichni analytici v týmu věděli, že to byl Books se svým mozkem, kdo případ vyřešil, nicméně Books se o zásluhy podělil, dokonce prošel kanceláře a každému analytikovi písemně poděkoval s uvedením jeho konkrétního přínosu. My výzkumní analytikové si takové pozornosti vážíme. Většina agentů na nás zapomene, jen co jim pomůžeme vyřešit jejich hádanku.

	Reginald Trager, přezdívaný portlandským tiskem „Freddy Mačeta“, byl nezaměstnaný malíř a natěrač, který nedokázal splácet hypotéku a přišel o střechu nad hlavou. Osobní tragédie ho zlomila a Freddy vyrazil na vražednou výpravu, při níž za sebou zanechal pět nebo šest mrtvých, přesný počet si nepamatuju. Později vyšlo najevo, že trpěl duševní chorobou a byl trestán pro pokus o znásilnění.

	„To jméno si vymyslel sám?“ zajímá se Sophie. „Nechal třeba na místě činu vzkaz nebo tak něco?“ Nepoznám, jestli s Booksem flirtuje, nebo ji vede profesionální zvědavost a snaží se nasbírat co nejvíc zkušeností a moudrosti. Otázka zní, co je mi do toho?

	Books vrtí hlavou. „Reggie Trager neměl na to, aby nechával nějaké vzkazy. A po publicitě taky netoužil. Byl duševně nemocný, klasický sexuálně sadistický psychopat. Mlátil ženy, usekával jim hlavu a sexuálně se na nich ukájel.“ Sophie sebou viditelně trhá. „V tomto pořadí?“

	„No ano. Ukájel se s bezhlavými mrtvolami. Ten chlap byl příšerný šílenec.“

	„Jak se ukájel… Ale ne,“ říká Sophie, „nechci to vědět.“

	„To opravdu nechtěj vědět.“

	Ale já to vím, možná jako jediný člověk mimo tým, který tu bestii dopadl. Detaily nebyly nikdy zveřejněny a Reggie Trager dosud čeká na soud, takže je to v podstatě dosud utajená informace.

	Ukájel se vaginálním pohlavním stykem. Ovšem nepoužíval při něm penis, nýbrž mačetu. Ostří proniklo dělohou a tračníkem a nakonec proťalo konečník. Drobnou útěchou může být jen skutečnost, že oběti byly v té době už mrtvé a bezhlavé.

	Books si vychutnává doušek karamelově hnědého piva. Nejspíš si nemůže pomoct a vychutnává si i pozornost svých posluchačů. Nemám mu to za zlé. Když už chcete odejít od FBI, takový případ se k odchodu náramně hodí.

	Já piju vodu, na alkohol nemám chuť ani náladu. Nechávám Booksovi jeho pár minut ve světlech ramp, a když se k němu otočím, vidím, že se dívá na mě.

	„Emmy by si ráda promluvila o našem případu,“ sděluje ostatním. „Kde začneme?“

	„S tvým profilem,“ navrhuju. „Chci slyšet profil, který jsi o pachateli sestavil.“ 
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	Books si svlaží rty douškem piva. „To bohužel nemůžu.“ Tohle mi už řekl několikrát. Několikrát znamená každý den od chvíle, kdy jsem ho do případu zatáhla. Obrací se k Sophii, vzorné žákyni. „Než vůbec můžeš vypracovat profil, který by dával jakýsi smysl, musíš nejprve určit, zda byl spáchán…“

	„Zločin,“ skáču mu netrpělivě do řeči. „Hele, Booksi, předpokládejme, že to jsou opravdu vraždy. Vraždy maskované žhářstvím. Jak vypadá tvůj profil pachatele? Vím, žes o tom přemýšlel.“

	Připouští to a znovu mluví k Sophii. „Sestavování profilu pachatele je umění, ne věda,“ vysvětluje. „Nevzniká tak, že se fakta nacpou do nějaké mašinky a ona vyplivne profil. Člověk musí pečlivě vyhodnotit místo činu, vyslechnout oběti, je-li to možné, a my jsme nic z toho udělat nemohli. A i tehdy se můžeš zatraceně mýlit.“

	„Mýlil ses ve svém profilu Reggieho Tragera? Freddyho Mačety?“ vrká Sophie. Jestli se k Booksovi přisune ještě blíž, možná si taky seženu mačetu.

	„Tak tohle je vynikající příklad, Sophie,“ chválí ji; už chybí pouze pohlazení po hlavičce. Books není slepý. Může obdivovat vzhled panenky Barbie a vidí, jak se na něho dívá. „Dokázali jsme analyzovat místa činu i oběti. Bylo nám jasné, že své zločiny v podstatě neplánoval; při výběru oběti nepostupoval logicky a nevěnoval mu moc pozornosti; nepokoušel se zločiny utajovat a místa činu nijak neupravoval.

	Oběti byly brutálně zohaveny, sexuálně zneužity a dekapitovány. Všechny byly bělošky mezi dvaceti a pětadvaceti a světlovlasé.

	Na základě těchto faktů jsme připravili profil pachatele. Věřili jsme, že jde o klasického neorganizovaného vraha, který trpí psychickou poruchou. Běloch, stáří dvacet až čtyřicet let. Sociálně vyloučený. Nemá přátele, se sousedy nemluví, neprojevuje žádný zájem o běžné společenské styky. Vyrůstal v rodině, kde byl přísně trestán, pravděpodobně matkou. Nejspíš nedokončil střední školu. Nedokáže navázat smysluplný vztah s ženami, možná je impotentní. Je buď nezaměstnaný, nebo se živí manuální prací. Nedávno prožil hodně stresující situaci, například byl propuštěn ze zaměstnání nebo se rozešel s partnerkou. Fantazíruje o násilí na ženách a těchto představ se nemůže zbavit. Žije v blízkosti obětí. A s největší pravděpodobností se křestním jménem nejmenuje Freddy.“

	Sophie ho obdařuje vysokonapěťovým úsměvem. Ach, tenhle Books, podívejte na něj. Hotový mistr světa. „Proč jste se domnívali, že žije v blízkosti obětí?“ chce vědět Sophie.

	„Neorganizovaní vrazi obvykle nejezdí autem. Jsou příliš pohlceni svými fantaziemi. U nich většinou nepřipadá v úvahu, že by svou oběť pečlivě vybírali, cestovali za ní, spáchali zločin a vrátili se domů. Jednají čistě impulzivně.“

	„Aha, ano.“ Sophie je panem profesorem doslova uhranutá. „V čem ses tedy mýlil?“

	„Inu, jednak s sebou nosil vražednou zbraň. Většina neorganizovaných vrahů popadne první předmět, který uvidí. Nedokážou totiž plánovat, nechodí ozbrojení, nejsou připravení udeřit. Reggie však nosil pod dlouhým černým kabátem mačetu a po každé vraždě ji odnášel. A také si od každé oběti vzal nějaký suvenýr. To není pro neorganizovaného vraha typické. Ti prostě spáchají zločin a utečou.

	Ovšem největší naše chyba,“ pokračuje Books, „spočívala v tom, že jsme i poslední oběť pokládali za náhodnou. Opak byl pravdou. Poslední obětí byla žena, na kterou zaútočil už před mnoha lety, a byl pak odsouzen za pokus o znásilnění. Tento zločin určitě plánoval. Dopadli jsme ho vlastně díky skutečnostem, jimiž se odlišoval od typického neorganizovaného vraha. Po smrti poslední oběti stačila nepříliš podrobná prověrka její minulosti. Ta nás přivedla k muži, jenž se ji pokusil znásilnit. Zjistili jsme, že náhodou žije jen sedm domovních bloků od ní. Vypravili jsme se za ním a našli jsme u něj mačetu a ty suvenýry.“

	„Co to bylo za suvenýry,“ ptá se rozzářená Sophie.

	„Další věc, kterou raději nechtěj vědět,“ říká Books.

	„Ale no tak, prozraď mi to.“

	„Vyřezával jim jazyky,“ odpovídám místo Bookse. „Ukládal si je do krabice pod postelí.“ Nemám ze sebe radost. Zkazila jsem jí chuť k jídlu, a přitom by potřebovala vykrmit.

	„No nic,“ odkašle si Books, „chtěl jsem říct, že se nám nepodařilo vypracovat něco jako dokonalý profil a podle něho Reggieho Tragera dopadnout. Bylo to obyčejné štěstí. Dopustil se obrovské chyby, když podruhé napadl bývalou oběť. Jako kdyby nám tím poslal ozdobnou pozvánku.“

	„To však neznamená, že profily nemůžou pomoct,“ doplňuju. „A taky to neznamená, že sis nepřipravil profil našeho podezřelého.“

	„Opravdu nepřipravil, Emmy. Potřebuju víc poznatků a informací.“

	„Řekni mi o podezřelém jednu věc, Booksi,“ nevzdávám se. „Jenom jednu. Ale netvrď, že je vysoce organizovaný, protože to podle mě všichni víme.“

	Books zmateně kroutí hlavou.

	„Jednu věc,“ naléhám.

	„Lepší se,“ prohlásí nakonec. „Organizovaní zabijáci s každou vraždou zdokonalují a dolaďují svou metodu. Náš podezřelý byl od počátku velmi dobrý. Ale pokud opravdu existuje, pokud tady skutečně máme vraha, který zapaluje místa činu tak, že to vypadá jako nehoda, potom jde o člověka, který svůj koníček změnil v dokonale fungující stroj.“ Vyfoukne vzduch. „Nevydá se nám tak hloupě jako Reggie Trager,“ pokračuje. „K jeho dopadení budeme potřebovat dobrou policejní práci, ale také budeme potřebovat notnou dávku štěstí.“

	„Ach bože můj!“ Prudce odstrčím židli od stolu. „To je ono!“

	„Co je ono? Našlas inspiraci v tom, že ‚budeme potřebovat notnou dávku štěstí‘? Ehm, ano, vím, že jsem dobrý, ale zase ne tak…“

	To už utíkám od stolu a na ulici doslova pádím, než chytím první volný taxík. 
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	Už zase sedím ve své kanceláři na Roosevelt Road, ťukám do klávesnice a procházím data, když Books nahlédne do dveří. „Naše Emmy si vždycky potrpí na dramatické efekty,“ utrousí. „Mohla bys mi prozradit, co tě to popadlo? Nemohlo to mít nic společného s tím, co jsem řekl. Zmínil jsem jedinou konkrétní skutečnost – náš pachatel se zlepšuje.“

	„Víc nebylo třeba.“

	Zaletím očima k velké nástěnné mapě Spojených států, na níž teď už pětapadesát hvězdiček označuje místa požárů. Dvaatřicet červených patří požárům, které začaly před rokem a skončily v lednu, kdy zemřela Marta.

	„Kde došlo k prvnímu požáru?“ ptám se.

	„K prvnímu… Už si nepamatuju,“ přiznává. Nemá data vpálená do mozku jako já.

	„V Atlantic Beach na Floridě,“ informuju ho. „Osmého září dva tisíce jedenáct. Tím započalo jeho čtyřměsíční vražedné putování po Americe, než se vrátil na Středozápad.“

	„No a?“ nechápe Books.

	„No a jak víme, že to byl jeho první zločin?“

	„Nevíme,“ připouští. „Alespoň ne jistě. Ale ty ses přece vracela dál do minulosti a nenašla jsi žádný další požár, který by odpovídal těmto jedinečným charakteristikám. Jediná oběť nalezená v ložnici na místě vzniku ohně, který vzplanul z ‚přirozených‘ příčin…“

	„Přesně tak,“ skáču mu do řeči. „Z ‚přirozených‘ příčin. Neanalyzovala jsem nic, co nebylo označeno jako náhodný požár, prostě jsem to přeskočila. Protože to nezapadalo do schématu.“

	„No dobře, a dál?“

	Celou dobu ťukám do klávesnice, teď zrovna používám systém NIBRS, databázi, do níž jsem neměla přístup, dokud jsem byla mimo službu a pracovala z domova. Údaje téměř vyskakují z obrazovky. Musím si dávat pozor, abych nepostupovala příliš rychle. Když se člověku bouří šťávy a má k dispozici hromady dat, je to jako honba za pokladem, jedna obrovská skládačka. Odpověď tam určitě leží, jenom ji najít.

	„Měl jsi pravdu, když si říkal, že se lepší. Na začátku vražedného řádění možná tak dobrý nebyl.“

	„Aha. Ano, už chápu. Možná svůj první požár tak dobře nezamaskoval. Mohlo se stát, že ho vyšetřovatelé označili za žhářství.“

	„Přesně tak, Booksi.“ Právě proto je fajn mít k dispozici systém NIBRS, který hlásí žhářství a podezřelé požáry.

	„Vsadila bych se, že ten první podělal,“ vysvětluju. „Možná víc než jenom ten první.“

	„Takže co dál? Rozhodíš sítě po celé zemi a budeš pátrat po případech žhářství před prvním požárem v Atlantic Beach?“

	„Po celé zemi ne. Domníváme se, že žije na Středozápadě, ne? Proto začnu tady.“

	Books stojí za mnou a mlčí. Nakonec se k němu otočím. „To je spousta práce, Em. I když zúžíš pátrání na Středozápad, musíš prověřit obrovské množství údajů. Chceš začít hned teď? Je jedenáct v noci.“

	„Vyspím se, až budu mrtvá. Nebo až ho chytíme.“ 
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	Books pořád postává ve dveřích a já ťukám do klávesnice.

	„Co je?“ ptám se.

	„Chtěli jsme… Chtěli jsme zajít na drink.“

	Cítím neklid kolem žaludku. Tohle je na Booksovi jiné. Dokud pracoval na plný úvazek u FBI, když byl uprostřed pátrání – pátrání, při kterém hrál čas životně důležitou roli a v sázce byly lidské životy nikdy byste ho nepřistihli, jak pije alkohol. Nacházel se ve stavu permanentní pohotovosti, neustále prověřoval důkazy. Když jsme ještě spolu žili, často se stávalo, že seděl vedle mě nebo naproti mně při večeři, ale já jsem poznala, že ve skutečnosti pobývá kdesi daleko a snaží se proniknout do mozku pachatele, zpochybňuje předpoklady, proměřuje nejrůznější úhly přístupu, zavírá jedno oko, pak druhé a uvažuje, zda se tím celkový obraz nějak změnil. Vzpomínám, jak jsme spolu byli jednou v kině a já se k němu náhodou otočila. Na obličeji mu pohrávala světla, jak se scéna na plátně měnila, měl doširoka otevřené, ale úplně zastřené oči a já věděla, že kdybych se napojila na jeho zrakový nerv, zjistila bych, že se nedívá na film, že si místo toho přehrává místo činu kdesi v Alamedě nebo New Orleansu nebo Terre Haute.

	A teď jsme uprostřed pátrání a Books chce zajít na drink. Není těžké pochopit, co se změnilo.

	Chtěli jsme zajít na drink. My. Ale to my nezahrnuje mě. A přestože mám Dennise Sassera docela ráda, pochybuju, že by se mu v jedenáct v noci chtělo špacírovat po městě.

	Books na to má samozřejmě právo, připomínám si. Je svobodný muž a Sophie je svobodná žena.

	Byla jsem to já, kdo ho opustil. Jsem ta poslední na celém širém světě, kdo může něco komentovat.

	 

	A copak nemám nic na práci? Nejsem tady, abych zastavila zabijáka? I když jsem možná jediná, kdo v existenci toho zabijáka věří?

	„V tom případě bys měl jít,“ říkám mu, aniž by se mi zastavily prsty na klávesnici. „Potřebuju si to prověřit.“

	„Určitě nechceš s námi? Anebo bych tu mohl zůstat s tebou…“

	„Ne, to je v pořádku. Někdy mi jde práce nejvíc od ruky, když jsem sama a můžu se pořádně soustředit.“

	Jestli jsem kdy pronesla pravdivý výrok, byl to tenhle. O samotě mi jde všechno líp. Sama se cítím uvolněnější, klidnější. Jsem předurčena k samotě. Jediná společnost, kterou potřebuju, jsou tato čísla a statistiky, tato schémata a křížové odkazy, toto pátrání.

	Otáčím se a poslouchám Booksovy kroky na koberci v chodbě, dokud neutichnou. Pak se vracím k práci. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 8

	září 2012

	 

	Dobrý den všem. Pochutnávám si na hamburgeru – samozřejmě málo propečeném – a talíři hranolků a na kanále ESPN Classic sleduji záznam starého fotbalového střetnutí. Diktafon používám jako falešný mobilní telefon. Na veřejných místech, jako je tato hospoda, to dělám vždycky. Původně jsem vás dnes nechtěl poučovat, ale jak se tak dívám na fotbal, napadlo mě, že je to vhodné téma k přednášce.

	Přemýšlel jsem o tom, do jaké míry se mé umění podobá umění rozehrávače v americkém fotbalu. Já vím, já vím – představujete si namakaného chlapa z plakátů, třeba Peytona Manninga nebo Torna Bradyho, a říkáte si: Co mají fotbalisté společného s uměleckým vrahem Grahamem?

	Každý může být špatným fotbalovým rozehrávačem, stejně jako může kdokoliv pobodat pár lidí nebo stisknout spoušť či přidržet někoho pod vodou. Ale být nejlepší, dosáhnout vrcholu, to vyžaduje sebezapření a odříkání, disciplínu, pokoru a skromnost a zejména pečlivou přípravu. Musíte si ubližovat, trápit se, analyzovat sebe sama, rozpoznat své slabé stránky a snažit se je odstranit. A slabiny, které odstranit nemůžete, musíte minimalizovat. Musíte sestavit plán, který zdůrazňuje vaše silné stránky a zastírá vaše nedostatky. K tomu je potřeba víc než jen touha zvítězit. Vyhrát chce snad každý, ne? Ale jen hrstka z nás je ochotna se na vítězství připravit. Musíte dělat věci, které jsou obtížné, nepříjemné, bolestné.

	Musíte dnes udělat to, co nikdo jiný neudělá, abyste zítra dosáhli toho, čeho ostatní nemohou.

	A potom je zde samozřejmě konečná a nejvyšší zkouška každého rozehrávače: nečekaná situace. Odchýlit se od plánu. Rozhlédnout se po krajině a okamžitě se rozhodnout ke změně. A právě to se chystám udělat.

	Protože jsem měl náhodou potěšení seznámit se s Lutherem Feagleym, který sedí u baru dvě stoličky ode mě ve společnosti krásné dívky jménem Tammy. Luther nemá šanci získat cenu v soutěži inteligence nebo sympatie. Ani za své oblečení, které se skládá z šedého trička s nápisem „Neserte se do Huskers“ a pytlovitých šortek. Ale usilovně hustí do své krásné dámy základy amerického fotbalu. Ona o sportu zjevně nic neví, takže bere každé jeho slovo jako evangelium, i když znalci jako já vědí, že Luther občas pěkně kecá.

	Připomínám, že pro dnešní večer jsem měl jediný cíl – zastavit se cestou k následujícímu projektu na hamburger a podívat se na fotbal. Vůbec jsem nepočítal s tím, že se v této hospodě potkám s Lutherem a Tammy, neměl jsem v úmyslu navazovat kontakty. Ale dobrý rozehrávač využije příležitosti, která se mu naskytne. Když se přibližují křídelní zadáci soupeře a nemá za zády hlubokou obranu, rozehrávač vykopne míč k útočníkovi, který vyrazí k brance, že?

	Samozřejmě že ano. Luther a Tammy představují příliš dobrou příležitost, abych je pominul. Luther, protože nezavře klapačku a pořád mluví o sportu, o němž zdaleka neví tolik, kolik si myslí. A také má velké čéšky, které jsou pravděpodobně hodně citlivé na dotek. A Tammy, protože pod těmi zrzavými loknami má hezkou kulatou hlavu a mluví hlubokým hrdelním hlasem, který bude znít přímo rozkošně, až začne žadonit.

	Ano, chopím se příležitosti.

	Musím běžet, lidičky, abych navázal společenský kontakt. 

	[KONEC]
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	Sedím v kuchyni jednoho domku v Auroře ve státě Illinois. Vládne v ní takové ticho, že slyším šum chladničky a kapání vody do dřezu. Gretchen Swansonová je drobná žena se shrbenými rameny a vrásčitou tváří, má husté kudrnaté vlasy, bílé jako Santa Claus a pěkně učesané. Dívá se oknem přes malou zahrádku za domem kamsi do dálky. Netuším, jestli přemýšlí o tom, co jsem jí řekla, nebo myslí na svou dceru, která si na té zahrádce hrávala, houpala se na dnes už polorozpadlé houpačce anebo na staré pneumatice, zavěšené na silné větvi košatého dubu.

	Kuchyně je jasně osvětlená, ale připadá mi, že tu na všem leží temný příkrov, jako by tento domek, kdysi jistě plný života, napadla zákeřná hniloba, která zbarvila původně žluté stěny do špinavě béžového odstínu a změnila Gretchenin zářivě přátelský výraz v zoufalou odtažitost. Vzpomínám si, že jsem podobný pocit zažívala po Martině smrti. Jak si může něco dovolit být hezké a svěží, myslela jsem si tehdy, uprostřed takové bolesti a utrpení. Jak se ti lidé, kteří jdou ulicí, opovažují smát a radovat. Jak si nebe dovoluje být tak nádherně modré.

	Sklápím oči k desce kuchyňského stolu a málem vyletím, když spatřím velkého švába. Teprve když odsunu židli, vidím, že je to porcelánová figurka. Kdo si proboha vyzdobí kuchyň porcelánovým švábem?

	„Promiňte,“ omlouvá se Gretchen, „Toho brouka máme už kolik let. Joelle ho měla moc ráda. Víte, ona…“ Gretchen se znovu zadívá do dálky. „Když byla malá, strašně se jí líbila jedna písnička. La Cucaracha. Znáte ji? La Cucara-CHA, La Cucara-CHA.“

	„Jistě že znám,“ usmívám se.

	„Slyšela ji v rádiu, když byla ještě hodně malá, nějaké tři čtyři roky. Začala tancovat a zkoušela luskat prsty do rytmu a na hlavě jí poskakovaly blonďaté lokýnky.“ Při té vzpomínce se Gretchen dokonce usměje. „Můj manžel Earl na ni potom vždycky volal ‚moje malá cucaracha.‘ Jako dítě neuměla moc dobře vyslovovat obtížné skupiny hlásek a říkala, že je jeho kukačka.“

	Gretchen zkřiví tvář, jako by ji ta myšlenka současně bolela a přinášela útěchu. Potlačuju vlastní vzpomínky – hodiny poté, co jsem se to dozvěděla, čekání s matkou na zpožděný let do Phoenixu, kdy pila v letištním baru jednu Bloody Mary za druhou. A celou dobu jsem se utěšovala představou, že je to jakýsi hrozný omyl, jako stébla jsem se chytala nekonečně nepravděpodobné možnosti, že sestra někam odcestovala a požádala sousedku, aby jí přes noc pohlídala dům, že to na škvarek spálené tělo není její, že v noci dojedeme k jejímu domku v Peorii a Marta se objeví ve sportovní soupravě a s batohem na zádech a zeptá se: Co tady děláte vy dvě? Stalo se něco?

	Neodvažuju se pohnout, neodvažuju se natáhnout po sklenici s limonádou, která stojí na stole přede mnou, aby nezacinkaly kostky ledu. Neodvažuju se ani dýchat.

	Gretchen zavírá oči a pomalu kroutí hlavou – přízračná reakce na úmrtí blízkého člověka, jak jsem sama zjistila. Je to tak zahlcující, tak nepředstavitelné, že jakýkoliv pokus pochopit, proč se to stalo, je odsouzen k nezdaru. Prostě jenom kroutíte hlavou a pláčete.

	„Dobře, Emmy, souhlasím.“ Ani nevidím, že by se jí pohybovaly rty.

	Sama zavírám oči a tiše se modlím. Potom před ni posunu papíry a podám jí pero. Děkuju jí dlouhým, vřelým objetím, při němž obě končíme v slzách.

	Jen co vyjdu před dům, vytáhnu chytrý telefon a volám asistentovi státního návladního okresu DuPage, s nímž jsem o této věci mluvila. Jmenuje se Feller.

	„Matka Joelle Swansonové právě podepsala souhlas s exhumací.“ Samotnou mě vyleká nadšení, které v mém hlase zní. S Fellerem jsem v posledních dvou dnech několikrát jednala a včera koncem úředních hodin jsem z něj konečně vymámila slib: Jestli přimějete matku k souhlasu s exhumací, my přimějeme našeho koronera k pitvě.

	Ukončím hovor s Fellerem a hned volám Lois Roseové, prokurátorce okresu Champaign, která má z mého telefonátu radost asi jako z ledvinového kamene.

	„Okres DuPage bude exhumovat tělo Joelle Swansonové kvůli pitvě,“ oznamuju jí. „A váš mrtvý, Curtis Valentine, ještě ani není pochovaný.“

	„Kvůli vám, Emmy,“ připomíná mi. Valetineova rodina uspořádala včera v Champaign smuteční obřad za Curtise – samozřejmě uzavřená rakev –, ale na moje naléhání uložení ostatků k věčnému odpočinku o několik dní odložila.

	„Ale no tak, Lois. Když jsou v DuPage natolik přesvědčení o tom, že došlo ke zločinu, až vykopou tělo z hrobu, proč byste vy nemohli přemístit tělo z pohřebního ústavu do márnice?“

	Zarazím se, ta zmínka o těle byla hodně necitlivá. I moje sestra byla jenom tělo.

	Lois Roseová na druhém konci linky hlasitě vydechne. „Už vám někdo řekl, že jste neodbytná?“

	„Ano, jednou nebo dvakrát.“

	„Když přemluvím našeho koronera k pitvě, přestanete mi volat?“

	Tomu se dokonce zasměju. Ukončím hovor, zastavím se u auta z půjčovny a zatnu pěsti tak silně, až mám strach, že si polámu prsty.

	„Konečně,“ zašeptám.

	Konečně pitva, vlastně dvě. Konečně získám důkaz, který potřebuju pro hochy v Hooverově budově, aby nám přidělili pořádný tým. Armádu, která vyrazí na lov téhle bestie. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 9

	září 2012

	 

	Vítejte. Dnes večer s vámi musím prodiskutovat něco hodně důležitého. Nejdřív jsem si myslel, že by to mohlo počkat, ale nemůže. Když jsme se včera sešli naposled, seděl jsem v baru v městečku Grand Island a díval jsem se na záznam fotbalového střetnutí, vysílaný na kanálu ESPN Classic. Hráli Houston Cougars a zápas byl dva roky starý. Možná si vzpomenete, že jsem se zmínil o jistém chlápkovi, který se jmenoval Luther, Luther Feagley. Seděl o dvě stoličky dál a snažil se sbalit opravdovou krásku, Tammy Duffyovou. Vzpomínáte? No nic, když jsem ukončil včerejší záznam, tenhle Luther začal do Tammy hustit svoje zmatené teorie o útočném manévru, který Cougars používali. Říká se mu „běžet a střílet“. Luther při tom zněl jako skutečný profesor, fotbalový vědec, když popisoval, že se toho manévru účastní čtyři středopolaři, jimž rozehrávač posílá míč.

	Umíte si představit, jak mě to nakrklo.

	Cougars totiž neútočili stylem běžet a střílet, aplikovali rozptýlený útok. A v tom je rozdíl. Po pravdě řečeno je těch rozdílů mnohem víc.

	Taktika běžet a střílet má za cíl maximalizaci rozehrávačových možností, mezi které pochopitelně patří běh – odtud „běžet“ – a také střelba. V klasickém provedení rozehrávač vyběhne z kapsy a sprintuje po lajně, čímž v případě potřeby umožní běžet i křídelníkovi. A spoluhráči, jimž může nahrát, obvykle volí trasu vlastního postupu podle rozestavení soupeřovy obrany. Rozehrávač však nepřihraje, nýbrž se přiblíží k brance a vystřelí. Je to velmi dynamická ofenzíva, při které se hráči hodně naběhají.

	[Redakční poznámka: v pozadí zní mužský hlas, tlumený jako přes roubík, který se snaží něco říct.]

	Tiše, Luthere, teď s tebou nemluvím. Máš pocit, že mluvím s tebou? Já mluvím o tobě. To není totéž jako mluvit s tebou. Chápeš ten rozdíl, Luthere?

	Omlouvám se, můj přítel by potřeboval pár lekcí slušného chování. Ale zpátky k fotbalu. Rozptýlený útok není žádný zázrak. Prostě rozmístíte hráče po celém hřišti, abyste roztáhli soupeřovu obranu a připravili si širší uličky pro běh a přihrávky. Tento systém nevyžaduje tolik improvizace.

	Snažil jsem se být zdvořilý. Snažil jsem se panu Lutheru Feagleymu vysvětlit, že Houston hrál rozptýlený útok. Jenomže tenhle univerzitní pedagog, tenhle výkvět inteligence, tenhle ctihodný mudrc, jenž brázdí svět a šíří moudrost věků, se rozhodne mluvit se mnou jako s nějakým jednobuněčným organismem. Víš, jaké chyby ses dopustil, Luthere? Víš to? Jestli uhodneš správnou odpověď, vrátím ti zuby. Ne všechny, jenom některé. Ty horní.

	Nevíš? Jsi nervózní, co? Tvá chyba spočívala v tom, že jsi urazil člověka, kterého neznáš. Vypadal jsem jako slušný, normální, neškodný chlápek, viď?

	Teď budu nucen odložit diktafon… Ale ne, počkejte, připnu si ho k bundě… Fajn, už to je, pořád mě uslyšíte… Tak pojď, krásko moje…

	[Redakční poznámka: v pozadí zní tlumené ženský výkřiky a tyto zvuky přetrvají až do konce záznamu.]

	Jsi těžší… než jsem si… myslel… Tak. Uff!

	Fajn, slečno Tammy Duffyová, teď si spolu užijeme trochu zábavy. Nejdřív tě… usadím… pohodlněji… Ale no tak, neper se se mnou… [Nesrozumitelné] si to neulehčíš…

	Musím ti říct, Luthere, že jsem tuto odbočku neplánoval. Včera večer jsem si chtěl sníst hamburger, podívat se na klasický fotbal a jet dál. Jenomže ty jsi zatracený nadutý pitomec a já jsem neodolal.

	A dám ti na vybranou, profesore fotbalové ofenzívy. Mohu tě zabít jako prvního, nebo tě posadím do první řady, aby ses podíval, co udělám Tammy, než se postarám o tebe.

	Obtížné rozhodování? Fajn, takže první řada. Získáš tím třicet minut života navíc. Dobré, ne? Lidi se přece života drží zuby nehty, že? Do posledního dechu.

	Ale řekl bych, že až uvidíš, co provádím s Tammy, budeš tohoto rozhodnutí litovat.

	[KONEC]
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	Odstrčím židli od počítače a dívám se na hodiny. Už minula pátá. Kde jsou ty výsledky? Podupávám do podlahy. Soustředím se jen s velkými obtížemi. Měla bych v databázi NIBRS proplouvat mořem údajů o nevyřešených žhářstvích nebo podezřelých požárech, ale nemůžu se soustředit, když jsme tak blízko. Okresy Champaign i DuPage mi slíbily dodat výsledky pitvy do páté hodiny. No a už je po páté, tak kde jsou?

	Zamířím do Booksovy kanceláře. Sophie Talamasová sedí u boční strany jeho stolu, nakloněná dopředu, aby spolu mohli tiše hovořit. Oba mají lokty položené na desce a hlavy jen několik centimetrů od sebe. Řečí těla vysílají signály důvěrné známosti a jemné intimity. Nepotřebuju dloubnutí do žeber, abych si toho všimla. Tu chemii mezi nimi by vnímala i slepá opice.

	Když mě spatří, odtrhnou se od sebe, oba se na židli opřou a dívají se na mě. Z jejich pohledů a výrazů je zřejmé, že mě nečekali. Přála bych si nenápadně vycouvat z místnosti, ale tím by se trapnost situace jen umocnila.

	Books se otřepal jako první. „Dostalas už zprávu ze soudního?“

	Vrtím hlavou a zvedám chytrý telefon. „Měla by přijít každým okamžikem.“

	„Tak pojď dál a posaď se.“

	Sophie se odsouvá, abych si mohla sednout vedle ní.

	„Zpracovala jsi včerejší požáry?“ ptám se. Dala jsem jí za úkol to, co jsem sama dělala uplynulý rok – monitorovat internetové stránky a nechat si elektronickou poštou posílat zprávy o všech požárech, které se toho dne vyskytly, a pátrat po další vraždě, kterou náš podezřelý spáchal.

	„Ano,“ potvrzuje. „Včera ani v noci nic nového.“

	Zdráhavě přikyvuju. Zatím si nemohu být jistá, jak je v tomhle dobrá. Kdybych měla čas, byla bych to po ní zkontrolovala. Ve čtyřech provádíme operaci, která by vyžadovala deset nebo dvanáct lidí.

	„Právě jsem Sophii vysvětloval problémy s jurisdikcí,“ říká Books bez vyzvání, zřejmě na základě toho, co si přečetl v mém obličeji.

	Přikyvuju, jako kdybych mu věřila. Podle toho, jak se k sobě nakláněli, jak od sebe odskočili, když mě spatřili – nemyslím, že by se jejich rozhovor týkal jurisdikce.

	Tento případ nespadá pod pravomoc FBI, pokud nepřekročí hranice státu. A i kdyby se nám podařilo prokázat souvislost mezi vraždami v Champaign a Lisle, nepomohli bychom si, protože obě místa leží na území státu Illinois. Pokud nás tedy místní orgány nepožádají o pomoc, máme smůlu. Obtížná překážka, ale momentálně máme k dispozici pouze samé překážky, takže žádná změna.

	„Nechtěla jsem vás přerušit,“ omlouvám se.

	„Co blázníš?“ vyjede Books až příliš nadšeně. „Pojď dál.“

	Zachránil mě zvukový signál mého telefonu, který oznámil příchozí e-mail. Dívám se, čeho se zpráva týká.

	„Pitva Joelle Swansonové,“ oznamuju. 
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	Otevírám e-mail na stolním počítači, kde se mi hlášení z úřadu koronera okresu DuPage bude lépe číst. Zatím jsem v životě četla pouze jednu zprávu soudního patologa, a ta pocházela z jiné oblasti, takže tohle není zrovna můj obor. Ale stejně jako u té předchozí – a nejspíš jako u všech ostatních – nacházím na konci sumární závěr, který pokud možno laickými termíny shrnuje, co koroner zjistil o smrti Joelle Swansonové v Lisle, stát Illinois. Doroluju k němu a zadržím dech.

	 

	Hasičští vyšetřovatelé nenašli žádný důkaz, že by byl požár založen záměrně, a dospěli k závěru, že vznikl nešťastnou náhodou, když svíčka hořící v ložnici zesnulé zapálila okenní závěsy, odkud se požár rozšířil do celého patra rodinného domku.

	 

	„Jasně,“ mumlám tiše. Tohle jsme věděli od samého počátku. Pachatel nastrojil požár tak, aby vypadal jako náhodný. Žádné překvapení. A teď pitva.

	 

	Přítomnost čistých usazenin sazí na tracheální sliznici a na dorsu jazyka svědčí o tom, že zesnulá v době požáru žila a dýchala kouř a další toxické chemikálie. Měkké tkáně i krev v analyzovatelných orgánech vykazovaly třešňově červenou barvu, což je typickým projevem koncentrace karboxyhemoglobinu převyšující 30 procent, dokazující inhalaci toxických úrovní oxidu uhelnatého a kyanidu.

	 

	„To nemůže být pravda,“ říkám nahlas. Ve zprávě se tvrdí, že Joelle žila, když požár propukl?

	 

	Tyto nálezy lze srovnávat s nepřítomností jakýchkoliv stop po zraněních způsobených tupým předmětem či jinými vnějšími silami kromě tepla vyvolaného ohněm.

	 

	Žádné stopy po úderu, žádná bodná či střelná poranění, nic, co by se nedalo vysvětlit působením plameny a tepla vyvolaného ohněm.

	„Ne,“ říkám důrazně.

	 

	Na základě výše uvedených nálezů lze učinit závěr, že smrt byla způsobena NEŠŤASTNOU NÁHODOU a že bezprostřední příčinou smrti bylo udušení v důsledku vdechování kouře při požáru.

	 

	„Ne!“ vykřiknu a praštím z boku do klávesnice, která sklouzne po desce stolu, přepadne přes hranu a zůstane viset na přípojné šňůře.

	„Špatné zprávy?“ Books se objevil ve dveřích.

	„Je to špatně,“ durdím se. „Tohle nemůžou být správné výsledky. Prostě nemůžou.“

	Vrávoravě se zvedám ze židle, dobelhám se ke stěně a opírám se o ni čelem.

	Hledím na podlahu. Books přistupuje k mému stolu a čte si na monitoru pitevní zprávu.

	„Ach bože, to je mi líto, Emmy.“

	Mobilní telefon oznámí další e-mail. Ani se nehnu. Hlava zůstává opřená o stěnu, pohled upřený na podlahu.

	„Došel mi další e-mail,“ říkám tiše. „Počítám, že to bude hlášení koronera okresu Champaign.“

	„Počkej.“ Books zvedá klávesnici zpátky na stůl a pohybuje myší. „Jo, máš to tady.“

	„Mohl bys mi to přečíst, Booksi?“ Zavírám oči. Čas běží a vzpomínky mi uštědřují políčky – hádka s matkou po Martině smrti.

	Něco tady nesedí, řekla jsem jí. Měli bychom nechat provést pitvu.

	Proč, Emmy? Protože se domníváš, že její postel stála jinde, než když jsi ji před měsícem navštívila?

	Já se nedomnívám, já to vím. Prostě mi to připadá podezřelé, mami. Myslím, že bychom…

	Myslíš, že bychom je měly nechat, aby rozřezali moje dítě a vytáhli z něj všechny orgány? Nezdá se ti, že už si vytrpěla dost, když uhořela? Chceš, aby ji rozsekali jako při nějakém vědeckém experimentu? Já tedy ne!

	„Zatraceně,“ ulevuje si Books tiše. „Zatraceně.“

	„Nic neříkej,“ žádám ho.

	„Bohužel, Emmy. Zpráva se prakticky shoduje s hlášením z DuPage. Koroner okresu Champaign prohlásil smrt Curtise Valentinea za nehodu a jako bezprostřední příčinu uvedl nadýchání kouře.“

	Vycítím, že ke mně přistoupil, a vzápětí mi pokládá ruku na rameno.

	„Ne! Nedotýkej se mě.“ Vykroutím se mu a přejdu na druhou stranu místnosti. „Mýlí se. Copak to nechápeš? Oba se mýlí!“

	Books uhýbá očima a strká ruce do kapes kalhot. On to skutečně nechápe. Vidí před sebou tvrdohlavou ženskou, která se zuby nehty drží svého pomýleného přesvědčení. Jako malá holka, která věří, že Zubní víla skutečně existuje.

	„Je mi to líto,“ opakuje. „Moc líto.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 10 7. září 2012

	Dívám se na toho hocha. Je mu pět, možná šest. Má hnědé oči, rozcuchané nemyté vlasy a na sobě modré džínsy. Je bosý, ale to jsou všichni, přikazují jim to pravidla pobytu na zábavném hřišti parku Rocky Mountain v areálu nákupního střediska. Rodiče posedávají kolem, rozmlouvají, popíjejí bílou kávu ze Starbucks nebo křičí na své děti, aby nezlobily nebo zpomalily nebo dávaly pozor na mladší sourozence.

	Po podlaze z měkkých plastových desek pobíhá asi padesát dětí, šplhají po prolézačkách v tělocvičně připomínající tropickou džungli, sjíždějí na skluzavce nebo se plaví v kulatých nafukovacích raftech po jezírku. Zdá se, že se většinou mezi sebou neznají, přesto se spolu baví a vzájemně reagují, neohrabaně, prostě jako děti. Jednou jsou na sebe hodné, téměř něžné, jindy se dohadují a občas se i strkají, až by jim člověk nejraději sehnal rozhodčího. Některé utvářejí skupinky a přesunují se od jedné atrakce k druhé, jiné si vystačí samy, případně se připojí k těm, které byly u houpačky či prolézačky dřív.

	Tenhle chlapec však ne. Sedí na podlaze při kraji, s nikým si nehraje, jen pozoruje ostatní děti, které kolem něj nevšímavě procházejí či přebíhají a ignorují ho. Před chvilkou se k němu dokutálel gumový míč a on ho podal dívence, která ho přijala, aniž by hocha vzala na vědomí.

	Chce se zapojit do toho, co dělají ostatní. Poznám to. Vidím touhu v jeho očích, které se dívají na udýchané děti, skotačící, křičící, smějící se. Ale něco ho drží zpátky, zakořeněného na okraji. Připadá si, jako by tam nepatřil.

	Jenomže on tam chce patřit. Opravdu chce patřit k ostatním dětem. Jen kdyby mu daly šanci, viděly by, že je stejný jako ony, děcko, které se chce cítit v bezpečí, pochopit své místo ve společnosti. Chce totéž co ony. Bojí se stejných věcí, kterých se ony obávají.

	Vstaň, chlapečku. Neboj se. Budou tě mít rády, opravdu, věř mi.

	Prosím, dejte mu někdo šanci. Podejte mu ruku, zavolejte na něho. Nebude vás to nic stát. Jenom jeden drobný projev laskavosti a on se k vám šťastně připojí. Moc toho nepotřebuje, za to vám ručím – moc toho nepotřebuje. Stačí jedna osoba, jedna jediná osoba, která mu projeví malinkou laskavost, než bude příliš…

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá sedmnáct sekund.]

	Vstaň, chlapečku. Vstaň a jdi si hrát.

	[KONEC]
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	Books mi přidržuje otevřené dveře, rozený gentleman, takže jsem první, kdo spatří arogantní a samolibý výraz muže, který sedí v koženém křesle: nikdo menší než zástupce ředitele Julius A. Dickinson.

	(A. znamená Asshole, sráč. I jeho rodiče věděli, že z něj vyroste kokot.)

	„Vida, vida.“ Dickovi se vždycky podaří dělat něco jiného, když vejdete do jeho kanceláře – cokoliv, jen aby ukázal, jak jste proti němu bezvýznamní. Dnes třeba cosi čte, jakýsi pamflet nebo brožuru.

	„Ani si nemusíte sedat, vy dva,“ zastavuje mě a Bookse uprostřed kroku metr před svým stolem. „Nepotrvá to dlouho.“ Nechává nás čekat, než prolistuje brožuru, a pak se na nás zahledí přes brýle. „Zdá se, že jste v Chicagu prožili rušný víkend,“ utrousí. „Shrňme si to, ať vidím, jestli dobře chápu, co se stalo. Tady Emmy nás ujistila, že se po celé zemi pohybuje vraždící maniak, který se geniálně vyhýbá odhalení prostřednictvím prohnaně maskovaného žhářství. A jeho postup zahrnuje přemístění postele v ložnici tak, aby maximalizoval sílu ohně.“

	Téměř doslova cituje ze zprávy, kterou jsme včera sestavili, zprávy, kterou si od nás vyžádal. Alespoň ji tedy četl.

	„A v průběhu tohoto víkendu plného událostí,“ pokračuje, „se vám podařilo určit, že z celkem pětapadesáti požárů, které tvoří tohle takzvané vražedné řádění, byla asi v polovině případů postel na místě činu umístěna naproti otevřeným dveřím.“ Otočí stránku. „Ale nevíte, zda tam ty postele byly umístěny celou dobu, nebo je tam přesunul náš tajemný sériový vrah.“

	Až na Martu, vyhrkla bych nejraději. Martinu postel rozhodně přesunul.

	„Co se týká druhé poloviny požárů, netušíte, kde byla postel umístěna. Na to jsou ty případy příliš staré. Je to tak?“

	„Správně,“ potvrzuje Books.

	„No dobrá,“ pokračuje Dickinson. „V polovině ložnic stála postel naproti otevřeným dveřím? Pokládal bych to za velmi významný fakt…“

	Podívá se na mě, rty zkřivené v úsměšku.

	„… kdybych byl redaktorem časopisu Lepší domov a zahrada,“ dodává. „Ale to nejsem. Jsem zástupce ředitele FBI a shledávám tuto informaci velmi chabou a bezvýznamnou. Víte však, co považuji za mimořádně závažné?“

	Pěním vzteky a hryžu se do spodního rtu, abych nevybuchlá.

	„Za velmi závažné považuji nálezy dvou nezávislých soudních patologů, kteří pitvali dvě z obětí a dospěli k závěru, že tyto oběti zemřely v důsledku nehody. Nebyly zavražděny.“ Natáhne se po telefonu a zvedne brožuru položenou na stole. Teprve teď vidím, že je to jídelní lístek. Ten kokot si vybíral menu k obědu! „Lydie,“ říká právě do telefonu, „dám si sendvič s pečeným masem a bramborový salát. A k tomu dvě sterilované okurky. Ne jednu, dvě.“

	Přitiskne sluchátko k hrudi a přeměří si nás pohledem. „Vyšetřování je teď oficiálně ukončeno. Booksi, vaše dočasné pověření je s okamžitou platností zrušeno.“

	Books mlčí s rukama složenýma za zády.

	„A Emmy,“ dodává Dickinson a jeho výraz se mění, „vraťte se dnes večer přesně v šest, abychom si mohli promluvit o vašem postavení mimo službu.“

	Stojím jako socha, ale Books mě bere za loket a odvádí mě, zatímco Dick dokončuje objednávku oběda. 
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	„Mohl jsi za nás alespoň bojovat,“ vyčítám Booksovi ve výtahu. „Máš tu mnohem větší slovo než já.“

	„U Dickinsona ne,“ vrtí hlavou. „A možná ani u ředitele. Už ne.“

	„Ale to neznamená, žes nemohl bojovat za správnou věc,“ nevzdávám se.

	„Myslíš?“ Otočí se ke mně. „A co je správné? Buď tak hodná a prozraď mi to, Emmy.“

	Teprve teď mi to dochází, Booksovo téměř zaryté mlčení během posledních šestatřiceti hodin, od chvíle, kdy jsme dostali výsledky pitev. Předpokládala jsem, že jsme naladěni na stejnou vlnu, že moje zloba a frustrace a tvrdohlavé přesvědčení se týká nás obou.

	„Ty už mi nevěříš,“ říkám sklesle. „Nemyslíš si, že to byly vraždy.“

	„No…“ Zvedne ruku k ústům a odkašle si. „Víš, Emmy, opravdu zde jsou jistá fakta, s kterými se musíme vypořádat.“

	Odstupuju od něho. „Tomu nevěřím.“

	„Hele…“ Natáhne ke mně ruku.

	„Žádné hele, Booksi. Prostě řekni, co chceš říct.“ Nadechne se. „Emmy, tady nejde o to, jestli věřím tobě. Ty nevíš, že to byly vraždy, o nic víc než já. Důležité je, co říkají fakta. A fakta říkají, že nedošlo k žádným zločinům.“

	„Ne,“ protiřečím mu. „Fakta říkají, že pachatel umí své zločiny dokonale zakrývat.“

	„Ach, pardon!“ Books zvedá ruce. „Přesně tak. Nejdřív nepřítomnost jakýchkoliv důkazů žhářství dokazuje, že pachatel je brilantní žhář. A teď nepřítomnost jakýchkoliv důkazů vraždy dokazuje, že je také brilantní vrah. Co dál? Nepřítomnost jakýchkoliv důkazů, že pachatel je zabiják z Marsu, dokazuje, že je brilantní marťanský zabiják. Nepřítomnost jakýchkoliv důkazů, že je velikonoční zajíček, dokazuje, že velikonoční zajíček je nejbrilantnější vražedný žhář, jakého svět kdy viděl!“

	„Fajn!“ křičím. „Jsi stejný sráč jako Dickinson, víš o tom? Je mi upřímně líto, že jsem tě připravila o vzácný čas, Booksi.“ Praští pěstí do ovládacího panelu a stiskne nouzové tlačítko STOP. Kabina výtahu se zastaví tak náhle, že málem ztratím rovnováhu. Books má karmínově zrudlý krk a zlostně škube obočím.

	„Nestrkej mě do stejné kategorie s Dickinsonem,“ bodá ke mně prstem. „Poskytl jsem ti veškeré dobrodiní pochyb. Přál jsem si, abys měla pravdu. Vím, jak je to pro tebe důležité. Jenomže ty pravdu nemáš, Emmy. A je nejvyšší čas, aby sis to přiznala a nechala ten případ plavat. Vzpomínej na Martu jako na úžasnou osobnost, jíž byla, a dělej to, co dělají všichni, kdo ztratili někoho blízkého – truchli. A potom smutek pomalu překonej. Tohle křižácké tažení ohrožuje tvé duševní zdraví, a jestli si nedáš pozor, zničíš si kariéru. A když už o tom mluvím…“

	Mačká tlačítko a výtah se znovu rozjede, ale míří jen do nejbližšího patra, ne do přízemí.

	„Dnes večer bys měla být na Dickinsona obzvlášť příjemná,“ dodává, „protože jinak už tady nebudeš dál pracovat.“ 
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	Kráčím, kam mě oči vedou, zabíjím čas, který mě dělí od osudové schůzky s Dickem. Na Pennsylvania Avenue procházím kolem budov Státního archivu. Pamatuju si, jak mě sem kdysi vzal táta na výlet, když jsem byla malá. Byl nadšený z exkurze do sídla FBI, kdy se v duchu vrátil k hrdinům svého dětství, policistům i zločincům. Obdivoval památky na „Samopalníka“ Kellyho a „Hezouna“ Floyda a „Dětské tvářičky“ Nelsona. Dlouze se zastavoval u pyramidy ze starých samopalů, u coltu Johna Dillingera, u početných žádostí o výkupné za unesené Lindberghovo dítě. Máma s Martou si vybíraly spíše z bohaté nabídky Smithsonova institutu, jejich nejoblíbenějším cílem bylo Muzeum letectví a kosmonautiky.

	Mně se nejvíc líbilo právě tady, v archivu. Záznamy staré několik století, představa rekonstrukce minulosti, abychom jí lépe porozuměli, a dokonce mohli předpovídat budoucnost, pocit splynutí s historií, propojení mezi ní a přítomností. Když jsem byla malá, táta prorokoval, že se stanu archeoložkou, ale tak hluboko jsem kopat nechtěla. Hieroglyfy, pyramidy ani dinosauři kosti mě nikdy nepřitahovaly. Toužila jsem po číslech a snadno zařaditelných faktech. Zpracovat čísla, odvodit vzorec a předvídat výsledek. Matematika byla moje první láska. V myšlenkách jsem si hrávala s čísly. Učitel mi kdysi řekl, že když sečtu cifry v každém čísle a součet bude dělitelný třemi, je třemi dělitelné i původní číslo. Od té doby jsem se už nikdy ne podívala na číslo, aniž by mi ta rovnice proběhla hlavou. Adresa Lindscottova ulice číslo 1535 pro mě znamenala 1+5 + 3 + 5 = 14, což třemi dělitelné není, takže ani 1535. Registrační značka automobilu KLT 438 se změnila na 4 + 3 + 8=15, což je dělitelné třemi, takže i číslo 438 lze beze zbytku vydělit třemi.

	Život nejsou jen čísla a vzorce, poučovala Marta svou vědátorskou sestru-dvojče. Musíš žít, Emmy. Musíš se stýkat s lidmi, navazovat s nimi vztahy.

	Ano. Navázala jsem vztah. S Booksem. Blízký vztah. Ale to už je pryč a ten ohýnek už nikdy nevzplane. Ne že by chyběly třísky, ale já prostě nejsem schopná udržovat plameny navěky. Věděla jsem, že ho dříve nebo později zklamu. Tomu se nedalo vyhnout. Vplul by do společného života se mnou a příliš pozdě by pochopil, že nejsem taková, jak si myslel, že nejsem žena, jakou chtěl. Byl by příliš šlechetný, aby to řekl. Books by mě neopustil, ale odsoudil by sám sebe k životu v průměrnosti, uvězněný manželkou, která je spíš přítelkyní a společnicí než milenkou. Asi mu nikdy nedojde, před jakým osudem jsem ho uchránila, neuvědomí si, že mu kulka svištěla těsně kolem hlavy. Nikdy nepochopí, že jsem mu prokázala laskavost, když jsem náš vztah ukončila.

	Měl pravdu v tom, co mi řekl ve výtahu? Jde z mé strany jen o jakési křižácké tažení, projev odtržení od reality? Je tohle způsob, který jsem si zvolila, abych se vyrovnala s Martinou smrtí? Holka, která vyrůstala zamilovaná do matematické statistiky a spoléhala na ni, se náhle otočí zády k faktům a věří v děsivá strašidla ve skříni?

	Možná je načase, abych dospěla.

	Možná je právě teď nejvyšší čas, abych zachránila svou kariéru u FBI.

	Dívám se na hodinky. Přesně pět. Měla bych se pomalu vrátit. Na tuhle schůzku se nesmím opozdit.

	Nejvyšší čas spolknout pýchu a pokusit se udržet si pracovní místo.

	Než dojdu k Hooverově budově, zazvoní mi mobilní telefon. Na displeji čtu identifikaci volajícího. Sophie Talamasová.

	„Mělas pravdu, Emmy,“ vychrlí bez dechu. „Melas naprostou pravdu!“ 
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	Stojím ve stínu stromů na severozápadní polovině Pennsylvania Avenue. Vítr mi cuchá vlasy, turisté se líně procházejí po chodníku a mezi nimi se hbitě proplétají zaměstnaní lidé, vracející se domů z práce. Tisknu si dlaň k pravému uchu, abych levým lépe slyšela, jak mi Sophie Talamasová stručně líčí svůj objev.

	„Stalo se to v pátek,“ říká. „Oběť se jmenuje Charles Daley. Byl prodejcem obuvi a bydlel v Lakewoodu, což je předměstí Denveru. Nalezen mrtvý ve své ložnici, kde také vznikl požár. Vím, že se mě zeptáš, kde přesně stála postel, ale to jsem zatím nezjistila.“

	Přikyvuju, přestože mě Sophie nevidí. „To vypadá na našeho pachatele,“ souhlasím. „Ale…“

	„Ale co?“

	„Ale obvykle na každém místě, kam dojede, zabije dvě oběti. Ty máš jenom tu jednu v Lakewoodu?“

	„No… Je to složité. Krátká odpověď zní ano, mám jenom tu jednu. Čekala jsem však, že objevím druhý požár, jak říkáš, někde v blízkém okolí. A myslím, že jsem ho našla. Jenomže je trochu jiný.“

	„Jak jiný?“

	„Našli tam dvě oběti, ne jenom jednu,“ odpovídá Sophie. „Jinak je všechno úplně stejné. Požár vznikl nešťastnou náhodou v ložnici, ovšem dvě oběti. Luther Feagley a Tammy Duffyová. Žili společně v rodinném domku v Grand Islandu, stát Nebraska.“

	„V Nebrasce? Jak je to daleko od Lakewoodu v Coloradu?“

	„Přes šest set kilometrů. Autem asi šest hodin. Ale dává to smysl, Emmy. Luther a Tammy byli nalezeni mrtví dva dny před vraždou v Denveru – ve středu pátého září. Jestli je tvá hypotéza, že pachatel žije na Středozápadě, správná, mohl jet po mezistátní silnici číslo osmdesát na západ do Denveru. Grand Island v Nebrasce je po cestě, krátká zajížďka z osmdesátky.“

	Horečně uvažuju. „Takže vyrazil, řekněme, z Illinois nebo kde bydlí a dal se po osmdesátce. Zastavil se v Grand Islandu v Nebrasce a zabil dva lidi, Luthera a Tammy. Do pátku měl spoustu času, aby stihl dojet do Denveru a zabil toho prodejce obuvi.“

	„Přesně tak. Měla jsi pravdu, Emmy. Po Svátku práce znovu rozjel svou show na kolech. Mělas naprostou pravdu.“ Možná, ale nikdo z nadřízených mi nevěří. Dva soudní patologové a zástupce ředitele FBI mi nezávisle na sobě sdělili, že se totálně mýlím. Můj průzkum skončil a moje kariéra visí na vlásku.

	„Jak to dnes šlo s Dickinsonem?“ chce vědět Sophie. Hledám správná slova. „Pořád se to vyvíjí.“

	„No ale my teď nemůžeme přestat, Emmy. Musíme toho chlapa chytit.“

	Z jejích úst k božím uším. Nebo k Dickinsonovým. Má samozřejmě pravdu. Teď nemůžu přestat. Protože ani on nepřestane. Ale jak to zařídit?

	Jak udržet tohle vyšetřování při životě? 
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	Než odejdu na schůzku s Dickinsonem, zastavím se ve své pracovní kóji. Vidím Bookse v kanceláři dál po chodbě, v té, kterou mu přidělili, když dočasně nastoupil do stavu. Takto se projevuje striktní hierarchie FBI. Chlap, který ani není v pracovním poměru, dostane kancelář jen proto, že se kdysi honosil titulem „zvláštní agent“.

	Těch pár předmětů, které si přinesl, aby se tu cítil jako doma – fotografie rodičů, fotbalový míč podepsaný členy týmu Kansas City Chiefs z roku 1995, vysvědčení z akademie FBI –, teď leží v krabici připravené ke zpáteční cestě do Alexandrie. Books vypadá zničeně, oči má těžké a unavené, kravatu povolenou. Možná je rád, že jeho krátký zástoj skončil; možná se už těší na své knihkupectví.

	Zamířím za ním. „Byla jsem na tebe zbytečně tvrdá,“ přiznávám. „Vím, že je to hlavně tvoje zásluha, že jsem se dostala tak daleko.“

	Chabě se usměje a mávne rukou, že to nestojí za řeč. „Došlo k dalším dvěma vraždám,“ informuju ho. „K jedné v Nebrasce, k druhé v Coloradu, v rozmezí dvou dnů. Už zase vyrazil. Tentýž profil, tentýž modus operandi.“

	Books vrtí hlavou. „A vsadil bych se, že také tentýž pitevní nález, pokud to dojde tak daleko. Smrt způsobená nadýcháním kouře při požáru z přirozených příčin.“

	V tom má asi pravdu. Nemůžete vyřešit případ, když nikdo není ochoten prohlásit, že jde o zločin.

	Kývá na mě. „Víš, tady se říká, že sis nezasloužila jizvy, dokud nemáš na kontě jednoho takového.“

	„Jednoho jakého?“

	„Jednoho, který ti uteče. Nevyřešený případ.“

	Je to tak. Books svůj nevyřešený případ má. Celou dobu o něm mluvíval.

	„Zabiják kovbojských holek,“ konstatuju.

	Stiskne rty a přikývne. Sedm vražd v rozmezí šesti let na jihu a jihozápadě Spojených států – Texas, Nové Mexiko a Arizona. Každá oběť byla atraktivní žena, která pocházela z rančerské rodiny. Vrah jim usekl paže a nohy a potom je znásilnil. Tisk tam dole byl jednu dobu plný nechutných detailů.

	Ale jeden detail na veřejnost nepronikl. Vrah obětem usekl palce u nohou a strčil jim je do úst.

	Books se k vyšetřování dostal pozdě, ale jak mi to líčil, případ ho úplně pohltil. Dřel na něm dlouhé roky bez jediného hmatatelného výsledku. U FBI je neformálním zvykem dávat operacím jména, a tak ten případ pokřtili „Zabiják kovbojských holek“. K poslední vraždě došlo někdy před pěti roky. Od té doby Books tají dech.

	„Doufáš, že ho zatkli za jiný zločin, nebo zemřel,“ říká často. „Každý den se ptáš sama sebe, jestli pořád žije a je schopen znovu někoho zabít. Bude dnešek dnem, kdy připraví o život další ženu? Zemře další člověk, protože jsi neodvedla dobře svou práci?“

	A to je v kostce přesně to, co nechci. Nechci, aby se tento pachatel stal pomníkem mé neschopnosti. Nechci, aby se stal mým „Zabijákem kovbojských holek“.

	Books se zvedne ze židle a vykročí ke mně. „Ať se tam u Dickinsona stane cokoliv, udrž si svou práci, Emmy. Bude tě urážet a ponižovat, vychutná si tě. Smiř se s tím, ano? Spolkni ty jeho sračky, pokud si za to udržíš své místo u FBI. Protože zevnitř můžeš pracovat efektivněji.“

	„Efektivněji…“

	Klade mi niku na rameno. „Můžeš efektivněji pátrat po svém vraždícím žháři, holka. Pokud jsi opravdu přesvědčená, že ten chlap existuje a že se tyto věci dějí, pak neposlouchej, co povídají ostatní. Neposlouchej mě, neposlouchej Dickinsona. I kdybys na to zůstala úplně sama, nevzdávej se.“ Naše oči se setkají jen na krátký, ale významný okamžik, než se oba odvrátíme. Má samozřejmě pravdu. Stejně jsem to měla vždycky v plánu. V žádném případě nehodlám toto vyšetřování vzdát.

	Otázkou však zůstává, co všechno budu muset obětovat, abych mohla pokračovat. 
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	„Jen pojďte dál, Emmy,“ říká Dickinson. Jeho asistentka Lydie už pro dnešek odešla. Tohle patro, kde úřadují výkonní zástupci, je v šest večer poloprázdné a velmi tiché. Dickinsonova kancelář mi teď připadá menší.

	Dick vůbec poprvé nepředstírá, že dělá něco jiného, aby mě donutil čekat, zatímco studuje hlášení nebo si prohlíží jídelní lístek nebo pindá po telefonu a zdůrazňuje mou bezvýznamnost. Tentokrát se mě nemohl dočkat a hledí na mě s divokým výrazem dravce, který ucítil ve vodě krev. V dané chvíli je mým majitelem. Patřím mu. Oba to víme. Prohrála jsem. On zvítězil.

	Přistoupím k židli před jeho stolem, ale zůstanu stát.

	„Můžete se posadit, jestli chcete,“ vybízí mě.

	„Postojím.“

	Mlaskne jazykem. „Emmy, Emmy, Emmy. Pokaždé si zvolíte tu obtížnější cestu, když je k dispozici snazší.“

	Oba víme, co znamená ta snazší cesta. Zjistila jsem to asi před rokem, když mi poprvé familiárně položil ruku na záda, zatímco se nade mnou nakláněl a maskoval to četbou hlášení na mém monitoru. Následovala opakovaná pozvání na drink nebo na večeři po práci, až konečně přišel den, kdy mě požádal, abych s ním strávila společný víkend na Manhattanu. Vzpomínám si, že mi zprvu nedošlo, jaké má záměry – představa romantického vztahu s tímto chlapem mi byla tak vzdálená, že mě nenapadlo, že mluví o mileneckém výletu; pokládala jsem to za služební cestu. Proč pojedeme na Manhattan? zeptala jsem se. Zamrkal na mě, jako kdyby se odpověď rozuměla sama sebou. Abychom měli trochu soukromí, odpověděl.

	V té chvíli jsem se zasmála. Znělo to spíš jako škytnutí, nic víc, ale stačilo to, aby pochopil, že pouhá myšlenka na to, jak se spolu válíme v posteli, je mi totálně směšná.

	V době, kdy se to stalo, jsem měla sama ze sebe nedobrý pocit. Rozhodla jsem se proto, že si o tom s Dickem druhý den ráno promluvím. Nikdy jsem se k tomu nedostala. Druhý den jsem se totiž dozvěděla, že si na mě zástupce ředitele Julius Dickinson písemně stěžoval a obvinil mě ze sexuálního obtěžování a nevyzpytatelného chování.

	„Která je ta snazší cesta?“ zajímá mě.

	Dickinson na mě opravdu zamrká a mně se zvedne žaludek. Pak vstane, obejde stůl a přistoupí ke mně. Ukáže mi malý elektronický přístroj, který s krátkou anténou a několika kontrolkami vypadá jako stará vysílačka.

	„Tomuhle se říká detektor štěnic,“ informuje mě. Stiskne tlačítko a krabička s tichým bzučením ožije, rozzáří se miniaturní displej, po němž běhá nahoru a dolů klikatá linka. Přístroj měří rádiové frekvenční vlny jako elektrokardiograf. „Najde jakékoliv odposlouchávací zařízení, napíchnutý telefon, vysílač GPS, špionážní kameru.“ Zamává mi přístrojem před tělem a obejde mě dozadu. Bzučení pokračuje monotónně, bez výkyvu.

	„Žádné záznamové zařízení,“ vyslovuje Dickinson závěrečný verdikt. Jeho dech mě polechtá na uchu, až se mi zježí vlasy v týle. „Teď vás musím prohledat. Zvedněte ruce.“

	„Proč?“

	„Protože moje udělátko nezachytí staromódní magnetofon. Anebo možná proto, že prostě chci.“

	Zvedám paže a Dickinson mě ohmatává. Dává si s tím na čas, některým částem těla se věnuje tak pečlivě, že ví, jaké spodní prádlo mám na sobě. Když ohmatal všechny tělesné křivky a obrysy, bere mi chytrý telefon – klasický iPhone – a prohlédne si displej, než mi ho vrátí.

	„Výborně,“ pochvaluje si a vypíná detektor. Bzučení ustává.

	„Proč ta hra na plášť a dýku?“ ptám se.

	„Proč?“ Opírá se o stůl a svléká mě pohledem. „Protože si s tebou chci promluvit, Emmy, a chci, abychom u toho soukromého rozhovoru byli jen my dva.“ 
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	Pořád opřený o stůl zkříží Dickinson paže na prsou a potřásá nade mnou hlavou jako nad zlobivým děckem.

	„Soukromý rozhovor,“ opakuju. „Vysvětlíte mi, která je ta snazší cesta, po níž bych se měla vydat?“

	„Ty dobře víš, která cesta je snazší,“ říká Julius a rozpřahuje paže. „Bylo by to tak zlé, Emmy?“

	Bylo by zlé mít s ním pohlavní styk? Raději bych si nechala vytrhnout zub kombinačkami a bez umrtvení. Raději bych se vykoupala ve vulkanické lávě.

	Zvoní mi mobilní telefon. Podívám se na displej. Identifikace volajícího říká „Máma.“

	„Aha, volá maminka,“ konstatuje Dickinson, když mrkne na displej.

	Matka mi s oblibou volává právě v tuto denní dobu, po skončení šťastné hodinky v baru, a rozmazanými slovy nabízí ujištění o mateřské lásce k jedinému zbývajícímu dítěti. Alkohol je jediný klíč, jenž odemyká emoce, které matka dlouhá léta schraňovala v láhvi a teď z ní odkapávají jako hustý sirup v podobě slůvek lásky a lítosti, než se vrátí do skryté komůrky v její mysli, až vystřízliví.

	„Nevezmu to.“ Stisknu pár tlačítek a zvonění umlká. Odkládám telefon na židli, vedle které stojím.

	„Kde jsme to skončili?“ Dickinson křiví v úsměvu jeden koutek úst.

	„Nepřitahujete mě,“ říkám. „Bez urážky.“

	Zasměje se. „Neurazil jsem se, Emmy, opravdu ne.“ Dívá se na mě a sklání hlavu na bok. „Ty to nechápeš, viď? Tím příjemnější to pro mě bude.“

	Jako by mi po zádech sjížděla kostka ledu. Mám co dělat, abych nevyběhla z místnosti. Skutečně to pro něj bude více vzrušující, když s ním budu spát proti své vůli. Můj odpor ho ještě víc nabudí.

	Co jsem ochotna obětovat?

	Udrž si svou práci, Emmy, nabádal mě Books. Zevnitř můžeš pracovat efektivněji.

	„A když… když řeknu ano?“ ptám se a odvracím hlavu, nedokážu se mu podívat do očí.

	„Když řekneš ano, Emmy, můžeš se vrátit do práce. Hned teď.“

	Zavírám oči. „Co bude s týmem? Můžeme pokračovat ve vyšetřování?“

	Dickinson neodpovídá. V očích má skelný pohled. Vystrčí špičku jazyka a navlhčí si rty. Uvědomuju si, že si to představuje. Představuje si, jak spolu souložíme.

	Žaludek mi vyskočí až do krku. Mentálně zablokuju jakoukoliv představu tohoto vypaseného, rozcuchaného chlapa opáleného horským sluncem a nahého, sebe vedle něho.

	„Znamená to,“ říkám, „že když se s vámi vyspím…“

	„Nebo uděláte něco jiného, co budu chtít. Jsem muž mnoha chutí.“

	Klopím hlavu, mnu si kořen nosu a nechávám houstnout ticho mezi námi. Pak vzhlédnu a prohlásím: „Ne, to neudělám. Nemůžu.“

	Dickinson, který je zvyklý mít stále navrch a vyžívá se v tom, se snaží nedat najevo zklamání, aby mi neudělal radost. Místo toho jen pokrčí rameny. „V tom případě právě skončil tvůj poslední pracovní den u FBI.“

	„Za to, že s vámi nechci spát, mě přece nemůžete vyhodit.“

	„Za to ne. Vyhodím vás, protože vás považuju za psychicky narušenou. Co jste to řekla, že jsem po vás požadoval sex?“ Naklání se ke mně. „Je to jen vaše slovo proti mému, co říkáte, Emmy?“

	„Možná,“ ušklíbnu se. „A možná ne.“

	„Myslím, že jsem slyšel totéž co Emmy,“ ozývá se Books z mobilního telefonu puštěného na hlasitý příposlech.

	Dickinson vyskočí jako čertík z krabičky, v obličeji popelavý, jako kdyby právě spatřil krysu cupitající po podlaze. „Co… Co to je?“

	„To je Books,“ odpovídám. „Zdá se, že jsem místo vypnutí telefonu přijala hovor. A on nás celou dobu poslouchal.“ Vývoj událostí Dickem pořádně otřásl. Krev mu odtekla z obličeje (a s největší pravděpodobností i z penisu) a koktá: „Ten telefonát… od matky?“

	Vypadá to, že jsem změnila Booksovu identifikaci volajícího na „Máma“. Mohlo se to stát, řekněme, během posledních třiceti minut, než jsem vyrazila do Dickinsonovy kanceláře.

	„Nevypadáš dobře, Julku,“ oznamuju a nesnažím se skrývat výsměch. „Asi by ses měl posadit.“

	Dickinson couvá na nejistých nohou dál od telefonu a ode mě, až narazí do zdi. Mysl mu pracuje na plné obrátky, v duchu si přehrává náš rozhovor a vzpomíná, co řekl a co mohl Books slyšet. Horečně hledá, jak z toho ven, přemýšlí, jestli může vyváznout prostým popřením.

	Nakonec svěsí ramena, zřejmě smířený s porážkou. Navykládal toho dost, aby sám sebe zkompromitoval. A zatímco mohl uniknout, dokud stálo slovo zástupce ředitele proti tvrzení obyčejné analytičky, moc dobře ví, že Books je oblíbenec nejvyššího šéfa. Sečteno a podtrženo, Dickinson se rozhodl nebojovat předem ztracenou bitvu.

	„To nemůžete udělat,“ mumlá, ale nemyslí to vážně. „Právě jsme to udělali,“ namítám. „A teď se posaď, Julku, a já ti vysvětlím, jak to bude dál.“ 
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	Z Hooverovy budovy odcházíme s Booksem společně, zkrápění drobnou sprškou. Mlčky kráčíme k jeho autu, pořád vzrušení z naší malé eskapády. Booksovi se do odposlouchávání rozhovoru výkonného zástupce ředitele moc nechtělo, ale naštěstí se mi ho podařilo přesvědčit, že jestli po mně Dickinson vyjede – a tím jsem si byla zatraceně jistá, když si mě předvolal po úředních hodinách –, pak je jediným východiskem bojovat ohněm proti ohni. (Omlouvám se za nevhodnou slovní hříčku.)

	„To je teda sráč,“ uleví si, když jsme z doslechu. „Věděl jsem, že je slizoun, ale tohle…“

	„Možná jsme mohli vyžadovat víc,“ nedám si pokoj. „A asi bychom to od něj dostali.“

	Scházíme do parkovací garáže na Západní desáté ulici, šťastní, že jsme unikli sílícímu dešti. Books nemá déšť rád. Nikdy neměl. Sníh mu nevadí. Zvládne dusivé vedro i třeskutý mráz. Nesnáší však promočený oděv a mokré vlasy, déšť ho vyloženě obtěžuje. Já na druhé straně vlhké kapky na tváři a jejich chuť v ústech miluju, stejně jako provlhlou vůni, která následuje, mokrou trávu klouzající mezi prsty na nohou. Možná nám tím matka příroda chtěla naznačit, že se k sobě moc nehodíme.

	„Nezapomínej, že my jsme ti dobří,“ napomíná mě. „Žádali jsme jen to, co si za dané situace zasloužíme. Nic víc. Nemám rád plýtvání zdroji a prostředky Úřadu o nic víc než Dickinson, Emmy. Tvoje vyšetřování se musí postavit na vlastní nohy, a jestli to nedokáže, potom nemůžeme Dickinsona nutit, aby ho neustále podporoval.“

	Má samozřejmě pravdu, ale přesto… Moc dobře jsem se bavila, když jsem Dickovi stáhla smyčku lasa kolem krku a dívala se, jak se kroutí jako žížala na háčku. Část mého já toužila vymámit z něho všechno možné – novou kancelář, vyšší plat, stipendium –, ale měla jsem Bookse, hlas rozumu, který mé výstřelky krotil.

	Vždycky byl takový, připomínám si. Byl to on, kdo vždycky uhlazoval ostré hrany mezi námi. Představoval kotvu v hluboké vodě, zatímco já jsem neustále rozhoupávala loďku.

	„Zřejmě jsme dostali poslední šanci,“ upozorňuje mě Books. „Doufejme tedy, že nám to vyjde.“

	Nasedáme do jeho auta, nového sedanu značky Honda, a míříme na Reaganovo letiště, odkud znovu odletíme do Chicaga. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 11

	10. září 2012

	 

	Dnes celou noc řídím, vracím se domů. Je to dlouhá, osamělá cesta, kdy se přede mnou táhnou nekonečné úseky prázdnoty oživené jen osvětlenou dálnicí, obklopenou na obou stranách temnotou. Povím vám, že tohle si dokáže nepěkně zahrát s vaší myslí.

	Víte… Víte, proč tohle dělám? Proč pro vás zachycuji své myšlenky? Důvod je prostý. Vy si myslíte, že mě znáte, ale mýlíte se. Neznáte vlastně nikoho. A já vám to mohu dokázat.

	Použijte jako příklad sami sebe. Vaše myšlenky nemůže nikdo znát, viďte? Myšlenky, o které jste se nepodělili s jinou lidskou bytostí, ani se svým nejlepším přítelem, ani se sourozencem – s nikým. A občas jde o víc než myšlenky. Jde o vaše činy, o to, co děláte.

	Můžete být nejlepším otcem, milujícím a velkorysým, nejsoucitnějším z lidí, ale kdyby vaši kamarádi věděli o těch fotkách sotva zletilých Asiatek, které jste si stáhl do počítače, platilo by u nich především tohle – měli by vás především za perverzáka –, takže tuto svou neřest udržujete v tajnosti. Můžete být věrná manželka, která by svého muže nikdy nepodvedla, ale kdyby věděl, že se ve sprše dotýkáte sama sebe na intimních místech a myslíte při tom na ředitele základní školy nebo nějakého filmového herce, jeho názor na vás by se změnil, takže to před ním skrýváte.

	S takovými myšlenkami se nesvěřujete, protože se bojíte, že by vaši osobnost definovaly právě tyto krajnosti, že by u vašeho okolí převážily a zastínily všechno to, co o vás lidé vědí, pohřbily by pečlivě vybroušenou image, kterou jste si pracně vybudovali. A tak je skrýváte. Nasazujete si masku. Ale chápete, co chci říci? Nikdo vás nemůže skutečně znát, pokud neví o vašich krajnostech. Pokud lidé znají jen vaše nazdobené pozlacené centrum, kdežto zubaté okraje krajních mezí vaší osobnosti už ne, pak mají nehotový obraz, sérii momentek.

	A myslíte si, že jste něčím zvláštní? Myslíte si, že jste jediní, kdo o sobě ledaco skrývá? Samozřejmě ne. Dělá to každý. Všichni kolem vás projevují nějakou sexuální náklonnost nebo sadistické rysy, pokušení, které se v nich hromadí, až mu nakonec neodolají, a skrývají to pod oblekem od Armaniho nebo křiklavým make-upem, za vřelými úsměvy či laskavým smíchem. Nikoho v širém světě doopravdy neznáte, možná s výjimkou sama sebe.

	Právě proto vám o sobě říkám úplně všechno. Chci, abyste mě znali. Chci, abyste poznali každý detail mé osobnosti. Věděli jste, že v rámci programu Adopce na dálku podporuji jedno dítě v třetím světě, na které platím třicet dolarů měsíčně? Věděli jste, že jsem kdysi uhradil sousedovi náklady na pohřeb a náhrobní kámen, protože si to jeho vdova nemohla dovolit?

	Ano, nadělalo vám to pěkný zmatek v hlavě, že? Chcete, abych byl zlý, krutý člověk, protože tohle snadněji pochopíte. Nechcete vědět, že dokážu být štědrý a soucitný. Nezapadá to do vaší pěkné, pohodlné konstrukce. Nedává vám to smysl, neboť jste si mě vykreslili jedním štětcem a jednou barvou a na vaší mentální paletě už není pro nic jiného místo.

	Nepokládám to za spravedlivé, nic víc, nic míň. Nečekám, že mě někdy prohlásíte za blahoslaveného, ale mohli byste alespoň uznat, že jsem stejně mnohotvárná osobnost jako všichni ostatní. Kvůli vám jsem odložil masku. A to je víc, než o sobě může říci kdokoliv z vás, nemyslíte?

	[KONEC]
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	Úřad koronera okresu Cook sídlí ve velkém béžovém betonovém bloku s okny, která se architekt pokusil zkrášlit lomenými oblouky. Příliv ledového vzduchu, jenž nás při vstupu ovane, působí jako požehnání. Ve snu by mě nenapadlo, že někdy budu při vstupu do márnice tak šťastná. Klimatizace v automobilu, kterým jsme my čtyři překonali relativně krátkou vzdálenost od chicagské pobočky FBI, se zmohla jen na občasný výdech vlažného vzduchu. Sophie Talamasová možná dokáže za všech okolností působit svěže jako ranní rosa, ale Dennis Sasser, Books a já vypadáme jako zpocení a podráždění ouřadové.

	Otrávená recepční nás posílá do malé místnosti bez oken. Všichni klesáme na otlučené židle a já sahám po magazínu Vogue, jako kdybych měla možnost si něco přečíst.

	„Takže v Nebrasce zabil dvojici,“ konstatuje Books. „A potom prodavače obuvi v Denveru.“

	„Správně.“

	„Kam pojede tento týden, Emmy?“

	Jako kdybych to věděla. Seattle? Austin v Texasu? Burlington ve Vermontu?

	Konečně se otvírají dveře a vchází doktorka Olympia Janusová. Je to hezká žena, vysoká a štíhlá, vysportovaná. Krátké černé vlasy má protkané stříbrnými nitkami a na nose jí sedí hranaté černé brýle s korálkovým řetízkem kolem krku. Má pohodlné boty – Dánsko? –, šedé kalhoty klasického střihu a modrou halenku.

	„Ahoj, Lio,“ zdraví ji Books a Dennis Sasser vstává, aby jí podal ruku.

	„Books a Denny! Ráda vás vidím.“

	Následuje všeobecné představování a potřásání rukou. Doktorka Janusová je zvláštní agentka FBI a soudní patoložka. Nestává se často, že Úřad pro vyšetřování provádí vlastní pitvy, ale když už, většinou se obrací na Liu Janusovou. Pitvala oběti z newyorských dvojčat, byla přítomna u nechvalně proslulých případů ve Wacu a Ruby Ridge, prostě všude, kde na tom FBI záleželo.

	Tohle byla moje poslední šance, nejdůležitější ústupek, který jsem z Dickinsona vymámila – požádá Liu Janusovou, aby provedla pitvu našich dvou obětí ze státu Illinois, Joelle Swansonové a Curtise Valentinea. Pokud prohlásí, že nenašla žádné známky zločinu, slíbila jsem Dickinsonovi, tiše odejdu.

	Srdce se mi rozbuší, když si patoložka sedá do čela stolu a položí na něj dvě tlusté složky. Působí věcně. Profesionálně. Ostražitě. Ale rozhodně ne agresivně.

	„Oceňuju všechny související informace, které jsi mi o obětech poskytl, Denny,“ začíná. „Hodně mi pomohly.“

	„Kvůli tomu jsem tady.“ Byl to Denny, kdo odvedl nejvíc práce v terénu a sbíral všechny dostupné údaje o Joelle Swansonové a Curtisi Valentineovi, přičemž musel po špičkách obcházet místní policejní složky.

	Lia Janusová se rozhlédne po zasedačce a ztěžka povzdechne.

	„No, povedlo se vám obdařit velmi schopné koronery velmi tvrdými oříšky.“

	Je to dobře, nebo špatně? Zní to slibně… ne?

	„Za svou kariéru jsem provedla více než tisíc pitev,“ pokračuje. „Viděla jsem zmrzačené, znetvořené a vykuchané oběti, mučené a zmlácené, rozdrcené a pořezané a spálené. Viděla jsem úplně všechno, lidičky. Mě není možné překvapit.“

	A? A?

	„Po prohlídce těl Joelle Swansonové a Curtise Valentinea mě můžete pokládat za překvapenou.“

	„Nezemřeli po nadýchání kouře?“ vyhrknu, protože se nedokážu ovládnout.

	„Ve skutečnosti zemřeli,“ otáčí se ke mně.

	Tohle je samozřejmě to poslední, co jsem chtěla slyšet, ale něco v jejím hlasu, něco v jejích blýskajících se očích mi říká, že jsem pořád ve hře.

	„Ale jejich smrt nebyla žádná nehoda,“ pokračuje. „Byly to vraždy. A byly to ty nejchladnokrevnější, nejgeniálnější a nejpečlivěji provedené vraždy, jaké jsem kdy viděla.“ 
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	„Chci, aby bylo jasno, že toto prohlašuju oficiálně a do protokolu,“ oznamuje doktorka Janusová. „Kdyby mi ta těla poslali obvyklou cestou, kdybych s vámi nejdřív nemluvila, s velkou pravděpodobností bych dospěla ke stejnému závěru jako okresní koronerové – že šlo o smrt v důsledku nehody.“

	Otevírá první složku a rozdává nám fotografie a kopie formulářů. „Curtis Valentine z Champaign ve státě Illinois, běloch, devětatřicet let. A Joelle Swansonová z Lisle ve státě Illinois, běloška, třiadvacet.“ Doktorka Janusová mluví suchým, chraplavým hlasem, jako kdyby četla tentýž text už tisíckrát. „U každého zesnulého se na tracheální sliznici a u kořene jazyka nacházejí nezaměnitelné usazeniny sazí. Měkké tkáně a krev v orgánech vykazovaly třešňově červenou barvu, což obvykle odpovídá koncentraci karboxyhemoglobinu více než třicet procent a je důkazem vdechování toxických úrovní oxidu uhelnatého a kyanidu. Jak víte, tyto nálezy indikují, že oběti v době požáru žily a vdechovaly kouř a další toxické sloučeniny – což je závěr, k němuž dospěli patologové v okresech Champaign a DuPage.“

	Všichni souhlasně přikyvujeme.

	Patoložka mlčí a hledí na každého z nás o vteřinku déle, než je nám milé. Po uplynulém týdnu nás čtyři hned tak něco nerozhází, teď se nám však zdá, že nás Janusová hodnotí.

	„Požádali jste mě však, abych šla hlouběji,“ pokračuje doktorka, „a tak jsem udělala věci, které soudní patologové běžně nedělají. Například jsem si podrobněji prohlédla saze v ústech, hrdle a plicích obětí a analyzovala jsem je na přítomnost toxických plynů. Obvykle to samozřejmě bývá oxid uhelnatý a kyanid, hlavní viníci smrti. Poškození zaviněné jinými plyny lze jen velmi obtížně odlišit od mikroskopických zranění způsobených těmito částečkami. To je logický předpoklad. Ale víte, co jsem zjistila při podrobnější analýze?“

	„Co?“ ptám se jako dychtivý student; toužím po krvavých detailech, které potvrdí mou původní hypotézu, ale současně je nechci slyšet, protože jednou z obětí byla i moje sestra. Nevím, která emoce způsobuje, že mi bzučí v hlavě a třesou se mi ruce i nohy.

	„Chemická rezidua v plicích a hrdle obětí neodpovídají tomu, co bych očekávala u zesnulého, který leží v posteli obklopen tkaninami, polyuretanem, kobercem a knihami. Našla jsem neobvykle vysoké koncentrace oxidu siřičitého. Mnohem vyšší, než by odpovídalo normálnímu požáru rodinného domu. Je to jako… hm.“ Zasměje se, jako by se omlouvala.

	„Jako co?“ naléhám.

	Vrtí hlavou. „Jako kdyby ty dvě oběti dýchaly kouř z hořící pneumatiky.“

	„Z hořící pneumatiky?“ opakuju.

	„Přesně tak.“ Obdaří mě pochmurným úsměvem. „A nikde v hlášeních ani v dodatečných informacích o místech činu jsem nenašla jedinou zmínku o spálené gumě.“

	„Jistě, protože tam žádná není,“ potvrzuje Dennis Sasser.

	„A to není všechno,“ navazuje Janusová. „V průduškách a plicích jsem nenašla stopy hoření. Kouř, který oběti dýchaly, nebyl horký.“ Nalakovaným nehtem poklepe na stůl. „Kdyby dýchaly kouř při požáru, měly by průdušky a plíce popálené.“

	„Takže co to všechno znamená?“ chce vědět Books.

	Doktorka Janusová krčí rameny. „Neoficiálně bych řekla, že si někdo ten kouř předem připravil a pak donutil oběti ho vdechovat, aby to vypadalo, že v době požáru ještě žily – soudní patolog pak dospěje k závěru, že smrt způsobilo vdechování kouře. Ale tyto oběti nevdechovaly kouř z domácího požáru. Kouř pocházel z jiného zdroje. V době, kdy jejich domy hořely, byly oběti již mrtvé.“

	Jako kdyby celá místnost vypustila dlouho zadržovaný dech. Složení kouře a nepřítomnost tepla popíraly možnost, že Curtis Valentine a Joelle Swansonová vdechovali kouř při požáru. To samo o sobě vylučovalo závěry koronerů z Champaign a DuPage.

	Vůbec poprvé zaznamenávám, že bubnuju prsty do stolu – ne volně, bezmyšlenkovitě, ale roztřeseně, křečovitě. Nemysli na ni, nabádám se v duchu. Tohle musíš slyšet. Zatni zuby. Teď nejde o Martu, jde o dopadem vraha.

	„Počítám, že to není všechno, co nám chceš sdělit,“ podotýká Books.

	Lia Janusová se nervózně zasměje. „Není to všechno,“ souhlasí. „Kdyby bylo, netrápily by mě celou noc zlé sny, vůbec poprvé za dvacet let práce soudního patologa.“ 
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	Napjatě čekáme na další část zjištění Olympie Janusové. Ovšem bez ohledu na to, co přijde, jsme už teď dosáhli významného vítězství. Závěry okresních koronerů vyletěly komínem.

	Proč tedy nemám náladu oslavovat? Protože člověk má být ve svých přáních vždycky opatrný a doktorka Janusová se chystá sdělit nám velmi specifické detaily o tom, jak Curtis Valentine a Joelle Swansonová zemřeli – a tím pádem i o tom, jak byla zavražděna moje sestra.

	Všichni čtyři členové našeho týmu, každý po svém, klopí oči k zemi, hrbí ramena a nervózně šoupají nohama, ale v zásadě teď reagují úplně stejně, i když necítí přímou osobní vazbu jako já. Už jsme poznali míru geniality pachatele, nyní se seznámíme s hloubkou jeho zvrácenosti.

	Janusová posílá kolovat lesklé fotografie. Snímky podle jejího vysvětlení detailně zabírají horní část stehna Curtise Valentinea a oblasti kolem loktů a kolen Joelle Swansonové.

	„Podívejte se tady na ty trhliny v tkáních,“ ukazuje. „Takové trhliny samy o sobě jsou při smrti uhořením zcela normální. Kůže praská vlivem vysoké teploty při požáru, účinkem plamenů se svrchní vrstvy pokožky odlupují. Poté teplo proniká do spodních, tlustších vrstev kůže, které se začínají vysušovat, stahují se a trhají. K roztržení dochází rovnoběžně se směrem svalových vláken. Vidíte to?“

	Domnívám se, že to opravdu vidím. Laik jako já se v podobných fotografiích vyzná jen s obtížemi, ale vypadá to, že kůže popraskala vertikálně a odhalila svaly, které se táhnou rovnoběžně, podobně jako když oloupete palci kukuřice a objeví se zrna.

	„Toto je klíčový poznatek,“ pokračuje Janusová. „Trhliny v kůži způsobené žárem musí být rovnoběžné se svalovými vlákny. Když jsou trhliny způsobeny lacerací – třeba říznutí nožem nebo podobným ostrým nástrojem –, jdou obvykle kolmo ke směru svalových vláken. Na základě porovnání směru trhlin a směru svalových vláken pitva odhalí, že došlo ke zločinu. Chápete, co říkám?“

	„Ano,“ potvrzuje Books. „Trhliny v kůži jdou rovnoběžně se svalovými vlákny. Vypadají, jako kdyby vznikly přirozeně působením vysoké teploty při požáru.“

	„Správně. Ovšem při podrobnějším zkoumání vidíme, že lacerace jsou velmi precizní. A termínem precizní myslím chirurgické provedení. Trhliny jsou vyrovnané a symetrické. Jsou prostě příliš dokonalé, aby byly přirozené.

	Pachatel znovu prokázal, jak je chytrý,“ dodává patoložka. „Místa poranění si vybral velmi rafinovaně. Lacerace se objevují na takových částech těla, která oheň prakticky celá strávil a nezůstalo tam nic než mastná vrstva svaloviny na zuhelnatělých kostech, případně v oblastech, které jsou posety přirozenými trhlinami v kůži. Ten, kdo tohle udělal, musí mít solidní medicínské znalosti a pevnou ruku. Pachatel oběti pořezal a udělal to v takových místech, kde lze jen těžko odhalit cizí zavinění.“

	Znovu se mi třesou ruce a proplétám prsty, abych je znehybnila. Tiché bzučení mezi mýma ušima, dosud jemné, nabývá na síle – jako výboj vysokonapěťové baterie.

	„Víte, že se hořící lidské tělo vždycky zkroutí do takzvané boxerské polohy?“ ptá se doktorka Janusová. Myslí mi bleskne vzpomínka na Martu, která shořela do obranného postoje boxera – kolena a lokty ohnuté, přikrčený trup. Zavírám oči a zhluboka oddechuju.

	„Při smrti uhořením vedou kontrakce vynucené žárem k odhalení periferních kloubů, jako jsou zápěstí, lokty a kolena, a povrch kostí často vykazuje typické seškvaření. Kosti jsou obvykle dost poničeny. Ale podívejte se na tohle,“ ukazuje na loketní kloub Joelle Swansonové. „Tady jsem zjistila, že část kosti chybí, zatímco hloubka prohoření odpovídá okolní oblasti. To znamená, že kus kosti byl oddělen ještě před požárem. Měkké tkáně kolem kloubu prakticky shořely, vykazují však známky hlubokých řezů do kůže až ke kosti.“

	„Prosím o překlad do laického jazyka,“ žádá Books.

	„Promiň. Chci tím říct, že pachatel prořízl kůži a odsunul svalovou tkáň, případně ji porušil několika metodickými svislými řezy, a pak odstranil část kosti ještě za života oběti. V podstatě odsekal plátky loketních, zápěstních a kolenních kloubů – nařízl kůži a odstranil části kostí. Představte si, že vám operují koleno bez anestezie, za plného vědomí, a získáte alespoň částečnou představu, co ti chudáci před smrtí prožívali. Až na to, že šlo o obě kolena, oba lokty a obě zápěstí, takže vynásobte ten zážitek šesti.“

	„Ježíši Kriste, svatá bohorodičko,“ šeptá Dennis Sasser.

	„A pachatel věděl, že bude téměř nemožné to odhalit, protože tyto části těla bývají nejvíce vystaveny působení ohně.“

	Moje ruce se nějakým záhadným způsobem rozpojily a křečovitě se zachvívají a já teprve v té chvíli zaznamenávám, že osvětlení v místnosti nabylo oslepující bílý odstín a bzučení v mé hlavě dosáhlo intenzity působící závrať, okolní vzduch najednou páchne rozkladem…

	„Jste v pořádku?“ ptá se doktorka Janusová a chvíli trvá, než pochopím, že otázka platí mně.

	Obličej mi hoří, zvedá se mi žaludek…

	„Emmy,“ obrátí se na mě Books.

	„Promiňte,“ omlouvá se patoložka, „zapomněla jsem, že jste osobně…“

	„Ne,“ slyším sama sebe. „Jen pokračujte… Je toho víc, že?“

	„Je. Na tomto místě se kruté osudy obou obětí rozcházejí,“ říká Janusová. „A věřte tomu nebo ne, dál je to ještě horší.“ 
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	„Znamená to, že každé oběti provedl vrah něco jiného?“ ptá se Denny Sasser.

	„Ano, dá se to tak říct,“ konstatuje Olympia Janusová. „Každá z nich se nadýchala toho kouře, i když nevím, jak je k tomu donutil. A u obou obětí jsem zaznamenala odsekávání kousků kostí z kloubů. Ale dál už se nálezy u obou těl odlišují. Začněme Curtisem Valentinem.“

	Vytahuje ze složky dvě sady fotografií. „Zjistila jsem náznaky poranění na jeho spánkových kostech, tedy na lebce. Vidíte ty dvě fraktury, tady a tady?“ ukazuje na obě strany lebky hned za spánkem. „Je to neobvyklé? U obětí požáru vůbec ne. Ve spánkových kostech se fraktury způsobené žárem nacházejí běžně, za spánkem nebo pod ním. Bývají většinou zubaté, rozvíjejí se od centrálního bodu a mohou přesahovat linie švů, vidíte? Tyto fraktury v podstatě vypadají jako postmortální, vyvolané žárem. Jsou rozeklané a vycházejí ze středu.

	Jenomže,“ pokračuje a sleduje linii fraktury gumou na konci tužky, „podívejte se na jejich centrální body. Mají identický průměr. Identický. Jaká je pravděpodobnost, že fraktury způsobené žárem budou mít identicky stejné rozměry? Průměr navíc odpovídá běžnému sekáčku na led.“

	„Domníváš se, že vrah prorazil Curtisi Valentineovi lebku na dvou místech sekáčkem na led?“ ujišťuje se Books. „Na místech, kde je každý koroner připíše na vrub teplu vyvolanému ohněm?“

	„Přesně tak. A na místě, kde lze očekávat prasklinu lebky. A pokud se jedná o roztržení kůže – stejně jako na kolenou, loktech a zápěstích i zde vedl řezy rovnoběžně se směrem svalových vláken, takže napodobil praskliny způsobené teplem.“

	Místnost na okamžik ztichne. Všichni se snaží udržet krok se vzdělanou a zkušenou patoložkou a vstřebat její informace, aniž by vyzvraceli oběd.

	„Curtis Valentine byl skalpován,“ říkám rozhodným tónem. „Správně,“ potvrzuje doktorka. „Pachatel mu prorazil na dvou místech lebku, aby mohl přidržet kůži, kterou pak postupně kus po kuse odchlipoval, jako když se loupe pomeranč. Laloky kůže zůstaly viset na temeni, a když se vznítily, úplně odhořely. Zranění bylo možné snadno zaměnit s normálním poškozením v důsledku ohně.“

	„Fajn,“ přikývnu, i když si nejsem jistá, jestli nemluvím sama se sebou, abych si udržela klinický odstup a nemyslela na sestru. „A když se to stalo… Byl Curtis… Byl…“

	„Celou tu dobu byl naživu,“ odpovídá Janusová. „Žil při řezání kůže na loktech a zápěstích a kolenou, žil během osekávání kostí, žil, když mu vrah stahoval kůži z hlavy – dokazuje to histologická analýza tkání, kde se na místech poškození začaly tvořit otoky, což se může stát pouze zaživa.“ Nemysli na to. Nemysli na ni. Mysli na případ, na hádanku a její řešení. Toto není osobní. Tady nejde o Martu…

	Marta, ach bože, chudinka Marta, tak milá, tak… „Popisuješ mučení,“ podotýká Dennis Sasser.

	„Mučení není dostatečně silné slovo,“ namítá Janusová. „Emmy? Jste v pořádku?“

	Otevírám očí do dlaní. Neuvědomila jsem si, že jsem si zakryla obličej. Mrkám do světla v místnosti.

	„Emmy?“

	Otáčím ukazovákem ve vzduchu a doufám, že pochopí. Chci, aby pokračovala, protože se obávám, že bych teď nedokázala promluvit.

	„A co provedl Joelle Swansonové?“ ptá se Books. „Ta nebyla skalpovaná?“

	„Ne, nebyla.“ Lia Janusová ztěžka vzdechne. „Objednala jsem rozsáhlé histologické testy dostupných vzorků kůže, které bylo možné podrobit zkouškám. Vysoký žár prakticky zničil její kůži a svalové tkáně. Ale hlubší tkáňové oblasti na stehnech vykazují známky popálenin druhého stupně, vzniklé před smrtí – dostatečně brzy, aby došlo k vitální tkáňové reakci včetně edému, erytému, zanícení a krvácení. Tyto předběžné popáleniny podle mého názoru odpovídají poškození způsobenému varem.“

	„Varem?“ ptá se Dennis Sasser. „Jako vroucí kapalinou?“

	„Správně.“ Doktorka Janusová si odkašle. „Pálil ji opakovaně a poměrně dlouho, ale pouze do úrovně popálenin druhého stupně.“

	„Proč se u druhého stupně zastavil?“

	Žalostně se usměje. „Kdyby to byly popáleniny třetího stupně, všechny nervové buňky by odumřely a oběť by necítila bolest. Na druhé straně rozsáhlé popáleniny druhého stupně způsobují nepřerušované nezměrné utrpení. Byli jste někdy na popáleninovém oddělení? Taková bolest přímo ohrožuje psychické zdraví a vůli žít.“ Kroutí hlavou. „Pachatel přesně věděl, jak učinit bolest co nejpronikavější.“ Books si odkašle. „Takže ji… poléval vařící vodou. Pořezal ji na kloubech. Naplnil jí plíce kouřem z hořící gumy a tím ji udusil. A potom založil požár a spálil tělo.“

	Martě ne… Martě ne… Martě se to nestalo…

	„Asi tak,“ potvrzuje Lia Janusová. „Poslyšte, nejsem si jistá, jestli jste pochopili, co jsem řekla o sjednocujících charakteristikách těchto poranění. Především by bylo možné každou jednotlivou ránu, kterou oběti zasadil – vskutku každou –, snadno vysvětlit působením vysokých teplot při požáru vzniklém nešťastnou náhodou. Mohli bychom na základě toho, co jsem vám dnes řekla, dosáhnout odsouzení pachatele před soudem? Ne, nemohli, řetěz důkazů vykazuje mnoho děr.

	Za svými slovy si stoprocentně stojím, ale schopný obhájce by mě na svědecké lavici roznesl na kopytech, protože bych nemohla s čistým svědomím zcela vyloučit možnost úmrtí v důsledku nehody.

	Důležité však je,“ pokračuje, „že každý pachatelův čin… Každé zranění bylo provedeno s konkrétním záměrem způsobit co největší, vskutku nepředstavitelnou bolest bez toho, že by oběť zemřela. Odsekával plátky kostí se zručností chirurga a nepoškodil žádnou důležitou arterii. Oběti nevykrvácely, protože pachatel nechtěl, aby vykrvácely.“

	Patoložka se postupně dívá na každého z nás. „Nechápu, jak se vám povedlo tu bestii objevit nebo ji přiřadit k těmto dvěma vraždám, ale každopádně vám musím zatleskat a pochválit vás za vynikající práci. Protože tohle se nejvíce přibližuje termínu dokonalý zločin. Nic podobného jsem v životě neviděla. A musím dodat, že to jsou ty nejodpornější zločiny, s jakými jsem se kdy setkala. Pachatel oběti nepředstavitelně krutým způsobem mučil a podařilo se mu zůstat zcela neviditelným.“

	Doktorka Olympia Janusová se opírá dlaněmi o stůl a vstává.

	„Dopadněte ho,“ říká. „A modlím se, abyste ho chytili dřív, než to zopakuje.“

	Promluví Denny: „Dnes je co, středa dvanáctého? Je uprostřed druhého týdne vražedného turné.“

	„Správně,“ souhlasí Books. „To znamená, že v této chvíli už pravděpodobně sleduje další oběť.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 12

	12. září 2012

	 

	Haló? Ahoj, jak se máte? Mně je krásně, jsem v pohodě.

	Fajn, takže teď právě předstírám, že telefonuji, protože sedím u baru a věnuji se své oblíbené činnosti, pozorování lidí. Také to děláte rádi? Myslím, že to alespoň občas děláme všichni, co říkáte? Nezdá se vám divné, že vám téměř každý připadá tak trochu ujetý? Ale představte si, že si vyměníte role – myslíte, že byste druhým připadali normální?

	Každopádně zítra zase vyrážím na cestu, takže dnes večer vlastně nejsem v práci, ale chci vám ukázat příklad toho, jak to dělám – jak se seznamuji s lidmi, jak získávám jejich důvěru, protože…

	[Redakční poznámka: ženský hlas:] „Vy jste spisovatel?“ Pardon. Počkáte chvilku? Někdo na mě mluví. Za moment jsem zase u vás.

	[Žena:] „Ptala jsem se, jestli jste spisovatel.“

	Jsem spisovatel? Proč se mě na to ptáte?

	[Žena:] „Protože se mi zdá, že pozorujete lidi a děláte si poznámky. I když předstíráte, že telefonujete.“ Nepředstírám, že telefonuji, já opravdu telefonuji.

	[Žena:] „Aha, tak jo. Promiňte, že jsem vás obtěžovala.“

	Hele, můžeš mi zavolat zpátky? Jo… Jo, jasně. Díky… Čau.

	[Žena:] „Promiňte, bylo to ode mě neslušné.“

	Vy si myslíte, že jsem netelefonoval?

	[Žena:] „Ten telefon vypadá jaksi divně, ale dneska to už člověk nepozná. Ale nic mi do toho není, měla bych se starat o svoje věci.“

	Mně to nevadí, opravdu ne. A mimochodem, jmenuji se Graham.

	[Žena: ] „Já jsem Mary.“

	Tak Mary… Škoda, že nejsem Harry, pěkně by se to rýmovalo.

	[Žena:] „No jo… Tak Graham… Anglické jméno, že?“

	Ano, anglické. Co pijete, Mary?

	[Žena:] „Sodovku. Tak co… jste spisovatel?“

	Ne, nejsem. Chcete znovu hádat?

	[Žena:] „Jste policajt?“

	Ne, proč? Vypadám snad jako policajt?

	[Žena:] „Vlastně ani ne. Ale to, jak si prohlížíte lidi… Myslela jsem si, že jste třeba detektiv v civilu, že někoho sledujete.“

	Možná sleduju vás, Mary. Dopustila jste se něčeho nezákonného, o čem bych měl vědět?

	[Žena (se smíchem):] „Zajímavá otázka.“

	Hm, zaujala jste mě. Tak povídejte.

	[Žena:] „Jenom jsem žertovala.“

	Vždyť nemáte co ztratit, Mary. Neznáte mě, jsem jenom chlápek u baru. Mohl bych klidně být kněz. Vyzpovídejte se mi ze svých hříchů.

	[Žena:] „Kdyby vám to nevadilo, odvolám se na pátý dodatek.“

	Ale no tak, s vámi není žádná sranda. Pomohlo by, kdybych se nejdřív vyzpovídal ze svých hříchů já?

	[Žena:] „Jistě.“

	Jsem sériový vrah. Své myšlenky zaznamenávám pro potomstvo do diktafonu, který vydávám za mobilní telefon. Aby se o mně jednou učili adepti na Akademii FBI.

	[Žena:] „Kolik lidí jste už zabil?“

	Stovky, Mary.

	[Žena:] „Hmmm… Nevypadáte na to. Je ve vás něco neškodného.“

	Právě proto jsem v tom, co dělám, tak dobrý. Přitahuji k sobě lidi. Jako třeba vás.

	[Žena:] „Takže to na mě hrajete? Snažíte se získat mou důvěru?“

	Přesně tak.

	[Žena:] „Nenapadlo vás, že tím sériovým vrahem jsem já a hraju to na vás?“

	V tom případě bych si měl dávat pozor. Povězte mi Mary, co tady děláte?

	[Žena (směje se):] „Hodná holka jako já na takovém místě, jako tenhle bar?“

	Právě na to se ptám, ano.

	[Žena:] „No… Opravdu to chcete vědět? Mám tu rande naslepo. Kamarádka mě seznámila s jedním chlápkem a dohodla, že se tady se mnou setká. Já tady pracuju, takže mi to přišlo jako vhodné místo. Přišel, dali jsme si drink, a odešel.“

	Rande tedy nedopadlo dobře?

	[Žena:] „Ale to zas ano. Byl to fajn chlap.“

	Říkáte to, jako kdybyste byla zklamaná, Mary.

	[Žena:] „Možná trochu. Jenomže tohle bych přece měla hledat, ne? Fajn chlapa. Alespoň mi to všichni doporučují.“ Vy snad hledáte něco jiného?

	[Žena:] „No, samozřejmě chci, aby byl hezký. Ale pro mě je hlavní, aby byl… Nenapadá mě přiléhavější výraz, tak řeknu zajímavý. Neměl by být fádní. Víte, aby měl i svou temnější stránku, třeba trochu kousavý.“

	Hledáte tedy mizeru?

	[Žena:] „Tak bych to neřekla.“

	Ale neškodný chlapík jako já vás neláká.

	[Žena:] „Můžete být neškodný, ale pořád zajímavý.“

	No dobrá. Co je na mě tak zajímavého?

	[Žena:] „Hele, radši toho necháme, ano?“

	Mě to opravdu zajímá. Proč vám připadám zajímavý? Pozor, teď vás nesvádím, to rozhodně ne. Dohodněme se, že nebude žádné flirtování. Ale přiznávám, že bych se to rád dozvěděl.

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá sedmadvacet sekund.]

	Takže mě necháte v nejistotě? Odejdete, aniž byste… [Žena:] „Já prostě… Zítra musím brzo vstávat. Ale ráda jsem vás poznala, Grahame. Přeju mnoho štěstí při spisování… nebo při sériovém vraždění.“

	Mary, Mary, jaká škoda, že nejsem Harry…

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá jedenáct sekund.] [Žena:] „No dobře. Opravdu chcete vědět, co mi na vás připadá zajímavé?“

	Hořím zvědavostí.

	[Žena:] „Nebude se vám to líbit.“

	Mentálně se obrním.

	[Žena:] „Inu… Myslím, že je to něco ve vašich očích. Jako kdybyste toužil po něčem, co nemáte. Připadáte mi… Připadáte mi utrápený. Doufám, že se mýlím. Ale teď už fakt musím běžet. Ráda jsem vás poznala, Grahame.“

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá jedenačtyřicet sekund.]

	Mary, Mary, Mary, Mary.

	Ach jo.

	[KONEC]
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	To bude dobré… To bude dobré.

	Books mi to šeptá do ucha uklidňujícím tónem, jako kdyby mluvil s malým dítětem. Beze slova vyvrávorám z úřadu koronera okresu Cook. Books mě drží za nadloktí, abych neupadla. Když dojdeme k autu, oběhnu kapotu a zvracím do křoví. Dávím opřená o kolena a lapám po dechu, až vyklopím celý obsah žaludku.

	Když se konečně mohu narovnat a nadechnout, Books mi podává papírové kapesníky, abych si mohla utřít ústa, než mi pomůže nastoupit na zadní sedadlo. „Promiňte,“ zasípám a až do hotelu nepromluvím. Books, Denny a Sophie mě ujišťují, že se nic nestalo.

	Jenomže já vím, že se něco stalo. Všechno se změnilo. Já jsem se změnila. Viděla jsem zblízka, co pachatel dokáže. Viděla jsem, co udělal Martě.

	Books mě doprovází do hotelového pokoje a bez ptaní se mnou vchází dovnitř. Ukládá mě na lůžko a sedá si vedle mě s jednou nohu na podlaze a druhou na posteli, ruku položenou na mém předloktí. „Chceš něco?“ zajímá se. „Třeba sklenku vody?“

	Mlčím. Hledím na zažloutlé tapety a tiše sténám. „Nedus to v sobě, řekni to,“ naléhá. Šeptám hlasem ochraptělým hleny.

	„Neřeknu to.“ Jde k umyvadlu, napouští do sklenice vodu a staví ji na noční stolek vedle mě. „Alespoň ne dnes.“

	Proto se nemá pracovat na případech, kde je člověk osobně zainteresován. Varoval mě. A měl pravdu.

	„Měla by ses přikrýt, Emmy. Celá se klepeš.“

	„Neklepu se zimou.“

	„Já vím, já vím.“ Hladí mě po paži, téměř něžně, téměř intimně. V minulosti mě tak hladil mockrát, pomaleji, smyslněji.

	„Bude to zase dobré,“ opakuje znovu. „Opravdu, věř mi.“ Vděčně zavírám oči. Samozřejmě chápu, jak důležité bylo setkání s Olympií Janusovou. Naše pátrání dostalo oficiální souhlas.

	„Lia měla pravdu, Emmy. Práce, kterou jsi při odhalení těchto zločinů odvedla, byla jedním slovem brilantní. A všechno jsi udělala sama. Bojovala jsi proti příboji. Bojovala jsi proti celému oceánu. I já jsem o tobě pochyboval. Ale ty ses celou dobu nemýlila. A teď můžeme do pátrání po vrahovi nasadit všechny síly. Dopadneme ho, Em.“

	Sedám si na posteli, cítím se malátná, slabá, nejistá. „Kde mám laptop?“

	Books zvedá ruku. „Teď ne, Emmy. Potřebuješ si odpočinout.“

	„Ne…“

	„Poslouchej, Emily Jean. Jsi jenom člověk. Dlouhé týdny – možná měsíce – funguješ jen s několika hodinami spánku denně a dnes jsi prožila těžké psychické trauma. Musíš si dát na chvíli pohov. V zájmu vyšetřování se tuto noc pořádně vyspi. Zítra sem povolám deset nebo dvanáct agentů. Letecky. Teď za sebou máme veškeré síly a prostředky Úřadu. Jestli chceš pachatele skutečně chytit, musíš se nejdřív postarat sama o sebe.“

	Books mi jako obvykle rozumí líp než já sama sobě. Kladu hlavu zpátky na polštář a zírám na strop.

	Books tlumí světlo. „Vyspím se tady v křesle,“ oznamuje. „Budu tady s tebou celou noc, ano?“

	„Díky,“ šeptám.

	Hned neodpoví. Cítím, že začínám odplouvat do náruče spánku, oči plavou za ztěžklými víčky. Je mi jasné, že dnešní noc bude velmi neklidná. A vím, o čem se mi bude zdát.

	„Chytíme ho, Em. Spolehni se.“

	A je tu Marta. Vrací se ke mně, obrázky, které jsem se snažila vymazat z mysli od chvíle, kdy nás Lia Janusová detailně seznámila se svými nálezy, obrazy, jimž se nedokážu vyhnout, pokud usnu. Nůž a dláto v kolenním kloubu, sekáček na led v hlavě, vřelá voda z konvice vylévaná na její…

	„Já ho nechci chytit…,“ chraptím. „Chci ho zabít.“ 

	 


 

	52

	 

	 

	 

	Dokončuju prezentaci a vpíjí se do mě devatenáct párů očí – dvanáct agentů a sedm analytiků. Ukázala jsem jim mapu s modrými a červenými hvězdičkami, seznámila je se vzorcem, podle kterého vrah zabíjí – dvě oběti týdně od Svátku práce do přelomu roku a pak pomalejší trend během jarních a letních měsíců.

	„Otázky?“ ptám se. „Připomínky?“

	Rozhlížím se po místnosti. Znám jen hrstku přítomných agentů, někteří přišli z Hooverovy budovy, jiní z chicagské pobočky. Ani Books je všechny nezná, a to pracoval jako agent víc než deset let.

	Books, který vyšetřování vede, zorganizoval agenty do skupin a vedoucí každé z nich mu bude denně podávat hlášení. Jeden tým má za úkol nové případy a rychlou reakci na ně. Vycházíme z teorie, podle níž čím dříve se objevíme na místě činu, tím účinnější bude naše pátrání (patří sem i naděje, že bychom se dostavili tak rychle, že by se nám podařilo pachatele dopadnout, ještě než uteče). Další skupina se bude zabývat starými požáry, prověří spáchané vraždy a prostřednictvím výslechů případných očitých svědků a osobního pátrání se pokusí sestavit vzorec jednání pachatele.

	A pak máme dva týmy, které se soustředí na poslední požáry, kde jsou mrtvoly, jak se říká, ještě teplé a důkazy nejčerstvější. Skupina Nebraska/Colorado bude řešit dvojnásobnou vraždu Luthera Feagleyho a Tammy Duffyové v Grand Islandu, Nebraska z minulého týdne a vraždu Charlese Daleyho v Lakewoodu ve státě Colorado, k níž došlo o dva dny později.

	A konečně tým Illinois, do kterého patří naše původní čtveřice, čili Books, Denny, Sophie a já plus pár dalších, bude vyšetřovat vraždy Curtise Valentinea v Champaign a Joelle Swansonové v Lisle.

	Vzadu se hlásí muž s pískově zbarvenými vlasy, oblečený v uhlově šedém obleku. Stačí, abych k němu obrátila pohled, a zkřivím ústa bolestí. Buď mi za očima kutá parta permoníčků se sbíječkami, nebo trpím nejhorší migrénou svého života. Po noci vyplněné sporadickým spánkem, děsivými sny a neustávajícím nucením na zvracení mám šílenou kocovinu.

	„Takže předpokládáme, že žije na Středozápadě a na podzim cestuje.“

	„Správně.“

	„Jaké zaměstnání vám dovoluje zůstávat na jaře a v létě doma, ale na podzim vyžaduje prakticky každý týden cestu na jiné místo?“

	Krčím rameny. „Nevěřím, že cestuje pracovně. Řekla bych, že tomu tak není.“

	„Proč ne?“ nedá se agent. „Je to nejlogičtější předpoklad. Může být řidič kamionu, obchodní cestující nebo něco podobného. Má nezpochybnitelný důvod cestovat po celé zemi. Proč to nepokládat za nejpravděpodobnější hypotézu? Já bych to na vrahově místě tak udělal. Pro případ, že by mě vyslýchala policie, bych měl platný důvod zdržovat se na těch místech.“

	„To by neudělal,“ odpovídám.

	„No jasně, neudělal. Smím se zeptat proč?“ Agent svírá rty, jako by potlačoval úsměv, a rozhlíží se kolem sebe. Typické nafoukané chování zvláštního agenta – koukněte na tu výzkumnou analytičku, jak si hraje na agenta. Tak do toho, paničko, obdař nás svou moudrostí!

	„Uvažte, jak je náš pachatel úzkostlivě pečlivý,“ odpovídám. „Vezměte třeba medicínské důkazy, které objevila Lia Janusová. Podívejte se, s jakou chirurgickou přesností mučil své oběti – nikdo nepoznal, že to byly vraždy. Tohle není chlap, který by připustil, aby za sebou nechával papírové stopy – pouhým nahlédnutím do pracovních příkazů nebo záznamů o jízdách by bylo možné vysledovat jeho pohyby týden za týdnem.“

	Kroutím hlavou a začínám přecházet po místnosti. „Z údajů za loňský rok, konkrétně podle průběhu vražd od Svátku práce dva tisíce jedenáct až do silvestra – víme, že každý týden odcestoval do jiné oblasti, zabil dvě oběti a vrátil se do své nory kdesi na Středozápadě. A příští týden vyrazil zase jinam. Podle všeho se zdá, že cestuje autem. Dává to smysl, protože za sebou nechce nechávat stopy v podobě nákupu letenky. Mohl by jezdit vlakem, ale takový způsob dopravy je pomalejší, méně přesný a koneckonců také zanechává stopy. A jsem ochotná se vsadit, že jezdí vlastním vozem, ne vypůjčeným – znovu aby po sobě nenechal záznamy. Zašla bych až k předpokladu, že na cestách platí všechno hotově – benzin, jídlo, dokonce i ubytování. Člověk, který si dá tolik práce, aby mučil lidi, aniž to vypadá jako mučení, například jim nějak – nevím jak – naplní plíce kouřem z hořící gumy nebo způsobí nepředstavitelnou bolest způsobem, který věrně kopíruje zranění způsobená žárem, rozhodně nebude tak neopatrný, aby se nechal svazovat zaměstnáním. Ne,“ dodávám s povzdechem, „i když pachatele dopadneme, nebudeme mu moci dokázat, že pobýval v městech, kde došlo k vraždám. Obávám se, že mu nedokážeme ani to, že nebyl v inkriminované době doma.“

	Agentovi zmizel úsměšek z obličeje, ale není ochoten se vzdát. „Naznačujete, že bychom tímto směrem neměli vůbec pátrat?“

	„Ale kdepak, právě naopak. Já jen říkám, co si myslím.“

	„Začněme předpokladem, který Emmy předestřela,“ vloží se do debaty Books. „Že si totiž pachatel dává neobyčejně záležet, aby za sebou nenechal papírovou stopu. Nepoužívá platební karty, nejezdí autem z půjčovny a tak dál. To přece neznamená, že za sebou nenechává žádné stopy, nemyslíte?“ Rozhlédne se po místnosti. „U vražd z loňského podzimu, pro každý týden a pro každou oblast, kde spáchal dvě vraždy, prověřte všechny hotely v okolí a pátrejte po lidech, kteří v daném období platili hotově. Někde možná vyžadují po hostech předložení průkazu totožnosti. Prověřte pokutové lístky za špatné parkování vydané v daném časovém rozmezí vozidlům s registrační značkou z jiného státu. A náš podezřelý musí u sebe mít značnou částku v hotovosti, že? Takže než každý týden vyrazil na svou vražednou misi, musel v bance nebo z automatu vybrat hodně peněz. Tohle také prověřte pro každý týden loňského podzimu – velké výběry, pravděpodobně přes tisíc dolarů, v první polovině týdne.“

	Cítím injekci optimismu. Jde to dobře. Tolik chytrých a zkušených lidí dává hlavy dohromady – určitě něco vymyslíme.

	Konečně. Už se nemusíme ohlížet dozadu a dokazovat, že byl spáchán zločin. Teď se díváme dopředu a snažíme se ho vyřešit.

	„Doufáme, že brzy budeme mít vypracovaný popis pachatele,“ říká Books. „Do té doby mi budou velitelé týmů každý večer přesně v šest centrálního času podávat hlášení prostřednictvím videokonference.“ Tleskne rukama. „Tak do práce, ať ho co nejdřív dopadneme.“ 
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	Krátce před čtvrtou odpoledne je taverna ze tří čtvrtin plná. Na jednom konci stojí obloukový bar, uprostřed se nachází několik koktejlových stolků a druhý konec zabírají jídelní stoly. Návštěvníci jsou vesměs mladí, mnozí sotva dosáhli věku jedenadvaceti let, kdy mohou pít alkohol, jiní jsou o něco starší, zřejmě vysokoškoláci. Servírky se mezi nimi proplétají s tácy plnými půllitrů a ostřejších drinků. Nejspíš tam zní hlasitá hudba, ale my nemáme audio, jen zrnitý černobílý videozáznam ze standardní bezpečnostní kamery namontované v horním rohu sálu. Ten byl překopírovaný na kompaktní disk, který se točí v notebooku Sophie Talamasové.

	My čtyři – Books, Denny, Sophie a já – se krčíme před monitorem. Dennis Sasser ukazuje tužkou na muže, který prochází mezi hosty k jídelním stolům. Z pohledu pevné kamery usazené nad barem kráčí muž středem obrazovky k jejímu pravému dolnímu rohu. Je nevysoký a podsaditý, na sobě má černou košili a černé džínsy a vlasy svázané do ohonu – stárnoucí hipík.

	„Tohle je Curtis Valentine,“ hlásí Denny.

	Srdce mi několikrát poskočí. Sledovat toho člověka, jak se nenuceně a snadno pohybuje a s půllitrem piva v ruce míří ke stolu a vůbec netuší, že mu zbývají poslední hodiny života, hodiny vyplněné nepředstavitelnou bolestí, je morbidně vzrušující.

	Záznam byl pořízen v Bennyho taverně v Urbaně ve státě Illinois 29. srpna, v den, kdy byl Valentine zavražděn.

	Valentine pokračuje k pravému dolnímu rohu obrazovky a zakrátko mizí ze záběru. Míří k rohovému stolu, rozumné rozhodnutí u člověka, který přišel na domluvenou schůzku. Bezpečnostní kamera ten stůl bohužel nezabírá, soustředí se na přední část podniku, na vchod a obloukový bar, na kterém stojí pokladna. Majitelé si hlídají barmany a hlavně peníze.

	„Sbohem, pane Valentine,“ říká Denny, když nám Curtis mizí z dohledu. „Posuň to na čtyři nula čtyři, Sophie, buď tak hodná.“

	Sophie poslušně přesune záznam o sedm minut na 16:04.

	„Sledujte vchod,“ ukáže Denny na levý horní roh obrazovky.

	V kanceláři vládne ticho, jen Books si odkašle.

	„Tady,“ říká Denny, když se otevřou dveře do baru.

	Vchází muž otočený ke kameře pravou částí obličeje. U pravého ucha přidržuje mobilní telefon, který mu částečně zakrývá tvář. Baseballová čepice ještě více stíní jeho rysy a maskování doplňují brýle. Zrnitý záznam situaci ještě zhoršuje. Pořád však vidíme alespoň něco: běloch, možná plešatý, prostředního vzrůstu, s baseballovou čapkou, modrá větrovka vpředu vyboulená břichem.

	„Tohle je náš subjekt,“ říká Denny.

	Nikdo nemluví, vzduch je však nabitý elektřinou. Toto je muž, za kterým se honím dlouhé měsíce, z masa a kostí. Připadá mi, že je strašně blízko, až se musím krotit, abych nenatáhla ruku a nedotkla se obrazovky.

	Toto je muž, který znovu a znovu beztrestně vraždil. Toto je muž, který své oběti mučil tak nelidsky, že před jeho činy blednou i ty nejkrvavější důkazy zvěrstev zachycených komisí OSN pro lidská práva.

	Toto je muž, který zabil mou sestru. 
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	„Tady jsi, ty sráči,“ říká Books monitoru počítače. Tímto termínem vždycky označoval zločince, kterého pronásledoval, ať to byl bankovní lupič, únosce nebo sériový vrah. Slovo vyjadřující nepřátelský postoj, ale hlavně neúctu, pohrdání – a současně, byť třebas podvědomě, tím svému týmu sděloval, že se pachatele nebojí a oni se ho proto také nemusí bát.

	Muž na obrazovce – pachatel, zabiják, možná největší nestvůra, jaká chodí po této zemi – stále telefonuje, obličej lehce sklopený dolů, jak mluví a poslouchá, občas si dlaní zakryje levé ucho.

	„Smůla, že zrovna telefonuje,“ povzdechne si Sophie.

	„To není smůla,“ opáčí Books. „Ten chlap ví, kde je umístěná kamera. Maskuje se – co nejvíc, ale tak, aby nebyl nápadný.“

	Náš subjekt prochází mezi hosty a zůstává otočený pravým profilem ke kameře. Občas ho na vteřinku na dvě ztratíme, když se proplétá hustšími hloučky, potom se však ohlédne a na okamžik je natočený přímo k objektivu, když postupuje do zadní části taverny – ke spodnímu okraji obrazovky.

	„Stop!“ zvolám, ale to už Sophie zastavuje záznam.

	Obrázek ztuhne, i když se pořád mírně chvěje. Lepší záběr nedostaneme, ale ani tak toho moc není. Obličej otočený k nám, ale hlava zůstává skloněná a dál mluví do telefonu (nebo to alespoň předstírá), štítek čepice mu zakrývá oči, vidíme jen nos, ústa a bradu.

	„Jo, ví o té kameře,“ opakuje Books. „Pusť to dál, Soph.“

	Tak Soph, zaznamenávám letmo, ne Sophie.

	Záznam opět ožije a náš subjekt se sklopenou hlavou kráčí k místu, kde sedí Curtis Valentine. Poprvé zaznamenáváme, že podezřelý nese přes levé rameno zavěšený plátěný pytel. Kvalifikovaně odhadujeme, že v něm má pomůcky svého řemesla – sekáček na led, chirurgické nástroje, láhev s plynem a plynovou masku, možná taser, pravděpodobně střelnou zbraň.

	Ve chvíli, kdy pachatel mizí pod spodním okrajem obrazovky, zvedá hlavu, a pokud dobře vidím, končí telefonát a mluví na Curtise.

	Potom se však definitivně ztrácí ze zorného pole bezpečnostní kamery.

	„Zatraceně,“ ulevím si.

	„Můžete se dívat dál, jestli chcete,“ říká Denny, „ale objeví se až v sedmnáct nula tři. A nedělejte si velké naděje.“

	Sophie převíjí videozáznam k udanému času. Když Curtis Valentine odchází s pachatelem, jde po jeho pravém boku. Podezřelý se k němu navíc otáčí, když s ním mluví, takže nám kromě baseballové čepice a větrovky ukazuje jen zátylek. Jak oba muži procházejí barem k předním dveřím – v levém horním rohu obrazovky –, pachateli se daří držet obličej odvrácený od objektivu kamery a vypadá při tom zcela přirozeně.

	„Je dobrý,“ oceňuje Books.

	„To už víme. Sophie, mohla by ses vrátit k tomu pohledu zepředu?“

	Na monitoru se všichni trhaně a zrychleně pohybují pozpátku. Vyvolává to ve mně vzpomínku na staré domácí video z mého raného dětství, když otec učil mě a Martu chodit. O deset let později jsme se na ty záběry dívali o vánočních svátcích. Táta nás chvíli držel za ruce a potom nás pustil. Dvojčata mávala pažemi a těžkými, roztřesenými kroky opilých námořníků chvíli vrávorala, než spadla na zadek. Dívali jsme se na to všichni čtyři společně a táta pořád převíjel pásek vysokou rychlostí nazpět. Já s Martou jsme vstávaly a vrávoraly dozadu k tátovým rukám. Hýkaly jsme smíchem při zrychlených záběrech oběma směry, desetileté holky s otlučenými zadky, světlo v obývacím pokoji bylo ztlumené a všichni jsme pili vaječný koňak (Marta ho nesnášela, mně chutnal). Oheň v krbu příjemně hřál a my dvě jsme na něj opatrně věšely vánoční punčochy, které nás doprovázely celým dětstvím.

	„Tady,“ vyhrkne Books.

	Záběr opět rozechvěně ztuhne. Sophie se ho snaží zaostřit, ale při tak nízké kvalitě záznamu je obraz při přiblížení ještě rozmazanější. Zvětšuje ho a zmenšuje, až dosáhne maxima možného.

	Oči není možné rozeznat, ale přesto to není totální ztráta. Křivka obličeje, jemný, mírně prodloužený nos. I přes větrovku můžeme odhadnout postavu, úhel ramenou, úzkou stavbu těla. Alespoň něco. Všichni si ukládáme obraz do paměti a uvažujeme, zda bychom pachatele poznali, kdybychom se s ním osobně setkali.

	Ano, soudím sama za sebe, ale možná ze mě mluví moje zatvrzelost. Víme, jestli je pachatel opravdu holohlavý? Víme, že má opravdu vyčnívající břicho? Ale teď už ho známe natolik, abychom si mohli být jistí, že se alespoň částečně maskuje. Přidejme mu světlé vlasy, sundejme brýle, oblečme mu oblek a kravatu, sundejme vycpávku břicha a můžeme ho potkat na chodníku, až vyjdeme z budovy – a nepoznat ho.

	K čertu, přiznejme si to na rovinu. Mohli bychom ho potkat oblečeného stejně jako na kamerových záběrech a přesto ho nepoznat. Vypadá totiž přesně tak, jak chce vypadat: obyčejný pětatřicetiletý chlápek. Ničím nápadný, ničím pozoruhodný, nezapamatovatelný.

	Úplně normální muž. Zcela neškodný. 
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	Books vstává od stolku s počítačem a v jeho výrazu rozeznávám frustraci. Denny nás varoval, abychom od toho videa moc neočekávali, ale přesto jsme v skrytu duše věřili v lepší výsledek, když spatříme pachatele na vlastní oči. Adrenalin nám vyprchává z žil a dostavuje se zklamání.

	„Hned to pošleme technikům, ať se pokusí vylepšit kvalitu obrázků,“ oznamuje Books s povzdechem a čeká, až se mu uklidní rozechvělé nervy. „Ale nedělám si iluze, že bychom mohli využít program pro rozpoznávání obličejů.“

	Má pravdu. Sama se v technologii rozpoznávání obličejů moc nevyznám – zpravodajští analytikové, kteří pracují na ministerstvu vnitřní bezpečnosti, mají mnohem víc zkušeností –, ale s programem jsem už několikrát pracovala, takže znám jeho omezení. Snímek z profilu nás daleko nedovede a na záběru zepředu chybí jak oči (důležité jsou hlavně zornice), tak řada dalších význačných bodů – celý nos, lícní kosti a podobně. Nedokážeme ani zjistit texturu pokožky, zda je hladká nebo spíš drsnější.

	Nedal prostě kameře šanci lépe si ho prohlédnout.

	Books si oběma rukama mne obličej. „Dnes ráno jsme požádali o povolení k prohlídce Valentineových počítačů. Do večera bychom je měli mít, takže brzy získáme jméno osoby, s níž se měl Curtis setkat, respektive jméno, které pachatel používal. Dosahujeme pokroku, lidičky.“

	Odfrknu si a zní v tom nádech cynismu, ale Books má pravdu – jsou to teprve dva dny, co Federální úřad pro vyšetřování oficiálně uznal naše požáry jako vraždy, a ano, začínáme získávat výsledky.

	Ještě kdybychom se tak pohybovali rychleji, postesknu si nikoliv poprvé ani podesáté. Tento důvěrně známý refrén se mi v mysli neustále opakuje – každé zpoždění může mít za následek další smrt.

	Ohlížím se na zmrazenou obrazovku, na rozmazaný černobílý záběr našeho muže. Jako by se nám vysmíval, přiblížil se ke kameře, ale neumožnil slušný frontální záběr, jako by přesně znal úhel…

	Moment.

	„Byl tam už dřív,“ vyhrknu. „Sám jsi to řekl, Booksi – věděl, kde se kamera nachází, už v okamžiku, kdy vešel.“

	„Ale toho dne ne,“ říká Denny. „Prohlíželi jsme záznamy od samého rána.“

	„Tak den předtím.“

	„To je možné.“ Books pomalu přikyvuje. „Jo, jasně, to by mohlo být.“

	Vyskočím ze židle a vydám se na bezcílnou pouť po místnosti. Když jsem vzrušená, musím přecházet sem a tam, jako kdyby moje mysl nemohla postoupit kupředu, dokud se nepohnou i nohy.

	„Přišel a pořádně si ten podnik prohlédl. Zřejmě seděl u baru v přední části, odkud měl nejlepší rozhled. A zřejmě byl úplně jinak oblečený.“

	Books se dívá na Dennyho.

	„Už na to jdu,“ slibuje. „Akorát nevím, jestli uchovávají video tak dlouho. Přálo nám štěstí, že ještě měli záznamy z devětadvacátého srpna. Ale hned to prověřím.“

	Denny vytáhne mobilní telefon a vyjde z kanceláře. Books zachytí můj pohled a s vážným výrazem pokývá hlavou.

	„Děláme pokroky,“ říká. „Je jenom otázka času, než se nám podaří pořádný průlom.“

	„To je dobře, protože je jenom otázka času, než znovu zabije,“ dodávám. „Třeba dnes nebo zítra.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 13

	14. září 2012

	 

	Řekni to, Nancy. Řekni to, ať tě slyší všichni moji přátelé.

	[Redakční poznámka: nesrozumitelný ženský hlas.]

	Věřilas mi. Opravdu jsi mi věřila, že prodávám charitativní předměty pro dívčí skautský oddíl, když jsem zazvonil u tvých dveří. Teda jestli tohle není důkaz mých schopností, tak už nevím, co by jím mohlo být.

	Dobrá, abych byl spravedlivý, opepřil jsem svou historku povídáním o tom, že moje dcera leží doma s chřipkou a musí v daném termínu sehnat určitou částku, takže jsem musel zaskočit místo ní. A měl jsem s sebou zapečetěnou krabici od sušenek.

	Bože, takový den! Sluníčko krásně svítí, ptáčci cvrlikají, listy na stromech mění barvu, vzduch je čistý a svěží a Nancy a já se pěkně seznamujeme, vlastně se už docela známe. Jak bych se nemohl radovat? Pochopitelně se raduji.

	Stejně nechápu, jak Mary-Mary (škoda, že nejsem Harry) přišla na to, že vypadám utrápeně. Je to něco ve vašich očích, řekla mi. Jako kdybyste toužil po něčem, co nemáte. Po čem bych tak mohl toužit, co ještě nemám? Mám dobré zdraví, díkybohu za to. Miluji to, co dělám.

	A jsem v tom naprosto dokonalý. Co jiného může člověk od života chtít?

	Chceš k tomu něco dodat, Nancy? Asi se ti těžko mluví s tou plynovou maskou na obličeji. Ale neboj se, za chvíli to pro tebe skončí, jenom trochu…

	[Redakční poznámka: hvízdavý zvuk.]

	Hele, slyšíš to, Nancy? Neodcházej, hned se vrátím!

	Fajn holka, tahle Nancy. Velmi příjemná, sympatická. V mladém věku porodila dítě, její synek studuje na vysoké, ale je jí jen málo přes čtyřicet. Rozvedená a nezadaná. Stará panna. Používá se ještě ten termín? Stará panna.

	Největší obavu v jejím životě ztělesňuje představa, že si její Joseph nenajde partnerku. Říká, že se obtížně seznamuje. Zřejmě měl na střední škole nějaké problémy, drogy a několik zatčení za krádeže v obchodech. Součástí problému je i její bývalý manžel, který neplatí alimenty a netráví se synem moc času. Ale pro Joea to teď vypadá dobře a chce se stát protidrogovým poradcem.

	Mimochodem, nechci se k tomu vracet, ale jestli je někdo utrápený, pak je to Mary-Mary (škoda, že nejsem Harry). Když jsem se s ní seznámil, měla za sebou rande naslepo. Žena, která je tak osamělá, že jde na rande s někým, koho v životě neviděla, říká mně, že vypadám utrápeně?

	Mě nic netrápí.

	Jen do toho, řekněte to. Přenáší svůj smutek. Cítí se líp, když může druhým působit utrpení. Používá cizí bolest jako lék.

	Je mi líto, ale není tomu tak. Ale díky, že jste se mnou hráli! Co tady máme pro ztracence, Johnny? Tak především DSM-IV, Diagnostický a statistický manuál mentálních poruch, dar našeho sponzora Americké psychiatrické asociace. A pamatuj si nevyslovené heslo APA: Jestli máte problém, my pro něj vymyslíme jméno.

	Ale to zdaleka není všechno! Dále dostanou výtisk knihy Výkladu snů doktora Sigmunda Freuda, v níž se píše o obavách z kastrace, závisti penisu a oidipovském komplexu. Doktor Freud vyřeší všechny vaše problémy ještě dnes! A jestli to nedokáže, žádný strach! Svede je na potlačené sexuální city k matce.

	Nancy, Nancy! Už jsem zase tady. Vzpomínáš na naši kamarádku varnou konvici. A teď klidně seď, drahá. Obávám se, že tohle bude bolet.

	[KONEC]
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	Na druhém konci linky slyším klapot klávesnice. A pak mi seržant Roger Burtzos z policejního oddělení v New Britain říká: „Fajn, paní Dockeryová, mám tady vaše pověření. Zopakujte mi prosím, co od nás chcete.“

	„Jde o ten dnešní požár u vás ve městě.“

	„Ano, co je s ním?“

	„Chci, abyste někoho poslal na místo činu…“

	„Už tam máme policisty.“

	„Fajn, dobře. Ať se zeptají hasičů na počet obětí v domě a kde přesně byly objeveny.“

	Pauza. Nevím, zda si můj dotaz zapisuje, nebo tím vyjadřuje, jak ho tento telefonát obtěžuje.

	„A řekněte jim, ať se zeptají sousedů, kolik lidí v tom domě žilo.“

	„Dobře, paní Dockeryová. Zařídím to.“

	„Potřebuju ty informace co nejdřív.“

	„Rozumím.“

	Dnes večer je to třetí podobný rozhovor. Volám na všechna místa, kde podle zpravodajských serverů došlo k požáru rodinného domu. Víme, že pachatel zakládá dva požáry týdně v každé oblasti, kterou v průběhu svého „Podzimního turné“ navštíví. Chceme první požár identifikovat co nejrychleji, abychom byli na místě, až propukne ten druhý. Jestli z toho vzejde něco dobrého, je jiná otázka, ale za pokus to rozhodně stojí.

	Takže se snažím prověřit všechny požáry v reálném čase. Když jsem ještě na případu pracovala úplně sama, obvolávala jsem policejní oddělení až následující den nebo ještě později. Dnes to dělám, sotva se o požáru dozvím.

	Blíží se půlnoc, běží poslední minuty pátku. Nedokážu udržet plnou pozornost. Těžknou mi víčka. Bolí mě končetiny. Dostala jsem se za třetí úroveň spánkové deprivace, někde mezi katatonií a stavem zombie.

	Ale musím se udržet ve hře. Protože této noci se to musí stát. Vzhledem k minulosti to musí být dnes. Víme, že nikdy nezabíjí v neděli. K druhé vraždě daného týdne dochází většinou v sobotu a k první samozřejmě dřív, obvykle ve čtvrtek, někdy ve středu (jako Luther Feagley a Tammy Duffyová v Nebrasce), ale nikdy později než v pátek. Takže tuto noc.

	Odsunu se od stolu v kanceláři na osmém podlaží místní pobočky FBI v Chicagu. Protahuju si záda, protřepávám ruce.

	Ve vedlejší kanceláří slyším Bookse. Právě se vrátil z domku na předměstí Lisle, kde bydlela Joelle Swansonová. Zajdu za ním. „Něco nového?“ ptám se.

	Krčí rameny. „Žádné známky násilného vstupu, takže pachatel se dovnitř nějak vemluvil. Jako s Curtisem Valentinem. Ten chlap musí být okouzlující.“

	Otřesu se při té představě, ale Books má zřejmě pravdu.

	Zvoní mi mobilní telefon. Identifikace volajícího je skrytá, to znamená někdo od policie. Z které jurisdikce? Dnes večer jsem volala na místní oddělení v New Britain ve státě Connecticut, ve Fergus Falls v Minnesotě a v Cambrii, stát Kalifornie.

	„Paní Dockeryová, tady seržant Burtzos, policie New Britain.“

	No tak to bylo rychlé. „Ano seržante?“

	„Naši lidé na místě činu už ty informace měli. Můžu?“

	„Jsem připravená.“ Jsem zpátky ve své kanceláři, ruce nad klávesnicí.

	„Jmenuje se Nancy McKinleyová. Žije sama. Je rozvedená a vychovává syna Josepha, který chodí na přípravku v Hartfordu.“

	„Dobře…“ Tajím dech.

	„Je mrtvá,“ pokračuje. „Přijeli pozdě. Tělo při požáru prakticky celé shořelo.“

	Přihořívá…

	„Našli ji mrtvou v ložnici.“

	Ještě blíž. „Ležela v posteli?“ zajímám se.

	„Jestli ležela… Moment, zeptám se.“ V pozadí slyším, jak seržant mluví do vysílačky, zřejmě s policisty na místě činu. Následuje praskání a nesrozumitelný hlas, ale vzápětí se seržant Burtzos vrací k telefonu a potvrzuje: „Ano, ležela v posteli.“

	„A místo vzniku požáru?“

	„Podle kolegů je to zatím předběžný odhad,“ říká seržant Burtzos. „Oheň pořád hoří. Domnívají se však, že vznikl přímo v ložnici.“

	Odtahuju sluchátko od úst a křičím přes rameno: „Booksi!“ Znovu do sluchátka: „Seržante, teď mě pozorně poslouchejte.“ 
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	„Omlouvám se,“ zní hlas seržanta Burtzose přes hlasitý odposlech. „Máme málo lidí a už je po půlnoci. Dřív jsem prostě chlapy nesehnal.“

	Vyměníme si s Booksem pohled. Tohle jsme si domysleli.

	„Možná by pomohla státní policie,“ navrhuje Burtzos. „Většinou to jsou oni, kdo staví silniční zátarasy.“

	Books vrtí hlavou. „Nestihli bychom to dostatečně rychle a nevíme, v jakém okruhu máme hlídat. Netušíme, kde udeří příště. Nedá se nic dělat. Poslyšte, seržante, můžete nás nějak spojit s policisty na místě činu?“

	„Ano, jistě. Dejte mi číslo, kam vám mají zavolat.“

	O tři minuty později zvoní pevná linka na mém stole. Zapínám reproduktor a přijímám hovor.

	„Tady policistka Janet Dowlingová,“ zní kanceláří.

	„Tady zvláštní agent Harrison Bookman, policistko. A je tu se mnou Emmy Dockeryová, analytička FBI. Jak mě slyšíte?“

	„Sedím v hlídkovém voze, takže dobře.“

	„Policistko, je na místě požáru hodně lidí?“

	„Už ne tolik, jako když to hořelo nejsilněji, ale pořád tu máme dost rušno. Nějakých dvacet osob.“

	„Můžete mi dát číslo svého mobilu? Chci vám něco poslat.“ Před deseti lety jsme si neuměli představit, že by se obrázky daly posílat přes telefon. Dnes nás štve, když to trvá déle než deset vteřin.

	„Jo, mám to. Ale moc zřetelně to nepřišlo.“

	„Protože ani originál není zřetelný. Tohle je záběr z bezpečnostní kamery a líp se nám ho upravit nepodařilo. Subjekt je běloch, vysoký asi metr osmdesát, alespoň na tomto obrázku holohlavý, průměrná postava, pravděpodobně mezi třiceti a pětatřiceti roky.“

	„Rozumím.“

	„Projděte se mezi lidmi, policistko. A mohl by někdo ty čumily vyfotit?“

	„Jistě. Takže si myslíte, že je tady a kochá se svým uměleckým dílem?“

	„Je to možné.“ Books po mně střelí očima. Nedomníváme se, že se pachatel zdržel na místě činu, ale jeden nikdy neví.

	„Agente, velitel hasičů říká, že to nevypadá na žhářství. Vyšetřování sice zatím neproběhlo, ale on tu práci dělá už desítky let a má dobré instinkty.“

	Booksovi neunikne, jak se tvářím. Zatím se ohledně žhářství mýlilo několik desítek hasičských velitelů a vyšetřovatelů.

	„Jsme přesvědčení, že šlo o žhářství,“ vkládám se do rozhovoru. „Pachatel to dokáže mistrovsky maskovat.“

	„Rozumím, agentko.“

	„Vyslechněte všechny přítomné,“ žádá Books. „Berte to jako vyšetřování vraždy.“

	„Provedu.“

	„Ale postupujte nenápadně,“ radí Books. „Pachatel si dosud myslí, že po něm nepátráme. Není důvod dávat mu to na vědomí. Alespoň prozatím.“

	Končíme hovor ve chvíli, kdy Booksovi přišla na mobil textová zpráva. Rozklikne ji. „Zásahová jednotka je na cestě k letadlu. Měl bych běžet.“

	Nadechnu se, že něco řeknu, ale zarazím se. Zabloudím očima ke svému cestovnímu vaku, opřenému v rohu místnosti. Pro každý případ jsem si nabalila šaty a toaletní potřeby na tři dny.

	„Raději zůstaň tady,“ radí mi Books. „Máš spoustu práce.“ Kdybych si skutečně chtěla dupnout a trvat na tom, že pojedu s ním, zřejmě by ustoupil. Ale má pravdu. Už jsme o tom ostatně mluvili. Právě jsme dostali záplavu údajů z policejních oddělení v Champaign a Lisle, dále informace o Joelle Swansonové a Curtisi Valentineovi. A to je práce nás výzkumných analytiků, že? Proséváme data, zatímco agenti obstarávají veškeré vzrušení.

	Padá mezi nás trapné ticho. Všechno by působilo neohrabaně, objetí i potřesení rukou.

	„Buď opatrný,“ říkám mu. „A informuj mě.“ 
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	Na obrazovce notebooku se objevuje Booksova tvář, slova přicházejí s vteřinovým zpožděním oproti pohybu rtů. „Jaké je spojení?“ chce vědět.

	„Dobré.“ Mluvím i za Sophii a Dennyho, kteří sedí vedle mě.

	„Bohužel nemám co hlásit,“ omlouvá se Books, „alespoň nic důležitého. New Britain je ospalé maloměsto. Oběť, Nancy McKinleyová, pracovala jako účetní v Hartfordu. Z práce odjela ve čtvrt na šest, zastavila se v potravinách na kraji města a pak jela rovnou domů. Od té chvíle už o ní nikdo neslyšel.“

	„Na videu z toho obchodu jsme nic nenašli,“ hlásí Denny. „Nic, co by bilo do očí, ale ještě to párkrát projedeme.“

	„Určitě není tak neopatrný, aby platil v sámošce kartou,“ podotýkám. „Do toho obchodu nejspíš vůbec nevkročil. Čekal na ni venku, až vyjde.“

	„Joseph, její syn, vypověděl, že s nikým nechodila a že na tento víkend neměla žádné plány,“ informuje Books. „Je docela dobře možné, že pachatel zazvonil u dveří a vnutil se dovnitř.“

	Obracím se k Sophii, která má na starosti prověřování e-mailů a sociálních sítí, jež oběť mohla používat, zda tam nenajde nějaké vodítko.

	„Pořád pátrám,“ odpovídá na nevyřčenou otázku, „ale zatím nic.“

	„Státní policie je v pohotovosti v Connecticutu, Rhode Islandu, Massachusetts a New Yorku,“ oznamuje Books. „No a teď mi povězte, co jste zjistili.“

	Nahlížím do poznámek, které představují shrnutí práce několika lidí z našeho týmu.

	„V den, kdy zemřel, měl Curtis Valentine v diáři poznamenanou schůzku. Ve čtyři odpoledne se měl setkat s jistým Joem Swansonem z Lisle, Illinois,“ hlásím.

	„Děláš si srandu?“

	Nedělám. Pachatel použil mužskou verzi jména Joelle Swansonové, aby si domluvil setkání s další osobou, kterou chtěl zabít, Curtisem Valentinem. „Vystopovali jsme telefonní hovor – samozřejmě z nevysledovatelného mobilu s předplacenou kartou. Kdosi, zřejmě pachatel, z něj z Lisle ve státě Illinois volal Curtisi Valentineovi do jeho kanceláře dvacátého druhého srpna. Tentýž den, kdy zabil Joelle Swansonovou.“

	„Takže zabil Joelle v Lisle, a když už tam byl, domluvil si příští vraždu o týden později.“

	„Ano.“ Znovu nahlížím do poznámek. „Tento ‚Joe Swanson‘ zřejmě tvrdil, že zakládá novou firmu, ale nesdělil, v jakém oboru. Řekl, že naletěl předchozímu tvůrci internetových stránek, a proto se chce s Curtisem Valentinem setkat osobně.“

	„To bylo chytré,“ utrousí Books. „Velmi chytré. Curtis ho pravděpodobně pozval do svého domu, aby mu ukázal svoje vybavení. A co Joelle Swansonová?“

	„Nic. V počítači jsme nic nenašli a žádný svědek se nezmínil, že by se s někým scházela.“

	K tomu Books mlčí. Není těžké chápat, kam naše zjištění směřují. Pachatel bez obtíží navazuje styk s ženami v jejich domácnosti, ale s muži to tak dobře neumí. Podle toho, co zatím víme, můžeme usoudit, že se nějakým způsobem vetřel do domu Joelle Swansonové a Nancy McKinleyové, ale s Curtisem Valentinem si nejprve domluvil schůzku a nechal se k němu pozvat.

	Takhle to proběhlo s Martou? Otevřela vrahovi dveře v domnění, že je to nějaký podomní obchodník nebo Člověk, který zabloudil a chce se zeptat na cestu, případně odečítač elektroměrů? Udělala by to. Marta by otevřela každému. Nikdy v ničem neviděla temnou stránku, pouze tu světlou.

	„Tak dobře.“ Na obrazovce vidím, že se Books dívá na hodinky. Je krátce po čtvrté centrálního standardního času, v Connecticutu, kde se Books momentálně zdržuje, o hodinu víc. Je sobota, to znamená, že dnes dojde k další vraždě, k dalšímu požáru. Kdybychom tak mohli vydat varování! Ale co bychom lidem předložili? Zrnitou fotografii beze jména, žádnou konkrétní oblast ohrožení, dokonce ani modus operandi, před kterým bychom mohli varovat. Hej, lidičky, kdo žijete na severovýchodě Spojených států, dávejte si pozor na bělocha průměrného vzrůstu – možná se vám vetře do domu a bude vás mučit a nakonec vám vypálí domov.

	„Poslali jsme informační bulletin všem policejním oddělením ve státech Massachusetts, Rhode Island, Connecticut a New York s žádostí, aby nás neprodleně informovali o všech požárech rodinných domů – bez ohledu na jejich rozsah,“ oznamuje Books. „Při troše štěstí se dnes v noci dozvíme o každém požáru do hodiny od jeho vzniku.“

	„My tady budeme připraveni.“ Snažím se nepodléhat nadějím, ale jsem si vědoma, že jsme plně ve hře a že dnes večer může nastat průlom, na který jsme tak dlouho čekali. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 14

	15. září 2012

	 

	Severozápadnímu koutu země je nutno přiznat, že tady se mění roční doby opravdu malebně. Neznám nic majestátnějšího, než když se rozehraje barva listů na stromech. Jistě, je zatím trochu brzo, takže se sem budu muset vrátit někdy v říjnu, abych zažil plný rozkvět podzimu, ale už teď můžete pozorovat začátek, jako když dívka dospívá v krásnou ženu, tak plná nadějí a příslibů, tak vzrušující a svěží. Při pohledu na ni muž hned kráčí energičtěji, že?

	Inu, bývám takový, když úspěšně dokončím další sezení, tak trochu sentimentální a – proč to nepřiznat – v euforii. V tom, co dělám, je spousta lásky, zejména v tom, jak to dělám v poslední době. Chápete, co vidím v této kráse? V její syrové upřímnosti?

	Říká se, že lidé jsou nejupřímnější při narození a v okamžiku smrti. A víte, kdo to řekl? Byl jsem to já! Asi jste si mysleli, že odpovím Robert Frost nebo Philip Roth, ale vážně jsem to byl já. Když si čtete slavné citáty na internetu nebo v knize, nenapadlo vás někdy: Bože, kéž by alespoň jedna taková moudrost byla připisována mněl Koneckonců takový Will Rogers jich tam má nejmíň deset a Winston Churchill tucty, stejně jako mnoho našich slavných prezidentů. Já chci jenom jeden, nic víc, jedinou památnou větu, vyslovení pravdy tak vnímavé, že zůstane navždy zapsána v paměti lidstva.

	„Poznámka obvykle bolí úměrně své pravdivosti.“

	„Jediné, čeho se musíme bát, je samotný strach.“

	„Lež oběhne polovinu světa, než si pravda stihne obléct kalhoty.“

	„Lidé jsou nejupřímnější, když se rodí a když umírají.“

	Ano. Ano, samozřejmě! Dovolím si tvrdit, že můj citát se mezi ostatními neztratí.

	Ale tady nejde o mě, ctěné publikum. Jde o vás. Co si myslíte o mé genialitě?

	Dobře, stačí. Dnes večer jsem se krásně pobavil s tímto skvělým gentlemanem doktorem Padmanabhanem a z celého srdce se omlouvám, jestli jsem zkomolil výslovnost jeho jména. Domnívám se však, že kdybyste se ho zeptali, řekl by vám, že to nebylo to nejhorší, co ho dnes večer potkalo.

	A já teď musím odejít. Ale než zmizím, zeptám se vás, zda vám připadám jako ztrápený člověk. Jistě že ne. Moje hra vrcholí a pořád se dobře bavím. Co si to ta Mary o mně myslela?

	Zítra se k vám zase vrátím. Provoz na mezistátní silnici číslo pětadevadesát už asi dostatečně zřídl, takže bych měl vyrazit.

	[KONEC]
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	„Sousedé tvrdí, že doktor Padmanabhan žil sám,“ hlásí policista.

	„Děkuji, strážníku. Zůstaňte ve spojení.“ Mačkám tlačítko vysílačky. „Booksi, slyšíš mě?“

	„Slyším, Emmy.“

	„Scénář dva,“ říkám. „Scénář dva. Hlášení přišlo z Providence ve státě Rhode Island.“

	„Scénář dva, rozumím. Obvolej je.“

	O půl minuty později se mi podaří zorganizovat konferenční hovor mezi Booksem, mnou a veliteli státní policie v Rhode Islandu a Connecticutu – oba čekali, až se jim ozvu.

	„Máme scénář číslo dva, Rhode Island a Connecticut.“

	„Rhode Island rozumí,“ potvrzuje superintendant Adam Vernon. „Naši lidé jsou na místě.“

	„Connecticut rozumí,“ říká kapitánka Ingrid Schwegelová. „Naše jednotky jsou rovněž na místě.“

	„Shodujeme se na I-devadesát pětce?“ ptám se, jen abych uklidnila napjaté nervy. O této variantě jsme již diskutovali.

	„Agentko,“ oslovuje mě superintendant Vernon chybným titulem, „jestli se pachatel vrací na Středozápad, může jet pouze přes Connecticut. A jediná slušná trasa vede po pětadevadesátce. Hranice mezi oběma státy je dlouhá pětašedesát kilometrů, ale pokud nepočítá s tím, že na něho čekáme, byl by blázen, kdyby jel jinudy.“

	Jsem klidnější. „Hlášení o požáru přišlo před čtrnácti minutami a právě jsem dostala potvrzení, že jde o typ ohně, který sledujeme. Podle mapy vidím, že požár vypukl kousek na sever od Miriam Hospital v Providence, což znamená, že pachatel musí po pětadevadesátce asi šedesát kilometrů, než dorazí na hranici mezi státy Rhode Island a Connecticut.“

	„I když měl náskok, nemohl zatím na hranice dojet,“ říká Vernon. „Ale už jsem vydal rozkazy, agentko. Rozestavujeme výstražná světla.“

	„Mluví agent Bookman. Jsem ve vzduchu a na hranicích budu do patnácti minut. Povedu zásah. Na zemi máme řadu agentů, kteří se k vám zakrátko připojí. Chci, aby každý pochopil, jakými instrukcemi se budeme při akci řídit. Zjišťujeme registrační značky a VIN každého vozidla, v němž bude sedět samotný muž volně odpovídající popisu. Kdybyste narazili na něco podezřelého, na cokoliv, vaši muži na mě budou mít přímý kontakt.“

	„Connecticut rozumí.“

	„Rhode Island rozumí,“ potvrzuje Vernon. „Jestli dnes jede po silnici, chytíme ho.“ 
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	Záběry z helikoptéry FBI přicházejí na můj notebook obdivuhodně čisté. Pohled shora na mezistátní silnici 95, která vede z Rhode Islandu na jihozápad do North Stoningtonu v Connecticutu. Rozdělená dálnice se dvěma jihozápadními pruhy plus krajnice.

	Na hranici přímo pod tabulí s nápisem VÍTEJTE V CONNECTICUTU a NORTH STONINGTON, KATASTR MĚSTA stojí hlídkové vozy policie obou států, které vytvořily blokádu kolmo na jízdní pruhy. K okraji obrazovky se pak táhne dvojitá řada výstražných světel, dlouhá určitě přes půl kilometru nebo kolik určují předpisy pro silniční zátarasy.

	Samotná dálnice je ucpaná vozidly, která čekají ve frontě. Policisté a federální agenti na kontrolním stanovišti svítí baterkami do kabin na přední i zadní sedadla, občas si nechají otevřít kufr a zkontrolují ho, jindy přikážou řidiči, ať zajede na krajnici kvůli podrobnější prohlídce. A vždy zaznamenávají registrační značku a identifikační číslo vozidla. Když automobil dostane povolení k odjezdu, musí projet úzkou serpentinou mezi hlídkovými vozy, než se skutečně dostane na území Connecticutu, což rozhodně neodpovídá „vítání“, které by očekávali od konstitučního státu.

	Navzdory pozdní hodině – blíží se půlnoc standardního centrálního času – je dálnice ucpaná, kam až dohlédnu. Řidiči se bezpochyby domnívají, že jde o obvyklou sobotní kontrolu jízdy pod vlivem alkoholu, a několik nešťastníků na to skutečně doplácí zabavením automobilu a odvozem do cely předběžného zadržení v North Stoningtonu.

	Vrtulník přelétává nad dálnicí a pátrá po vozidlech, která by se pokoušela otočit, a já si poprvé všímám, že ve vzduchu jsou dvě helikoptéry, obě se stejným úkolem.

	Books mě zásobuje jmény, registračními značkami a identifikačními čísly vozidel a já prověřuju případnou kriminální minulost majitelů i registr kradených automobilů. Nemyslím si, že by náš subjekt jezdil v kradeném autě. A kriminální minulost? Těžko říct. Nepřekvapilo by mě, kdyby byl pachatel již dříve trestán, ale bůhvíproč se domnívám, že má čistý rejstřík. Je příliš pečlivý, aby se nechal chytit.

	A vlasy v mém zátylku mají spoustu příležitostí ke cvičení, protože řadě vozidel se dostává zvýšené pozornosti od týmů státních policistů a agentů FBI. Většina řidičů jsou muži, v převážné míře běloši, a neurčité údaje typu „průměrně vysoký“ nebo „průměrná postava“, nemluvě o vlasech neznámé barvy, počet potenciálních cílů nikterak neprotřídí.

	Ale nakonec každé auto odjíždí.

	Nemůžu se mýlit. Pokaždé navštíví jinou část země, spáchá dvě vraždy a vrací se domů. Údaje nelžou. A musí žít na Středozápadě. Prostě musí. Trasy jeho výletů lze navázat na páteřní dálnice.

	Nemýlím se. Sedí v autě a vrací se na Středozápad.

	Mohl jet jinudy. Jak řekl policejní superintendant, hranice je dlouhá pětašedesát kilometrů. Ale nečeká nás, tak proč by nejel po pětadevadesátce? Jistě že po ní pojede.

	Prvních devadesát minut plyne pomalu a nakonec se během nich nic podstatného nestane. Pak se odbavování urychlí, protože aut postupně ubývá. Blíží se druhá hodina ranní a fronta už zmizela. Ani v sobotu toho takhle pozdě v noci do Connecticutu moc nejezdí.

	Blokádou projela dodávka Dodge a nějakou dobu po dálnici na jihozápad nic nejede. Mezistátní silnice číslo 95 je prázdná.

	„Kde sakra je?“ rozčiluje se vyčerpaný Books. „Náš předpoklad dával dokonalý smysl.“

	„Já vím,“ připouštím. „Věřila jsem, že ho máme. Nemohl se otočit a odjet, když uviděl zátaras?“

	„V žádném případě. Vpředu u prvního výstražného světla stojí hlídka státní policie. Kdyby se někdo pokusil otočit a přejet do protisměru, viděla by ho. O tohle jsme se postarali. Do prdele!“

	„Třeba si chtěl odpočinout,“ chytám se stébla, „a vyrazí až ráno.“

	Books chvíli mlčí, frustrovaný nebo se soustředí. Spíš to druhé. On hned tak emocím nepodlehne. Vždycky byl racionální, kdežto já emocionální.

	„Podle mě je možné, že byl v jednom z těch zkontrolovaných vozidel,“ nadhazuju další eventualitu. „Nezapomeň, s kým máme co do činění.“

	„Což o to, možné by to bylo. Ale moc registrací ze Středozápadu tu neprojelo.“

	To je sice pravda, přesto zakládám databázi a ukládám do ní všechna čísla a jména.

	„Hlídkové stanoviště zůstane v provozu nejmíň do svítání,“ říká Books. „Ale věčně tu lidi držet nemůžeme. Počkáme do rána a rozmyslíme se co dál, souhlas?“

	„Já nikam nejdu,“ odpovídám a snažím se neznít poraženecky. Ale uvnitř se nemohu zbavit pocitu, že jsme ho propásli. Nastražili jsme rybářskou síť, ale jemu se nějak podařilo ji obejít. Někdy v průběhu večera jsem se až příliš zamilovala do své analýzy a byla jsem si jistá, že se pachatel bude chovat podle modelu, který jsem na základě dostupných údajů sestavila.

	A kvůli mé chybě to příští týden udělá znovu a zemřou další dvě bezmocné oběti. 
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	Sedím shrbená před počítačem a prověřuju jména. Mozková kapacita se vytrácí, oči se zavírají, záda a šíje vehementně protestují. Bráním se pohledu na nástěnné hodiny, vím však, že malá ručička atakuje osmičku a velká dvanáctku. A vím také, že silniční zátaras stojí na pětadevadesátce už deset hodin.

	„Ještě hodinu,“ říkám Booksovi do mikrofonu náhlavní soupravy.

	„To samé jsi říkala před hodinou,“ slyším.

	„Ještě hodinu.“

	Původně jsme chtěli blokádu zrušit v osm ráno východního nebo v sedm chicagského času. Prosadila jsem devátou východního, která se teď kvapem blíží.

	„Není tam prakticky žádný provoz,“ naléhám. Podle záběrů z helikoptéry se na rhodeislandské straně vytvořila krátká fronta aut směřujících do Connecticutu, ale k dopravní zácpě má daleko. „Je neděle ráno. Nezdá se mi, že bychom řidiče nějak moc obtěžovali.“

	„Nemůžeme tu stát věčně, Emmy.“

	„Ale můžeme. Jsme FBI.“

	Mlčí. Možná získám další hodinu. Dříve nebo později musí tím zátarasem projet, říkám si v duchu. Musí. Ale jistá část mé mysli přiznává, že jsem se přepočítala.

	„Ne, já to odvolám,“ prohlašuje Books, jako kdyby oznamoval čas úmrtí.

	„Ne! Prosím tě… Jenom jednu…“

	„Negativní. Brzy se ti ozvu.“

	„Booksi!“ křičím, ovšem bez odpovědi. Přerušil spojení. Ví, co znamená hádat se se mnou, a správně se rozhodl nezvratně ukončit debatu.

	„Do prdele.“ Strhávám si sluchátka s mikrofonem a házím je na stůl. Vyskočím ze židle a do zad mi vystřelí bodavá, palčivá bolest. Zrak mám po celé noci práce s počítačem rozostřený. Mozek, přiznejme si to, mám úplně vygumovaný.

	Odbelhám se do chodby a mířím k „válečné místnosti“, upraveného konferenční sálu bez dlouhého poradního stolu, kde osm analytiků, dva muži a šest žen, pracuje na případu. Přišli dnes ráno v sedm a prověřují všechny, koho jsme zastavili u zátarasu, přes pět stovek dospělých mužů bílé barvy pleti.

	Jsem obluzená, reakce mám pomalé, zmatené. Slyším živou diskusi a pak smích – smích! Přidávám do kroku.

	Uvnitř vidím jednoho ze dvou analytiků, který stojí uprostřed a neohrabaně imituje jakési taneční pohyby. Když mě spatří, když si všichni v místnosti uvědomí mou přítomnost, smích rázem ustane a je vystřídán trapným tichem. Postupně se na všechny dívám, na sedm nováčků i Sophii Talamasovou. Připadám si jako rodič bez špetky smyslu pro humor, který přerušil rozjetý večírek, jako paní učitelka po příchodu do rozjívené třídy. Nemám z toho dobrý pocit, ale to mi nezabrání udělit jim kázání.

	„Chlap, po kterém jdeme, skalpuje oběti zaživa. Víte o tom, že? Polévá je vařící vodou, dokud ještě žijí. Zastavte mě, až řeknu něco směšného!“

	Všichni klopí oči k podlaze. „Jenom jsme vypouštěli trochu páry, Emmy. Všichni tady tvrdě makáme.“

	„Ale nemakáte dost tvrdě,“ odsekávám. „Je někde tady,“ ukážu na jeden počítač. „Někde v těch datech, v údajích, které jsme shromáždili, ale zatím jsme si je všechny nepospojovali do správného tvaru. Je v některé databázi. Bude na některé sociální síti, na webové stránce. Je na nás, abychom ho našli, lidičky. Na vás v této místnosti. Nenechá po sobě otisk prstu, aby ho objevil nějaký hvězdný zvláštní agent. Nedopustí, aby mu na místě činu upadla náprsní taška. Při odchodu z domu, který právě podpálil, nezakopne a nezlomí si nohu. Nenechá se spatřit všetečným sousedem. Nebudou to agenti v terénu, kdo ho najde. Budeme to my, analytici v této místnosti. Takže zapněte mozky a dejte mi to nejlepší, co ve vás je, protože ten sráč nám uklouzl na další týden.“ Vyběhnu ze sálu a mířím k výtahu. Potřebuju sprchu a něco sníst, než se zase vrátím k práci. Teprve na čerstvém vzduchu si uvědomím, že jsem v kanceláři zapomněla klíčky od auta. 
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	Když se vrátím do kanceláře, čeká tam Sophie Talamasová a v ruce drží moje klíčky. „Myslím, žes je tu zapomněla.“ Vytrhnu jí je z ruky.

	„Nemáš právo takto s námi mluvit, Emmy. Ti lidé pro tebe dělají první poslední. Jsou to ti nejméně placení zaměstnanci FBI, přesto makají patnáct hodin denně. I v neděli přišli v sedm ráno…“

	„Hele, víš co, Sophie?“ rozhazuju rukama. „Jestli chceš práci od devíti do pěti, běž dělat někam do supermarketu. Snažíme se dopadnout bestii v lidské kůži. A to si občas vyžádá trochu úsilí.“

	„To je nám všem jasné.“

	„Opravdu? Výborně.“ Vykročím ke dveřím.

	„Ještě jsem neskončila,“ říká za mými zády.

	Zastavím se a otočím. „Cos to řekla?“

	Sophie se svými dokonalými rysy a módně rozpuštěnými hedvábnými vlasy, v úzkých džínsách a hezké úpletové halence, soptí vztekem. Když se tak atraktivní žena rozzuří, její obličej vlastně nezoškliví, rysy tváře se spíše zvýrazní, oči září intenzivněji, líce získají nápadnější zbarvení. „Máme problém, Emmy, viď? Ty a já.“

	Nadechnu se a zvednu ruku. „Dělej svou práci, Sophie, a…“

	„Já svou práci dělám. Makám stejně tvrdě jako všichni ostatní. Co tě žere, Emmy? Ode dne, kdy jsem přijela, pro mě nemáš nic jiného než křivé pohledy.“

	„Potřebuju, aby ses soustředila,“ odpovídám. „Aby ses soustředila výhradně na případ, na nic jiného.“

	„Já s ním nespím, Emmy.“

	Ta poznámka mě zasáhne jako rána palicí, až mírně zavrávorám a o krok ustoupím. Sophie stojí se založenýma rukama a mlčky nechává svá slova viset mezi námi. K tomu, co řekla, bych měla hodně co dodat a nic z toho by nebylo hezké. Skutečnost, že vůbec pokládá za nutné o této věci mluvit, znamená, že jsem z ní udělala „záležitost“, alespoň v jejích očích. Nevím, co to bylo – řeč těla, výraz tváře, cokoliv. S Booksem očividně vychází moc dobře a domnívá se, že jí to dává právo o tom mluvit. A myslí si, že to od ní potřebuju slyšet. Mluvíme o tom, zatímco po celé zemi řádí sociopatický zabiják…

	„Nespím s ním,“ opakuje. „Books se ke mně chová velmi hezky, podporuje mě. Jistě, jsme přátelé. Ale to je všechno.“

	Nemohu popřít, že se mi v té chvíli ulevilo. Hned ten pocit potlačím, v tom jsem ostatně nejlepší, obrnit se proti emocím. Na mých citech k Booksovi (pokud existují, pak jen zbytkové, jakási primitivní sexuální přitažlivost, nic víc) nezáleží, protože je dokážu odložit a soustředit se na vyšetřování. Nezáleží na tom, že jsem ztratila sestru a pořád po ní truchlím, protože i žal umím dát stranou. Všechny podobné city vypnu a zahodím do mentálního odpadkového koše, jinam totiž nepatří.

	Jsem holka, která stojí uprostřed tornáda a namlouvá si, že je bezvětří. Jako kdybych se dokázala úplně odpoutat od emocí, jako kdybych dokázala vypnout srdce a nasměrovat každý gram energie do mozku, být holkou, která se stará jen o údaje, o stopy, jen o řešení případu a zapomíná na všechno, co ji činí lidskou bytostí.

	Lidskou bytostí budu později. Později patří k mým oblíbeným výrazům.

	„Dělej svou práci,“ říkám Sophii tiše. „Na ničem jiném mi nezáleží.“ 
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	Většinu odpoledne trávím ve válečné místnosti, dohlížím na ostatní analytiky, kontroluju jejich práci, zaznamenávám vše, co vypadá jen trochu slibně, i když je toho po čertech málo. Po mém ranním vybuchuje cítit zbytkové napětí, které však postupně opadá, když se všichni soustředíme na práci. V šest hodin kdosi zmíní večeři. Necháváme si přinést pizzu a já zabloudím do Booksovy kanceláře, kde náš neohrožený velitel vyřizuje telefonáty s agenty v terénu od chvíle, kdy se před několika hodinami vrátil z Nové Anglie.

	Když vejdu, zrovna kleje a kroutí hlavou. V pozadí je slyšet jakési zvuky, vypadá to na video z jeho chytrého telefonu.

	Po noci strávené v helikoptéře nad hranicí mezi státy Rhode Island a Connecticut vypadá otřesně. Oči má zarudlé a uslzené, vlasy rozcuchané, tváře neoholené, obličej upocený.

	„Co se stalo?“ ptám se.

	„Ale nic,“ mávne rukou. „Moji Chiefs dostali výprask druhý týden za sebou. C. J. Spiller – a to je prosím náhradní chytač Bills – proběhl naší lajnou, jako bychom byli parta středoškoláků.“ Ztěžka vzdychá. „Romeo je bohužel defenzivní kouč.“

	Klesám na židli naproti němu. „Jistě si, Booksi, uvědomuješ, že nemám nejmenší tušení, kdo je C. J. Spillman nebo Romeo.“

	„Spiller,“ opravuje mě. „C. J. Spiller je náhradní…“

	„A jistě si také uvědomuješ, že je mi to úplně jedno.“

	Books třepe chytrým telefonem. „Prohráváme o dvanáct bodů a jsme světelné roky daleko od divizního titulu, který jsme získali…“

	„Sakra, Booksi, co to je s vámi chlapy a fotbalem? Jsi jím jako posedlý. Hotový narkoman.“

	„Já a miliony dalších.“

	„Já vím,“ souhlasím. „Můj táta byl taky takový. V sezóně proseděl každou neděli u televizoru. Přenosům jsme museli přizpůsobit i návštěvy kostela, jeho skutečným náboženstvím byl fotbal.“

	A pak se něco stalo. Mraky se rozestupují. Srdce mi tluče jako o závod.

	„Fotbal je základní…“ Books zahajuje nadšenou filozofickou přednášku, ale já ho neposlouchám. Vzrušeně vyskakuju ze židle, což v mém momentálním stavu není dobrý nápad, vyřítím se z Booksovy kanceláře a běžím do své.

	Zapínám počítač a příští hodinu se věnuju horečnému průzkumu. Tělo mám přehřáté, pulz zrychlený, ruce se mi klepou tak, že sotva dokážu psát na klávesnici. Když skončím, výsledkem je mapa Spojených států posetá spoustou značek.

	Vrátím se do jeho kanceláře, kde Books právě telefonuje s jedním agentem. Nevěřícně vrtí hlavou a dokončí rozhovor, než se pozorně zadívá na papír, který jsem mu předložila.

	„Toto jsou místa, kde vraždil,“ říkám s dětinskou pýchou. „Různá města v průběhu jeho podzimních cest. Od Svátku práce do konce minulého roku.“

	„Jasně, oranžové hvězdičky, dvě vraždy týdně, každý týden v jiné části země. Ale co znamenají ty černé hvězdičky, vždycky mezi dvěma oranžovými v každé lokalitě?“

	„Ty černé hvězdičky označují stadiony, kde se hraje profesionální fotbal.“

	Books ještě chvíli hledí na mapu, pak trhne hlavou a zírá na mě, jako kdybych právě objevila novou planetu.

	„Nikdy nezabíjí v neděli,“ dodávám.

	„Ach, kristepane.“ Jeho ruka vyletí k ústům. „Od Svátku práce do Nového roku. To je… To je sezóna NFL.“

	„Necestuje obchodně,“ vyhrknu. „Chodí na fotbalové zápasy.“ 
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	„Vražedné tažení loňského podzimu,“ začínám. „Osmého září dva tisíce jedenáct – jeho první známá vražda v Atlantic Beach na Floridě. Devátého září druhá vražda v Lakeside, rovněž na Floridě. A co leží mezi těmito dvěma městy? EverBank Field, domovský stadion Jacksonville Jaguars, kde Jags v neděli jedenáctého září hostili Tennessee Titans.“ Podívám se na Bookse, který mě poučil, že o fotbalovém týmu z Jacksonville mám mluvit jako o „Jags“, abych získala kredit u převážně mužského týmu. Videokonference se totiž účastní celá operační skupina.

	„Kdo ten zápas vyhrál?“ ptá se kdosi. V každém kolektivu se najde komediant.

	„Jags, šestnáct čtrnáct,“ odpovídám, opět poučena Booksem. „Následující týden další dvě vraždy. Šestnáctého září v Rock Hill v Jižní Karolíně, sedmnáctého v Monroe v Severní Karolíně. A následujícího dne si zašel na zápas Carolina versus Green Bay na stadionu Bank of America v Charlotte.“

	„Každý týden jiný stadion,“ upřesňuje Books. „A mužstva se také liší, není v tom žádný vzorec. Nejezdil po celé Americe třeba za Colts nebo Bears. Z lokalit, které si vybral, se nám nepodařilo odhalit žádnou souvislost. Dobré týmy, špatné týmy, vyrovnané i jednoznačné zápasy. Jak říkám, žádný vzorec.“

	„Až na to, že se držel mimo Středozápad,“ doplňuju. „Protože Středozápad je jeho oblíbené místo mimo sezónu.“

	„Nikdy nenavštívil tentýž stadion dvakrát?“ zní otázka z pléna.

	„Vloni ne. Letos sezóna teprve začala. V prvním týdnu zápasů NFL zabil tu dvojici v Nebrasce a pak toho muže na předměstí Denveru, což znamená, že si v neděli zašel na zápas mezi Broncos a Steelers v Denveru. A tento týden – druhý týden sezóny – zabíjel v New Britain v Connecticutu a v Providence ve státě Rhode Island. Domnívali jsme se, že bude spěchat domů na Středozápad a že pojede po devadesát pětce směrem na jihozápad přes Connecticut, takže jsme ji zablokovali.“ Jedu ukazovátkem po 1-95, ale opačným směrem. „Jenomže on se v sobotu v noci domů nevrátil. Odjel po pětadevadesátce na sever do Massachusetts a dnes ve Foxboro sleduje zápas New England Patriots.“

	Vyhýbám se očnímu kontaktu s Booksem. Když jsme tuto přednášku společně připravovali a přitom si uvědomili, že jsme pachatele mohli v noci opravdu dostat, kdybychom nezablokovali dálnici ve špatném směru, dobrých deset minut jsem nedokázala promluvit.

	Měli jsme ho. Byli jsme tak blízko! Čekali jsme na něho tam, kudy skutečně jel. Přesto nám unikl. A kvůli tomu příští týden zemřou po nepředstavitelném utrpení další dvě oběti.

	Books asi vycítil mé zoufalství, protože říká: „Z dosavadního průběhu vyplývá důležitý poznatek. Vloni na stadion v Denveru ani v New England nezavítal. Z toho plyne, že zřejmě každý týden navštěvuje nové stadiony, kde dosud nebyl, až je nakonec uvidí všechny.“

	„Vycházejme tedy z tohoto předpokladu,“ navazuju na Bookse. „Předpokládejme, že cílem jeho příštího výletu bude stadion, který vloni nenavštívil. A dále předpokládejme, že to nebude stadion na Středozápadě, protože ty má za rohem. Můžeme tedy vyloučit Chicago Bears, Indianapolis Colts, Saint Louis Rams a Kansas City Chiefs. Sečteno a podtrženo nám vypadávají čtyři stadiony, kam podle nás nezamíří, plus další dva, kde už letos byl.“

	„Fajn, takže co nám zbývá?“ ptá se jakási žena.

	„V Národní fotbalové lize hraje dvaatřicet týmů na jedenatřiceti stadionech, protože Jets a Giants se o domovské hřiště dělí,“ vysvětluju. „Základní počet je tedy třicet jedna. Vloni jich objel sedmnáct a letos další dva. To máme devatenáct. Vyloučíme ty čtyři na Středozápadě a ze seznamu jich tím pádem vypadlo třiadvacet. Zůstává nám osm stadionů, lidičky. Osm stadionů.“

	„A z těchto osmi zbývajících týmů hraje příští týden na domácí půdě jenom pět,“ dodává Books. „Oakland Raiders, Dallas Cowboys, Cleveland Browns, Washington Redskins a Seattle Seahawks.“

	„Seahawks hrajou v pondělí večer, takže Seattle můžeme nejspíš vyloučit. Vrah příští týden zamíří do jedné ze zbývajících čtyř oblastí,“ rozvádím naši úvahu.

	„Co tedy podnikneme?“ ptá se agent na obrazovce. „Vyšleme všeobecné upozornění na průměrně vyhlížejícího bělocha bez zvláštních znamení a charakteristik, který si s vámi domluvil schůzku nebo vám může zazvonit u dveří?“

	Má pravdu, to je hlavní problém. Nemáme pořádný snímek pachatele a neznáme dost dobře jeho modus operandi. Víme, že si domluvil schůzku s Curtisem Valentinem v Champaign, stát Illinois, ale netušíme, jak pronikl do blízkosti ostatních obětí. Co můžeme lidem říct? Na co je upozornit? Jaký druh poplachu vyhlásit?

	„Uvedeme do pohotovosti všechny místní policejní složky s instrukcemi, aby si všímaly požárů rodinných domků a jejich výskyt nám okamžitě hlásily, jako jsme to udělali tento týden v Nové Anglii,“ navrhuje Books. „A jakmile se dozvíme o jeho první vraždě v nadcházejícím týdnu, budeme vědět, kde se pohybuje a které fotbalové střetnutí chce navštívit.“

	Jinými slovy musíme čekat, až zase zabije. Zní to depresivně a také to je depresivní. Ale prozatím jiné vodítko nemáme.

	„A jakmile to zjistíme,“ ozývá se jiný agent, „budeme moci zúžit pole pátrání na přibližně osmdesát tisíc diváků na fotbalovém stadionu.“

	„To je pravda,“ připouští Books. „Musíme si promyslet, jak ten dav zvládnout. Ale jsme si celkem jistí, že ať už si vybere kteroukoliv lokalitu, příští neděli bude sedět tři hodiny na stadionu. Zbývá nám rozhodnout, jak tento tříhodinový interval co nejlépe využít.“

	Bude to obtížné. Musíme prostě na něco přijít. V relativně krátkém časovém období bude náš subjekt uzavřen v ocelové kleci. Musíme se postarat, aby z ní neunikl. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 15

	17. září 2012

	 

	Dnes večer jsem ji začal pozorovat. Sleduji ji způsobem, jenž toho o ní nejvíc odhalí – to znamená tehdy, když o tom neví. Nenápadně jsem vklouzl do baru. Jistě již dokážete ocenit mou schopnost pohybovat se tak, abych nebyl odhalen. Když jsem se s ní minulý týden seznámil, Mary se zmínila, že tady pracuje. Taky že ano. Mám štěstí, náhodou tu dělá barmanku, takže je prakticky pořád na jednom místě. Já se krčím v rohu a z dálky ji pozoruji.

	Sledoval jsem ji v hodinách, kdy bylo v baru jen málo hostů, sledoval jsem ji v době oběda, kdy jsem snědl porci klasické hospodské stravy a pak si otevřel notebook, abych měl důvod tady zůstat. Sledoval jsem ji, když se bar naplnil fotbalovými fanoušky, kteří se sem přišli podívat na pondělní večerní zápas. Díval jsem se na ni, když se k ní hosté chovali hulvátsky, díval jsem se, když s ní flirtovali. Díval jsem se na ni, když měla chvilky pro sebe, díval jsem se, když komunikovala s manažerem a ostatními zaměstnanci podniku.

	A potom jsem vklouzl na toaletu, abych si sundal baseballovou čepici a brýle a spustil límec bundy. Když jsem se vrátil do sálu, dostatečně zaplněného, aby mi poskytl krytí, protlačil jsem se k baru, jako bych právě přišel. Přiznávám, že mi trochu plaval žaludek. Ano, přátelé, byl jsem nervózní.

	Posadil jsem se na stoličku a čekal jako všichni hosté, až na mě přijde řada. Rozhodl jsem se, že budu hrát překvapeného, že ji vidím, jako kdybych teprve teď vešel, stejně jako minulý týden, a nečekal, že tady bude. Mám předstírat, že si nepamatuji, jak se jmenuje? Mám chvíli namáhat paměť, luskat prsty a pak říct: „Vy jste Mary, že?“

	Když ke mně přistoupila s nesmělým úsměvem na tváři, všechny mé předchozí úvahy se rozplynuly. Tmavé vlasy měla stažené do volného ohonu, ale několik pramenů se uvolnilo. Přimhouřila oči, ve vnějších koutcích se objevily vějířky nehlubokých vrásek. Tlumené světlo jí zbarvilo zornice do temnějšího odstínu, než když jsem ji minule viděl zblízka.

	„Víte, Grahame, už jsem si začínala myslet, že mě budete celý večer ignorovat.“

	Už zase! Zaskočila mě ještě dřív, než jsem ji stačil pozdravit. Minule mě přistihla, že si zaznamenávám své myšlenky do diktafonu, když jsem předstíral, že mluvím do mobilního telefonu, byla vůbec první člověk, který mou fintu prohlédl. Tentokrát věděla, že ji skrytě pozoruji ze zadní části sálu; nenasadil jsem si masku, ale určitě jsem skrýval rysy obličeje. A pamatovala si moje jméno!

	Mou povinností tedy bylo přijít s nějakou vtipnou poznámkou, že? S něčím chytrým, třeba sebeshazujícím – to bude moje typická obchodní značka. Pohotový kousavý sarkasmus vyslovený s kamennou tváří, který mi dovolí udržet rozhovor tam, kde ho chci mít.

	Ale než jsem si to uvědomil, rty se mi začaly pohybovat a vycházela z nich slova. „Byl jsem nervózní, že bych s vámi měl znovu mluvit.“

	Přátelé, musím se vám přiznat, že v té chvíli se pro mě zastavil čas. Jak rád bych hrábl do vzduchu a vzal ta slova zpět! V tom okamžiku ležela moje duše před ní úplně obnažená. Co jsem to provedl? ptal jsem se sám sebe v těch zlomcích vteřiny při mučivém nádechu. Jak to vzít zpět? Pomyslí si o mně, že jsem ubožák?

	A pak se stalo tohle: odvrátila pohled a koutky úst se jí mírně zvedly. Přetřela utěrkou desku barového pultu. A řekla mi: „Víte, Grahame, tohle je ta nejsladší věta, kterou můžete holce říct.“

	Vzpomenete si, jaké to je? Okamžik, kdy dojde… ke spojení mezi vámi a někým jiným? To chvění u srdce, když si uvědomíte, že jste právě překročili úzký most, že existuje citová vzájemnost?

	Možná bychom Mary a já – nemohu uvěřit, že to říkám –, ale možná bychom Mary a já…

	Ne. Ne, ne, ne. Zpomal, Grahame. Opatrně. Ne tak rychle.

	Nechceme, aby někdo trpěl.

	[KONEC]

	 


 

	68

	 

	 

	 

	Zvedám oči od monitoru. Hlava se mi únavou zakloní, takže hledím na holý strop. Nedostatkem spánku a po mnoha hodinách zírání do počítače vidím rozmazaně.

	Books klepe na dveře mé kanceláře. „V konferenční místnosti zbyla porce činy.“

	„To zní lákavě,“ říkám bez nadšení.

	Přistoupí ke mně a položí mi ruku na rameno. „Když už se nechceš vyspat, musíš alespoň jíst. Jsi kost a kůže.“

	U mě nic nového. Měřím sto pětasedmdesát centimetrů a už od maturity vážím čtyřiapadesát kilogramů. Vysoká a hubená – zdvořilé vyjádření by znělo sportovní postava. Ne krásně tvarovaná jako moje sestra nebo matka.

	„Máme je,“ hlásí Sophie Talamasová, který vešla do místnosti. „Samotné týmy, legální prodejce vstupenek – všechny je máme podchycené. Každého, kdo si tento týden koupil lístek na fotbalový zápas v Oaklandu, Dallasu, Washingtonu nebo Clevelandu.“

	Otočím se na židli a kývnu na ni. „Fajn. Víte, co máte dělat.“ Výzkumní analytikové teď projdou všechna jména a porovnají je s databázemi.

	„Nemusíš být tak vzrušená,“ rýpne si Sophie.

	Ušklíbnu se. Nejsem vzrušená.

	„Emmy si nemyslí, že se náš subjekt nachází v těch seznamech,“ vysvětluje Books.

	„Nekoupil by si vstupenku tak, aby se dostal do nějaké databáze,“ upřesňuju. „Platil by hotově. Podle mého odhadu si ji koupí od ilegálního prodavače přímo na stadionu. Říká se tomu skalpovaný lístek.“

	Při slově skalpovaný mě zamrazí, protože si vzpomenu na vrahovu oblíbenou metodu mučení. Ten výraz mám od Bookse, fotbalového nadšence. Když se poprvé zmínil o skalpované vstupence, představovala jsem si lístek rozřezaný zubatým nožem.

	Sophie si mne oči. I ona pracuje dlouhé hodiny, stejně jako všichni ostatní. „Myslíš, že dnes dojde k první vraždě tohoto týdne?“

	Krčím rameny. Je středa večer. Čím časněji se nám subjekt ukáže v konkrétní části země, tím dříve se dozvíme, který fotbalový stadion navštíví, a tím účinněji se budeme moci připravit. A tak přestože to zní strašně bizarně, po pravdě doufám, že někoho zabije už dnes večer.

	„Jdi domů,“ radí mi Books – mým domovem je hotelový pokoj. „Můžeš si vzít notebook do postele. Teď už toho chlapa hledá spousta lidí, Emmy. Už na to nejsi sama.“ Zatlačím prstem do desky stolu. „Zůstávám,“ říkám rozhodným tónem. „A jestli se nám dnes podaří určit lokalitu, kde se nalézá, jedu tam s vámi.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 16

	19. září 2012

	 

	Tohle si musíte poslechnout. Je to záznam mé dnešní schůzky s Mary. Počkal jsem na ni po práci.

	Já: Mohu se vás na něco zeptat, Mary? Proč jste souhlasila, že se dnes večer se mnou sejdete?

	Mary: Ptáte se, proč jsem souhlasila se schůzkou poté, co jsem vás v pondělí přistihla, jak mě špehujete ze zadní části baru?

	Já: Mohl jsem si vybrat příznivější průběh událostí. Ale – ano. Proč? Člověk by si myslel, že vám budu připadat divný.

	Mary: [Směje se] Nepřipadáte mi divný, Grahame.

	Já: Jsem rád, že jsme se na tom dohodli.

	Mary: Už jsem vám řekla, že mám na mužích ráda určitý svéráz. Bylo to… Já nevím, svým způsobem roztomilé. Taky mi to lichotilo. Nejsem zvyklá, že by ze mě byli muži nervózní.

	Já: Tomu mohu jen těžko uvěřit.

	Mary: Domníváte se snad, že na partnerském trhuje velká poptávka po sedmatřicetileté barmance, která se léčí ze závislosti na alkoholu?

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá jedenáct sekund.]

	Mary: Ouha, teď jsem vás polekala. To teda nebyl moc zdařilý způsob, jak tu informaci sdělit. Ale ano, jsem bývalá alkoholička. Už víc než deset let střízlivá, jestli vás to uklidní.

	Já: Ne… Myslím, že je to od vás mimořádně odvážné.

	Mary: Neřekla bych. Prostě bojuju se svými démony jako každý jiný.

	Já: Ale budujete si nový život. Přes den chodíte do školy a v noci pracujete. To je podle mě velmi působivé.

	Mary: Je od vás hezké, že to říkáte.

	Já: Mary, proč pracujete zrovna u baru, když jste vyléčená alkoholička?

	Mary: Jo, já vím, moc logické to není, že? No ale potřebovala jsem práci jen na noční směny, abych mohla přes den do školy, a majitel toho baru je můj kamarád. A taky to beru jako výzvu.

	Já: Výzvu?

	Mary: Jo. Vědomí, že se můžu alkoholu postavit každý den tváří v tvář a porazit ho. Každý den hledím na sbírku láhví s chlastem a říkám si: „Už tě nepotřebuju. Zvítězím nad tebou.“ Posiluje mě to.

	Já: Postavit se tváří v tvář svým démonům.

	Mary: Jo, přesně tak. Vy nemáte své démony, Grahame?

	 

	 

	Domnívám se, že to byl… pozoruhodný rozhovor. Jak se mi bez rozpaků otevřela. Podívala se mi do očí a řekla: Taková jsem. Tohle lidé obvykle nedělají. Neukazují své pravé já. Skrývají se za mnoha vrstvami nepravd, klamou sami sebe a klamou i navenek. Nasazují si masky, falešné fasády. Lžou. Skrývají.

	Co jsem jí na to měl říct? Opravdu jsem jí chtěl oplatit stejnou mincí. Věřte mi, chtěl. Ukázala mi temnější stránky svého života stejně lehce, jako dýchá, a co jí dám já na oplátku? Přiznám, že také mám své démony? Ne, změním téma, to udělám.

	A ne že by si toho nevšimla. Odhalí se mi a já najednou začnu blekotat o mizerném počasí. Bylo to jasné. Myslím, že to ví. Tedy, neví nic konkrétního – to prostě nemůže –, ale něco ve mně vycítila. Určitě.

	A ten její úsměv. Škoda, že ho neuvidíte. Nakrčí nosík, přimhouří oči, jeden z nejupřímnějších, nejpravdivějších úsměvů, jaké jsem kdy viděl. Dokáže pohotově absorbovat i ten sebemenší střípek radosti a současně si držet od těla zlo, jedovaté myšlenky.

	A její vůně. Obsahuje nádech jahod. Myslím, že je to šampon. Když ji cítím, napadá mě slůvko svěží… A opravdu si myslím, že neexistuje lepší termín, který by Mary popisoval výstižněji.

	Potom naše noční schůzka skončila. Doprovodil jsem ji ke dveřím a byl jsem nervózní jako nikdy předtím. Ruce strčené v kapsách, oči sklopené, přešlapoval jsem z nohy na nohu. Říkám vám, musel jsem vypadat jako rozpačitý školák na prvním rande.

	A políbil jsem ji! Teď už si nejsem jistý, jak jsem se dokázal přesunout z bodu A do bodu B, ale někde mezi tím jsem posbíral odvahu a naklonil se k ní a ona mi vyšla na půl cesty vstříc. Bylo to tak jemné a pomalé a sladké, naše rty se něžně spojily, Mary mě hladila rukou po tváři. Cítil jsem, jak mi tělem prochází elektrický výboj. Připadal jsem si jako ve stavu beztíže.

	I teď si tak připadám.

	[KONEC]
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	„Sakra!“

	Odstrčím se od psacího stolu a dojedu na židli doprostřed kanceláře. Vstanu a dostávám pořádnou závrať, stěny se sklání na bok, podlaha stoupá proti mně. Musím se chytit opěradla, abych udržela rovnováhu.

	„Sakra,“ opakuju, protože se mi zdá, že to nejlépe vystihuje situaci.

	Hroutím se. Vím to. Jedu denní i noční směny a nejím. Dlouho už to takhle nevydržím.

	A jakými výsledky se mohu prokázat? Ve středu jsem seděla celou noc u počítače a to samé i dnes, ve čtvrtek, a do rána jsem čekala, kdy přijde telefonát z míst, o nichž jsme předpokládali, že je vrah navštíví – z Oaklandu, Dallasu, Washingtonu a Clevelandu –, čekala jsem na zprávu o požáru rodinného domu, který bychom mohli připsat pachateli.

	A do této chvíle nic. Ne že by nikdo nevolal. Hořel domek v Sausalitu, plameny pohltily restauraci v Clevelandu – pravděpodobně takzvaný „řecký blesk“, žhářství, kdy majitel zapálí krachující podnik, aby inkasoval pojistné plnění –, ale nic, co by vypadalo na našeho muže.

	Teď je pátek, pět hodin ráno. Od úterního večera jsem si jen párkrát krátce zdřímla. Potřebuju několik hodin nepřerušeného spánku, abych dnes zase mohla celou noc sedět na hlídce. V pátek večer určitě udeří. Matematika je jednoduchá. Jestli má před nedělí zabít dvě oběti, musí první zavraždit tuto noc.

	Výborně. Vím s jistotou, že následující noc bude rozhodující a bude mi za stolem padat hlava.

	Jsem totálně vyčerpaná. Krk a záda se blíží do stavu rigor mortis, posmrtné ztuhlosti, prsty jsou unavené po celonoční rychlopalbě na klávesnici, vidím tak jasně jako v husté mlze. Vycházím z budovy FBI a vypůjčeným automobilem odjíždím do hotelu. Vystoupím z auta a zabouchnu dveře. Čerstvý vzduch podzimního rána přináší chvilkovou úlevu (venku – ano, pamatuju si, že existuje něco jako pobyt v přírodě a čerstvý vzduch).

	Bodá mě za očima, zorné pole mi omezuje černý kruh, jako kdybych hleděla do tunelu. Je mi jasné, že musím okamžitě do postele. Pár hodin…

	„To je ona!“ slyším ženský křik. Reaguju zpomaleně, ale současně jsem nervózní. Instinkt napovídá nebezpečí a všechno mi trvá déle než normálně. Uplyne několik vteřin, než si uvědomím, že muž a žena, kteří ke mně spěchají, mi nechtějí ublížit. Alespoň ne fyzicky.

	Žena drží v ruce mikrofon, její partner přenosnou kameru.

	„Agentko Dockeryová,“ volá na mě krásná mladá Afroameričanka, „jsem Diana Bellová z Tribune.“

	Tohle je pro mě nový zážitek – vůbec poprvé se mnou chce mluvit někdo od novin. Myslí mi víří možné odpovědi – bez komentáře nebo nejsem agentka –, leč zmůžu se jen na „Ano?“

	„Agentko Dockeryová, povídá se, že po celé zemi pronásledujete sériového vraha, muže, který možná zabil desítky lidí a spálil důkazy svých zločinů.“

	„Já… Já…“ Vrtím hlavou, dlaní zakrývám objektiv kamery a odcházím k hotelu. „Nemůžu komentovat probíhající vyšetřování,“ říkám jako robot, opakuju, co jsem slyšela od jiných, od politiků pod palbou otázek, od prokurátorů s kamennou tváří. Bez komentáře. Nemůžeme komentovat probíhající vyšetřování.

	„Takže nějaké vyšetřování opravdu probíhá,“ opáčí reportérka. „Paráda. Díky.“

	Vehementně kroutím hlavou, což rozhodně nepomáhá narušenému smyslu pro rovnováhu. Přidávám do kroku a otáčím se k ní ramenem, jak se blížím ke vchodu do hotelu. Jestli si nedám pozor, zakopnu a spadnu před kamerou.

	„Curtis Valentine?“ zkouší to reportérka. „Joelle Swansonová?“

	Natahuju ruku a otevírám dveře hotelu.

	„Vaše sestra Marta?“

	Prudce k ní otáčím hlavu, ale nic neříkám. Zvedá ruku v uklidňujícím gestu a přibližuje se ke mně. „Já stejně všechno vím, agentko,“ říká. „Vaše sestra byla jednou z obětí a vy jste na křížové výpravě. Našla jste toho vraha, když vám nikdo nevěřil.“

	Mysl mi běží na plné obrátky. Tohle není moje parketa. Dokonce ani neznám protokol. Zvláštní agenti prodělávají školení, jak jednat se zástupci médií. Výzkumní analytici? S námi ani nikdo nechce mluvit.

	„Kdo… Kdo vám to řekl?“ vykoktám.

	Mírně nakloní hlavu a jenom se usměje. Jistě, žurnalisté své zdroje nikdy neodhalují. Pro ně je předávání informací jednosměrná ulice.

	„Vezměte si mou vizitku,“ podává mi ji a já bůhvíproč přijímám. „Je to úžasný příběh, Emmy. Nechcete nám říct, jak ho vidíte ze svého hlediska?“

	„Ne,“ odmítám a vcházím do hotelu. 
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	Books si přejíždí rukou po tváři. Oči má zarudlé a nesoustředěné, obličej povadlý. Vyspal se víc než já, ale to o ničem nevypovídá. Vysokoškoláci toho ve zkouškovém období naspí víc než já.

	„Nikdy nekomentujeme, zda nějaké vyšetřování probíhá, nebo ne,“ připomíná mi jemně jako rodič dítěti.

	Hloubím si klouby prstů důlek v oku. „Nic jsem neřekla.“

	„Potvrdila jsi, že probíhá vyšetřování.“

	„Znala jména obětí. Dokonce věděla o Martě. Ona o tom zatraceném vyšetřování věděla.“

	Books se mi podívá do očí, ale netlačí na pilu. Jeho argument je neoddiskutovatelný. Bez ohledu na to, kolik toho ta reportérka věděla, oficiální potvrzení, že FBI ten případ vyšetřuje, dostala ode mě.

	Bezmocně zvedám ruce. „Podělala jsem to.“

	Books proti mému hodnocení nic nenamítá.

	„Jak se o tom dozvěděli?“ kladu řečnickou otázku. Reportérka to nikdy neprozradí a stejně na tom nezáleží.

	„Řekl bych, že od někoho z místních policajtů, kteří vyšetřují případ Joelle Swansonové nebo Curtise Valentinea.“ Books vrtí hlavou. „Tihle chlapi vždycky hledají laskavosti. ‚Já ti dám tenhle tip a ty zařídíš, abych vypadal dobře, až se bude mluvit o některém mém případu.‘ Tak nějak to chodí. Anebo někdo z příbuzných obětí. Upřímně řečeno mě překvapuje, že se toho média nedomákla dřív.“

	„Jenomže tohle je nejhorší možné načasování.“ Mrštím tužkou přes místnost. „Náš pachatel si myslel, že mu všechno projde. Ať je tento týden kdekoliv, jde si za svým. Zabíjí další oběti, geniálně maže stopy a domnívá se, že mu nic nehrozí. V neděli si zajde na fotbal a my ho sbalíme. Ale teď? Teď bude vědět, že po něm jdeme.“

	Booksovi zvoní mobilní telefon. Podívá se na mě s omluvným úsměvem. „Dick,“ informuje mě. Zapne hlasitý příposlech a přijme hovor.

	„Tady Books,“ hlásí se. „Je tu se mnou Emmy.“

	„Aha, ano… Dobrá práce, Emmy! V předvečer úspěšného zátahu vyslepičíte Chicago Tribune všechny podrobnosti o našem pátrání.“

	Books obrací oči v sloup, hlavně kvůli mně. Dickovi bezesporu dělá radost, že má zase navrch a může mě obvinit z maření vyšetřování bez ohledu na to, že hrubě přehání.

	„Právě jsem mluvil s redakcí,“ informuje nás Dickinson. „Nebyli moc vstřícní a nechtěli prozradit, kolik toho vědí. Znají jména některých obětí a vědí, že je Emmy na pátrání osobně zainteresovaná Vyměníme si s Booksem pohled. Dickinsonovi se povedl zásah. Jsem si jistá, že by mu nic neudělalo větší radost, než kdyby mě mohl za únik informací vyhodit. Kdybych na něj neměla tu epizodu v jeho kanceláři, určitě by to udělal…“

	„… a vypadá to, že se nějak dostali k pitevní zprávě. Vědí o mnoha místech po celé zemi, kde náš subjekt zabíjel, ale nezdá se, že by si dali všechno dohromady. A nezmínili se o našich nejnovějších poznatcích, jako je ten videozáznam z baru nebo spojitost s fotbalovými zápasy.“

	Kroutím hlavou. „To je jedno. Vědí, že smrt Curtise Valentinea a Joelle Swansonové – a mé sestry – byla překlasifikována z nehody na vraždu. A to je pro pachatele to nejdůležitější. Nechce, abychom pátrali po vrahovi, natož po něm, tečka. Jakmile ten článek uvidí, zjistí, že jsme jeho metody prohlédli. Na to, že ho chytíme na stadionu, můžeme zapomenout.“

	„V tom případě mně můžete poděkovat,“ říká Dick. „Podařilo se mi totiž přesvědčit redaktory Tribune, aby ten článek pozdrželi do pondělka.“

	„Tak to je výborné,“ libuje si Books. „Paráda!“ natahuje ruku a uklidňuje ovzduší mezi námi. „Pořád máme naději.“

	„Co jste jim musel nabídnout?“ zajímám se.

	„Exkluzivitu, až vraha dopadneme, pokud ho dopadneme.“

	Books lhostejně krčí rameny, exkluzivita mu může být ukradená.

	„Takže máte tento víkend. Tuhle jedinou šanci izolovat subjekt na fotbalovém stadionu, ať už navštíví kterýkoliv,“ upozorňuje Dickinson. „Buďte tak laskavi a pokuste se do té doby nic nepodělat.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 17

	září 2012

	 

	 

	Mary, Mary, proč nejsem Harry?

	Proč má láska k tobě roste a svět krášlí?

	Se sladkými úsměvy a ženskými triky 

	a s tvými vlasy staženými mašlí.

	 

	Jistě se všichni shodneme, že ty verše za moc nestojí. Nejsem básník.

	Ale dobrá nálada? Tu mám. Hele, nezdá se vám, že mluvím jako Mistr Yoda z Hvězdných válek? Ne jako Yoda, soudce nejvyššího soudu, ani jako Yoda, tesař a člen odborů. Yoda je jenom jeden! Nemusím to dál rozvádět. „Jsem to ale čtverák!“

	Ach bože, cítím se jako puberťák. Jsem radostí bez sebe a před dnešní schůzkou se dvakrát převlékám, několikrát se češu, dvakrát si čistím zuby. Dokonce jsem si zacvičil pár kliků, aby ucítila tvrdé svaly, kdyby mi položila ruku na paži. Je to normální, takhle vyvádět? A co mi na tom záleží? Jestli to není normální, tak prostě budu nenormální!

	Dobře, zhluboka se nadechni. Nechci ji vylekat. Nechci ji odradit přílišnou dychtivostí. Člověk může být příliš dychtivý, že? Chci tím říct, že se možná se mnou cítí dobře, ale není připravena na bližší vztah.

	Bože, podívejte se na mé nástroje. Kleště jsou rozházené. A brzy si budu muset pořídit nové dláto. Tentokrát si koupím užší, osm milimetrů místo deseti. Hůř se ostří a možná i hůř čistí, ale je přesnější. Přesnost je klíčem k úspěchu. A kostní kyrety mají také nejlepší léta za sebou. Co se to se mnou děje? Kdysi jsem nástroje pečlivě očistil hned po návratu domů. Tohle se mnou provádíš, Mary. Rozptyluješ mě.

	Ale mně to rozptylování nevadí.

	 

	Jsem připraven na bližší a hlubší vztah? Aha, vidíte to? Už zase postupuji moc rychle, dělám velké kroky. Je to hezká holka, Grahame, úžasná, okouzlující žena. Možná zde existuje dlouhodobá perspektiva, ale nemusíš se rozhodnout hned, ani dnes večer. Pěkně pomalu. Tak se to říká, ne? Spěchej pomalu.

	 

	Dobře, ano. To je ono. Kdybych se jí zdál moc dychtivý, stáhne se. Buď sám sebou, buď uvolněný a nechej událostem volný průběh.

	Ale mám ohledně Mary špatnou zprávu: pracuje od pondělka do středy, takže na společenské styky má čas jen od čtvrtka do neděle. Taková smůla! Zrovna dny, kdy bývám na cestách. Má volno tehdy, když jsem pryč! Má to být náznak, že si nejsme souzeni?

	Dobrá, podívejme se, co nemohu udělat. Nemohu moc tlačit. Prostě si uděláme pěkné sobotní rande a… pěkně pomalu.

	Bože, mluvím v samých klišé. Ale podle mě jsou ty věty klišé, protože jsou pravdivé. Pěkně pomalu, uvolni se, nechej ten vztah dýchat. Jako mladé víno.

	Ale nepřežeň to ani v opačném směru. Nesnaž se působit příliš lhostejně, nevysílej nepříznivé vibrace. Nesnaž se být moc tvrdý. Buď sám sebou.

	 

	Být sám sebou? Jak mohu být sám sebou?

	Už mi z toho kape na maják. Prostě jdi za ní a pobav se a nic nečekej. Dobře. Ano. To je ten správný přístup. Prostě jdi za ní, pobav se a nemysli dál než na dnešní večer.

	A nezapomeň vyměnit ostří amputačního nože.

	Pro každý případ.

	[KONEC]
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	Oči mám tak těžké, že je sotva dokážu zvednout. Dívám se na nástěnné hodiny ve své kanceláři. Jsou čtyři. Čtyři ráno. Sobotní večer minul bez incidentu.

	Zvedám ze stolu sešívačku a hodím ji na hodiny. Minu o půl metru a udělám díru do stěny, na koberec se snáší vločky omítky a barvy. Čtyři noční směny za sebou, od středy do soboty, a nemůžu ukázat nic než temné kruhy pod očima a zamlžený zrak.

	Books slyšel ránu a s jistými obavami přichází do mé kanceláře – dává si pozor, aby se nedostal do cesty letícímu předmětu.

	„Co se sakra stalo?“ ječím na něho. „Vzal si dovolenou? Anebo se rozhodl, že si prostě tento týden dá pohov? Tohle přece nikdy neudělal. Je jako robot. Jediný týden, kdy jsme na něj připravení, jediná šance, kterou máme, než noviny otisknou ten příběh a vyšlou mu důrazné varování, a on si udělá zasrané volno!“

	Books se opírá o rám dveří. „Jo, taky to nechápu. Ale nějak se s tím vyrovnáme. Nic jiného nám nezbývá…“

	„Hele, můžeš laskavě přestat být tak zatraceně klidný!“ štěkám na něj. „Tento týden jsme ho mohli chytit do pasti. Booksi. Už jsme ho měli. A teď bude vědět, že po něm jdeme.“

	„Třeba ne, Em. Nevíme, co přesně Tribune v tom článku napíše. Snažme se ze všech sil kontrolovat to, co kontrolovat můžeme.“

	Vrtím hlavou. Neměla jsem to dělat, protože místnost kolem mě se halí do mlhy. Když zase dokážu zaostřit pohled, hledím na výstřižek z Peoria Times, místních novin z Martina domova, kde se minulý měsíc psalo o tom, jak jsem požadovala, aby policejní oddělení v Peorii vyšetřovalo Martinu smrt ne jako nehodu, ale jako vraždu. Redaktor citoval policejního šéfa: Chápeme, že je paní Dockeryová rozrušená. Ale nemůžeme rozdělovat síly a prostředky podle rozmarů truchlící sestry. Policejní detektivové, velitel hasičů i soudní patolog se shodují, že Marta Dockeryová zemřela po nadýchání kouře při požáru, který vznikl nešťastnou náhodou.

	Books sleduje kam se dívám, a spatří výstřižek, který jsem modrým připínáčkem připevnila na korkovou nástěnku vedle svého počítače. „Podívej se, jak daleko jsi postoupila. Kdy ten článek vyšel? Sedmého srpna tohoto roku? Popsali tě tam jako šarlatánku, jako iracionální sestru, která věří v Santa Clause. A podívej se, kde stojíš teď, Emmy. Za šest týdnů se ti nejen podařilo přesvědčit Úřad, žes měla celou dobu pravdu, ale také jsi uvedla do pohybu rozsáhlé pátrání – a my se k vrahovi přibližujeme.

	Podívej se, jak jsme blízko, Emmy. Než nám poslal ten falšovaný míč, byli jsme připravení hodit síť na celý fotbalový stadion a toho sráče dnes dopadnout. A dostaneme další šanci, to ti můžu zaručit. Pronikli jsme do jeho uvažování. Odhalili jsme jeho metodu a vůbec nevadí, že si tento týden vzal volno. Hele, podívej se na mě.“

	Náhle je u mě, sklání se nade mnou, aniž jsem si toho všimla. Možná proto, že tato invaze do mého soukromého prostoru dříve nebývala invazí, byl to i jeho prostor. Tehdy bylo všechno jednodušší. S ním se mi žilo líp než bez něho. Připadalo mi to přirozenější. Cítila jsem se dobře. Jako kdybychom byli dva dílky puzzle, které každý zvlášť nedávaly smysl, ale dokonale do sebe zapadly. Takový má být život normálních lidí, ne? Najdete druhý dílek, který odpovídá vašemu, který ten váš zkompletuje, výběžky a vyhloubeniny do sebe krásně pasují, i když nezapadnou úplně hladce, i když vyžadují trochu upravit, přistřihnout, rozšířit. Člověk nevyžaduje dokonalost. Vážíte si celkové shody, nejste posedlí tím, aby dosedala každičká ploška.

	Nakloním hlavu a dívám se mu do očí. Předtím jsem v nich viděla touhu – a tu touhu jsem mu vracela –, teď však vím, že jsem na jakoukoliv smysluplnou reakci příliš zdrcená. Books to taky ví. Jak už jsem řekla dřív, zná mě líp, než znám sama sebe.

	„Dopadneme ho,“ ujišťuje mě. „A dopadneme ho brzy.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 18

	září 2012

	 

	Nevím, co mám dělat. Vězím v tom až po uši. Vězím v tom hlouběji, než jsem si kdy uměl představit. Nevěděl jsem, co odpovědět, když mi to řekla. Prostě jsem tam seděl a potom…

	Já vím, plácám nesmysly. Po večeři jsme se šli projít a potom jsme se vrátili do jejího domku. Má tam starý krb na dřevo, a přestože nebyla tak velká zima, myslela si, že by bylo romantické rozdělat oheň, a tak jsme to udělali.

	Potom jsme se začali líbat a dotýkat se jeden druhého, něžně, jemně, vřele. Nemluvím o sexu, mluvím o něčem mnohem hlubším. Mluvím o intimitě. Mluvím o hlazení a mazlení, o pohledech do očí, o dechu toho druhého na vlastní tváři. Sdíleli jsme spolu chvíle, jaké jsem nikdy předtím s nikým nezažil. Mohl bych u ní zůstat navěky.

	Potom jsem jí řekl: „Mary, jsi pro mě mimořádná žena.“ Prostě mi to vyletělo z úst. Neměl jsem v plánu něco takového. U mě je to hodně neobvyklé, takhle střílet od boku. Všechno, co dělám, si pečlivě plánuji. Všechno. To už o mně víte. Ovšem s ní ne. Ale v tom okamžiku jsem to chtěl říct. Připadalo mi to správné.

	Ona se zeptala: „Myslíš to vážně?“ A já jsem odpověděl, že ano, samozřejmě to myslím vážně. Nelhal jsem. Ztichla a cítil jsem, že se trochu stahuje do sebe. A to jí nebylo podobné. Je jako otevřená kniha. No ale uzavřela se do sebe, odtáhla. Vůbec poprvé jsem v jejích očích viděl zranitelnost. Přivedl jsem ji do situace, která jí nebyla příjemná. Nevěděl jsem, co mám dělat. Pomyslel jsem si, že jsem se asi dopustil nějaké velké chyby. Uvažoval jsem, jestli se jí nemám omluvit. Ale to nedávalo smysl. Omlouvat se za to, že je pro mě mimořádná? V hlavě mi vířily zmatené myšlenky. Toto dokazuje tvou nezkušenost, Grahame. Nebo Ukazuje se, že nejsi stvořen pro bližší vztah s ženou. Ale místo abych ztuhl, případně se vrátil ke své vykalkulované osobnosti, uvěřil jsem svým citům a promluvil jsem od srdce. Myslím, že jsem se zeptal: „Řekl jsem něco, co tě rozrušilo?“

	V tom okamžiku jí do očí vyhrkly slzy a já si nejdřív myslel, že to odbude, jako že se nic nestalo, ale potom Mary prohlásila – či spíše zašeptala, naše tváře dělilo jen pár centimetrů: „Jestli jsi to myslel vážně, tak se ti odevzdám. Udělám to. Jsem na to připravená. Ale pouze tehdy, když se i ty odevzdáš mně. Pokud to nedokážeš, nevadí. Ale uděláš-li to, já také.“

	Odevzdám se ti. Tak to řekla.

	Nevěděl jsem… Nevěděl jsem, co na to říct. Políbil jsem ji a ona to možná vzala jako odpověď. Anebo mi dávala čas na rozmyšlenou. Ale já nepotřebuji čas na rozmyšlenou, Mary, já se ti chci odevzdat. Víc než si umíš představit. Chci se vložit do tvých rukou, otevřít ti všechny zamčené dveře, které v sobě skrývám, odhalit se. Chci, abys byla na tomto světě jediná, která o mně ví všechno. Nechápeš? Tohle jsem vždycky chtěl. To a nic jiného.

	Jenomže jak? Jak toho docílit? Jak mohu očekávat, že mě přijmeš?

	Ale myslím si… Myslím, že by mohla být tou vyvolenou. Ví, jaké je překonávat vlastní minulost, jít dál jako jiný člověk a neohlížet se. Jistě, moje minulost je trochu komplikovanější než boj s alkoholismem, ale nakonec jde přece o totéž, ne? Dívat se dopředu. Odložit minulost, kam patří, tedy do minulosti. Stát se někým lepším.

	Toto chci, Mary. Chci kráčet dopředu s tebou. Dokážu to. Nebo si alespoň myslím, že to dokážu. Chci se o to pokusit. Na tom přece nejvíc záleží, že to chci zkusit, ne?

	Ale nejdřív musím být schopen ti věřit, Mary.

	Mohu ti věřit, Mary?

	[KONEC]
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	Dlouze se nadechnu, než otevřu pondělní tištěné vydání Chicago tribune.

	 

	Federální agenti vyšetřují sérii požárů jako dílo sériového vraha

	„Geniální zločinec“ řádí po celé zemi a připisují se mu požáry v Champaign a Lisle

	 

	 

	Chicago – Federální agenti v Chicagu i jinde vyšetřují sérii požárů rodinných domů, dříve pokládaných za nešťastnou náhodu, jako dílo „geniálního zločince, který v průběhu posledního roku opakovaně ošálil vyšetřovatele a forenzní experty po celé zemi,“ uvádějí zdroje blízké vyšetřování. Mezi požáry, které jsou dnes překlasifikovány na trestné činy vraždy, patří nedávná úmrtí Curtise Valentinea (39) z Champaign a Joelle Swansonové (23) z předměstí Lisle. Úřední místa odmítla komentovat počet takto vyšetřovaných úmrtí, ale odhady mluví o „několika desítkách, ne-li stovkách“ mrtvých po celé zemi. „Maskuje požáry jako neštěstí,“ uvedl jeden zdroj, „a úmrtí vypadají přirozeně.“ Podle našich zdrojů nové forenzní pitvy a podrobnější policejní práce odhalily brutální mučení a vraždy, jejichž stopy smazal intenzivní žár ohně. „Většina důkazů shořela,“ řekl jeden z vyšetřovatelů.

	 

	O mně je zmínka v šestém odstavci, kde jsem označena termínem „analytička FBI“, jejíž sestra Marta zahynula v lednu tohoto roku při požáru rodinného domu nedaleko Phoenixu v Arizoně a která naléhala na federální úřady, aby prověřily několik podobných požárů. „Katalyzátorem byla její vytrvalost,“ uvedl jeden ze zdrojů. Článek doprovází jediná fotografie u pokračování na straně pět. Jsem na ní já, jak prchám před reportérkou do hotelu.

	Jeden odstavec je však zajímavější než jiné:

	 

	Zdroje obeznámené s vyšetřováním uvádějí, že forenzní důkazy a pátrání na místě činu umožnily vyšetřovatelům zúžit oblast pohybu pachatele, i když konkrétní informace se našemu listu získat nepodařilo. „Víme přibližně, kde žije,“ řekl zdroj. „Je to jen otázka času.“

	 

	Jak na to přišli? Víme přibližně, kde žije? Ano, pokud přibližně znamená někde na Středozápadě.

	„Ber to s humorem. Teď jsi slavná,“ říká Dennis Sasser a jemně mi klade ruku na rameno. „Mohlo to být mnohem horší,“ dodává už vážněji.

	Má pravdu. Článek se nezmiňuje o pravidlech, podle nichž se vrah při svých cestách po Spojených státech řídí, ani o fotbalových zápasech, ani o tom, že jsme už pokročili dál za stadium předběžného šetření.

	„Není tam nic o fotbalových stadionech,“ hlásí Books, když se přiřítí do mé kanceláře.

	„Nepíšou tam o fotbalových zápasech,“ říká Sophie, která přišla chvíli po něm. „To je dobře, ne?“

	„Je to dobré, lidičky.“ Zapumpuju pěstí do vzduchu. „Fakt dobré.“

	Všichni zmlkneme a znovu čteme článek. Já už počtvrté.

	„Únik informací byl místní,“ konstatuje Denny. „Ten, kdo jim to vyslepičil, toho moc nevěděl. Rozhodně ne o našem pátrání.“

	Asi má pravdu… Pořád čtu… Tady se píše o závěrech místních patologů… Nálezy soudní patoložky FBI protiřečí původním nálezům… Další místa činu po celé zemi, reportérům neznámá… Všeobecné informace a statistiky o požárech rodinných domů ve Spojených státech a známé případy žhářství… A dramatický závěr: „Je to nejgeniálnější vrah, jakého jsme kdy viděli,“ uvádí jeden zdroj.

	Mentálně vyčerpaní, ale s pocitem ulehčení po původních obavách všichni čtyři chvíli mlčíme. Jako obvykle prolomí ticho Books, když si odkašle.

	„Tak co myslíte?“ podívá se po nás a krčí rameny. „Co udělá náš subjekt teď?“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 19

	září 2012

	 

	Ne, ne, ne. To se nesmí stát. Teď ne. Teď ne!

	 

	Nechápu to. Jak se to mohlo stát? Jak na to přišli? To přece není možné! Udělal jsem všechno správně! Dokonce to o mně napsali: „Geniální zločinec, který v průběhu posledního roku opakovaně ošálil vyšetřovatele a forenzní experty.“ Samozřejmě. Provedení bylo bezchybné. A přesto ten geniální zločinec očividně nebyl dostatečně geniální, že?

	Ta pitomá holka. Pitomá, pitomá Emmy Dockeryová. „Katalyzátor“ vyšetřování, píše se v článku.

	Nemělo by mě to překvapovat. Marta mi řekla, že jsi neúnavná, Emmy, brilantní a vytrvalá. A já byl domýšlivý. Co na tom záleží, jestli její sestra pracuje u FBI? kasal jsem se. Na tohle nemůže nikdo přijít.

	Ale co teď? Co mám dělat? Sbalit fidlátka a vrátit se domů? Pochválit se za dobrou práci a zabalit to? Ale přesně to by chtěli, víte? Nechali ty informace uniknout do tisku jen proto, abych je viděl. Chápete? V tom článku nejsou prakticky žádné detaily. Netuší, co dělám, jak to dělám, proč to dělám. Kdyby to věděli, neinformovali by média. Ne. Nějak se jim podařilo odhalit, co jsem udělal, ale nemají ponětí, kdo jsem a kde jsem.

	Jsem stejně neviditelný jako doposud. Takže se mě snaží vylekat. Ano, samozřejmě – snaží se mě postrašit, abych si myslel, že už jsou blízko. Ale já vím, že nejsou blízko. Ne, nejsou. Nemohou být blízko, nejsou blízko. Nejsou blízko.

	Ne, ne, ne. Ne, ne, ne!

	Jak na to přišli? Nechápu, jak se jim to podařilo. Byl jsem tak opatrný. Tak disciplinovaný.

	Myslíte si, že mě dokážete zastavit? Myslíte si, že když necháte otisknout vágní, hloupý novinový článeček, tak mě odstrašíte? Myslíte si, že nevím, že záměrně pouštíte informace médiím, abyste vylekali podezřelé? Můžete na případ nasadit stovku agentů a stejně mě nikdy nenajdete. Můžete mě posadit do autobusu plného agentů FBI a oni mě nenajdou. Na tohle, hoši, nemáte, já jsem jiná liga – uvědomujete si to, že?

	Jak se to říká? „Není duha bez bouřky, není briliant bez brusu.“ Dosáhnete jen toho, že budu lepší. Ano, přesně tak, teď promluvil starý Graham. Možná potřebuji novou výzvu. Možná je tohle druhá kapitola našeho příběhu. V té první jsem se pohyboval po celé zemi, zatímco Federální úřad pro vyšetřování spal v blažené nevědomosti v Hooverově budově. V nové kapitole se FBI probouzí, ale pořád nemůže najít vlastní stín. Ano, přidám na intenzitě, to udělám. Zvýším intenzím a udělám jim to přímo před nosem a ukážu jim, jak jsou bezmocní.

	Ale jak – jak na to přišli? Pořád tomu nemohu uvěřit. Opravdu ne. Nemohu tomu uvěřit. Prosím vás, vysvětlete mi to někdo.

	Ale na tom nezáleží. Ne, nezáleží na tom. Jsem vlastně rád, že se to stalo, protože už to začínalo být moc snadné. A teď mám opravdu chuť to zopakovat. Tento týden si užiji spoustu zábavy. Udělám z tohoto týdne něco extra.

	Myslíte si, že mě můžete vyděsit? Tak sledujte, co se tento týden stane, kamarádi, a potom můžete hádat, jak jsem vyděšený.

	[KONEC]
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	Books zavírá oči a mne si spánky, když Dick končí svou tirádu v telefonu puštěném přes reproduktor.

	„Takže místo abychom nasadili všechny síly a prostředky na dopadení pachatele, plýtváme jimi tím, že odpovídáme na dotazy žurnalistů.“

	Nuže, technicky vzato je to Dickinson, kdo odpovídá na dotazy médií, tím se nikdo z nás tady v Chicagu nezabývá. Jinak na případu nehne prstem, když nepočítáme to, že si přivlastní veškeré zásluhy.

	„Co bude dál?“ ptá se.

	Dívám se na Bookse zhrouceného v křesle. Mává na mě, ať odpovím. Pouhé přenesení pozornosti z jedné strany místnosti na druhou mi způsobuje úder blesku za očima.

	„Tento týden je čtvrtý v sezóně NFL,“ říkám. „Z osmi stadionů, které má subjekt navštívit a které neleží na Středozápadě, proběhne tento týden zápas pouze na třech. Detroit, Filadelfie a Dallas. Dallas hraje v pondělí večer, takže tam nepojede. V pondělí nevraždí.“

	„Tak nevraždí, jo? To ho tak dobře znáte? Potom byste možná mohla vysvětlit, proč si minulý týden vzal volno.“

	Odpovídám na podstatný bod, ne na rýpnutí. „Pondělní večerní zápas dosud nikdy nenavštívil. Nezapadá to do jeho profilu. Takže pojede buď do Detroitu, nebo do Filadelfie.“

	„Tak kam?“ naléhá Dickinson.

	„Do Filadelfie,“ odpovídám.

	Books po mně střelí tázavým pohledem.

	„Náš subjekt s oblibou zabírá širší geografickou oblast,“ vysvětluju. „Nikdy se v krátkém časovém rozmezí nevrací do blízkosti předchozího místa činu. Když například objížděl stadiony na Floridě – Miami, Jacksonville, Tampa Bay –, rozložil návštěvy tak, aby nenásledovaly krátce po sobě. Když objížděl oblast New Yorku, to znamená Buffalo, New York Jets a New York Giants, udělal to stejně – vždycky si dává pozor, aby nezavítal do téže oblasti v krátkém časovém rozmezí. Snaží se, aby si nikdo nemohl odvodit vzorec.“

	„Pořád jste nevysvětlila, proč jste si tak jistá, že tento týden zamíří do Filadelfie,“ naléhá Dickinson.

	„V Pensylvánii jsou totiž dva stadiony – Eagles a Steelers,“ odpovídám. „A zatím nebyl ani na jednom: Má osm týdnů, aby svou tour po fotbalových stadionech dokončil, a k tomu musí absolvovat dva výlety do Pensylvánie. Kdybych já chtěla rozložit své návštěvy, jela bych tento týden do Filadelfie a Pittsburgh bych si nechala na závěr.“

	Pauza.

	„Mně to dává smysl,“ říká Books.

	„Když uvážím souhrn vašich dosavadních výkonů, nejsem si tím tak jistý,“ posmívá se Dickinson.

	Books se nadechuje k námitce v můj prospěch, ale já ho mávnutím ruky umlčím. Ať si Dickinson pindá, co chce. Jeho schválení nepotřebuju. Nepotřebuju ničí souhlas.

	Marta o mně tvrdívala, že jsem militantně nezávislá a že si dělám ze svých bližních nepřátele. Silná, nezávislá Emmy, říkávala s obvyklou kombinací pokárání a lásky. Vždycky se snažíš dokázat, že to zvládneš sama.

	„Otázka zní,“ ozve se Books, „jestli náš subjekt četl ten článek v Tribune, a pokud ano, jak ho ovlivnil.“

	„Máte i na tohle odpověď, slečno Dockeryová?“

	Nemám. Alespoň ne takovou, která by se opírala o data, což je obvyklý způsob, jakým vytvářím své názory. Ale mám tušení.

	„Bude ho motivovat,“ oznamuju. „Potřebuje dokázat sám sobě, že se nenechá FBI vystrašit.“

	Books se dlouze nadechuje a starostmi obrací oči ke stropu.

	„Bude to horší,“ dodávám. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 20 27. září 2012

	Dobrá, tak teď bych chtěl, abyste všichni pochopili, že to nemuselo takhle dopadnout. Ale kdo ví? Možná by to stejně jinak nedopadlo. To se nikdy nedozvíme, že? Ne, nedozvíme.

	Ale když jsem se seznámil s Mary… Setkání s ní…

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá jedenáct sekund.]

	… mě změnilo. Nebo mě mohlo změnit. Jen kdybyste mi dali šanci to zjistit.

	Ale ne. Ne, vy jste raději chtěli zjistit, co jsem dělal. Ne před rokem ani před šesti měsíci. Ne, čekali jste, až potkám tuto dokonalou ženu a pak vás najednou cosi osvítilo a vy jste přišli na to, co jsem dělal, a hned jste to pustili do novin a převrátili mi život vzhůru nohama.

	Takže teď jsem… Nuže, povím to takto. Chci vám vyjádřit své rozladění. Chci vám ukázat, co se stane, když mi zasahujete do života.

	Už nebude žádný pan Hodný.

	[KONEC]
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	„To snad ne,“ říkám do mobilního telefonu, zatímco přecházím po své kanceláři. Očima zabloudím k nástěnným hodinám. Blíží se čtvrteční půlnoc.

	Policista Glen Hall spěšně odpovídá: „Já jen hlásím, co jsem měl ohlásit, madam. Bylo mi řečeno, že pokud dojde k požáru rodinného domu, mám to okamžitě oznámit. A náš dispečer mě přepojil na vás…“

	„Ano, rozumím, udělal jste správnou věc.“

	Policista Hall udělal, co mu přikázali. Odeslali jsme všeobecné varování policejním sborům ve dvou oblastech, kde by pachatel mohl tento týden udeřit, do Detroitu a Filadelfie, aby nás okamžitě upozornili na jakýkoliv požár v rodinném domě. Policista byl povolán k požáru a ihned to ohlásil.

	Byla jsem si jistá, že pachatelova příští zastávka bude Filadelfie. Jenomže policista Glen Hall pracuje pro policejní oddělení v Allen Parku ve státě Michigan, tedy na předměstí Detroitu.

	Mnu si kořen nosu. „Kolik obětí jste říkal?“

	„Madam, jsou tam… Jsou tam…“

	Hlas se mu láme. Nevím, jestli za to může špatné spojení, nebo spíš emoce.

	„Je tam šest mrtvých.“

	„Dobře, policisto, a našli jste je v jedné ložnici?“

	„Ano… Správně.“

	„Nerada se na to ptám, policisto, ale mohl byste mi popsat pozice těl?“

	„Já… Vypadá to…“ Slyším, jak se nadechuje a snaží se uklidnit. „Jsou seřazené jako v márnici.“

	Je to on. Musí to být on.

	„Dostal jsem tvou esemesku.“ Books přibíhá do mé kanceláře. „Je to on? Šest mrtvých?“

	Přikyvuju a klopím oči.

	„Šest obětí? To nikdy neudělal, Emmy.“

	„Je to on,“ říkám. Když nic neslyším, vzhlédnu k jeho očím. „Je to on.“

	Books otevírá mobilní telefon. „Tady Bookman,“ představí se. „Mobilizujte zásahovou jednotku. Jedeme do Detroitu.“ 
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	Devadesát minut poté, co jsme obdrželi hlášení z Allen Parku ve státě Michigan, sedím v malém osmimístném letadle s Booksem a šesti členy zásahovky. Books telefonuje se zvláštním agentem pověřeným vedením detroitské pobočky a štěká rozkazy. Já se dívám z okna a myšlenky se mi rozbíhají do všemožných směrů, když mé úvahy přeruší muž, který sedí naproti mně. Představil se mi, ale já jsem jeho jméno okamžitě zapomněla.

	„Takže mezi jeho oběťmi není žádná spojitost?“

	„Vůbec žádná,“ odpovídám. „Muži a ženy. Bílí, černí, Hispánci, Asiati. Děti žádné, ale jinak všechny věkové skupiny od dvaceti do sedmasedmdesáti. Nejrůznější sociálně ekonomické pozadí. Účetní a právníci, lékaři a prodejci obuvi, uklízečky a pokladní v supermarketu. Společného měli jen to, že žili sami.“

	„A nic jiného opravdu ne?“

	Vrtím hlavou. „Na nic jsme nepřišli. A vyzkoušeli jsme úplně všechno. Prověřovali jsme je hluboko do minulosti. Kde vyrůstali, jaké školy navštěvovali, kluby, v nichž byli členy, náboženské vyznání, sociální sítě, kam se přihlásili, prostě všechno.“ Povzdechnu si. „Všichni byli obyčejní, normální lidé bez sjednocující charakteristiky.“

	Books ukončí hovor a dívá se na mě. „Dnešní oběti byly ženy,“ oznamuje. „Šest žen. Čtyři se podařilo identifikovat, na zbývajících dvou se pracuje. Vypadá to na oddělené končetiny a bodné rány a možná i střelná poranění, ale to bude jasné až po pitvě.“

	„Odlišný modus operandi, že?“ říká jeden z agentů.

	„Opravdu odlišný,“ souhlasím. „Šest obětí najednou tu ještě nebylo. Liší se provedení vražd. Odlišná je skutečnost, že se kriminalistům podařilo na místě činu zajistit tolik důkazů, že oheň totálně nezničil všechny stopy. Všechno je prostě jinak.“

	„Ztrácí sebekontrolu,“ poznamenává Books. „Je neopatrný.“

	„On už nepotřebuje být opatrný,“ namítám. „Teď už totiž ví, že jsme odhalili, co provádí. Nemusí používat obskurní způsoby zabíjení, které vypadají jako přirozená smrt. Ví, že už mu na to neskočíme. Mám-li být upřímná, nechápu, proč se vůbec obtěžoval se zakládáním požáru…“

	„Chce, abychom věděli, že to byl on.“ Books se zamyslí a pak přikývne. „Ano, posílá nám vzkaz. Říká: ‚Já se FBI nebojím. Ve skutečnosti jste ještě nic neviděli.‘“

	Přejede mi mráz po zádech, jako bych se toho nebála od chvíle, kdy se média dozvěděla o sériových vraždách a publikovala to.

	„Teď udělá chybu,“ promluví jiný agent. „Jestli kolem sebe začne kopat, udělá chybu.“

	Možná. Na tohle jsou experti oni, já ne. Ale nejsem si jistá, jestli tomu věřím. A v dané chvíli si nejsem jistá ani tím, že mi na tom záleží. V dané chvíli chci jediné.

	Chci, aby pachatel v neděli navštívil zápas mezi Vikings a Lions. 
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	Books přechází v přední části luxusní lóže na severní straně stadionu Ford Field, kde jsme si zřídili velitelské stanoviště. Je plně soustředěný, odhodlaný, ve svém živlu a instruuje početný tým příslušníků místních, státních a federálních policejní sil. Je jich asi sto padesát, všichni v civilu, v utajení, vypadají jako muži a ženy, kteří přišli na fotbal. Tohle je Books, jak jsem ho poprvé potkala: ocelový agent, u něhož si neumíte představit, že vede nějaký život i mimo kancelář, zvláštní agent Federálního úřadu pro vyšetřování, kterému na tomto světě nezáleží na ničem jiném než na pronásledování zločinců, což je jeho práce i poslání.

	„Dobrá, teď se všichni uklidníme,“ přikazuje a během několika vteřin panuje v přepychové lóži absolutní ticho. „Toto může být naše nejlepší šance chytit nejhoršího sériového vraha, s jakým jsem se kdy setkal. Proto je důležité pamatovat na základní pravidla.“ Nervózně se nadechne. „Dnes sem přijde šedesát tisíc lidí a jeden z nich bude náš subjekt. Když budete vypadat jako agenti FBI, všimne si vás. Když budete vypadat jako policisté v civilu, všimne si vás. Když budete vypadat, jako když někoho hledáte, všimne si vás. Je chytrý, předvídavý a mimořádně opatrný. Nesmí si vás všimnout.“

	Jeho hlas je s intenzitou sdělení stále hlubší a lóže ani nedutá.

	„Vzhledem k těmto důvodům to provedeme trochu jinak. Chceme, aby přišel na stadion. A jakmile vejde, nechceme, aby odešel. Kdybychom měli zastavit každého bělocha mezi třiceti a padesáti, ať už bude mít vystouplé břicho nebo ne, ať už bude holohlavý nebo ne, kdybychom je měli při odchodu ze stadionu zastavit a prověřit, uděláme to. Ale nejdřív ho musíte pustit dovnitř. Vaším dnešním úkolem je identifikovat potenciální podezřelé, kteří přijdou na stadion, a telefonicky je ohlásit sem na velitelské stanoviště. K nikomu se nepřibližujte, dokud od nás nedostanete instrukce.

	Nebudete mít v uších sluchátka a nebudete používat vysílačky. Budete volat z mobilních telefonů na čísla, která jsme vám přidělili, a budete předstírat, že se ptáte manžela či manželky, proč jim trvá tak dlouho, než se vrátí z toalety. Budete se snažit, abyste působili, jako že jste sem opravdu přišli na fotbal, že jste se přišli podívat, jak Lions vypráskají Vikings.“

	„Amen,“ zašeptá mladý policista v jasně modrém dresu Lions. Město se rozkládá zevnitř a my honíme nejbrilantnějšího sériového vraha v dějinách, ale fotbal zůstává fotbalem.

	„Skupina tady na velitelském stanovišti bude na monitorech sledovat všechno, co chodí, plazí se nebo létá v půlkilometrovém okruhu kolem stadionu. V tomto nám přálo štěstí. Když Ford Field v roce dva tisíce šest hostil Super Bowl, nechali tu nainstalovat bezdrátové bezpečnostní kamery, aby monitorovaly davy, vchody, východy a okolní oblast. A bůh žehnej Detroitu za to, že ten systém pořád funguje. Jakmile nám zatelefonujete popis podezřelého a místo, kde se nachází, zaostříme na něj a budeme ho pozorovat. Potom se rozhodneme, co dál. Nechceme toho chlapa poplašit, dokud nebudeme připraveni účinně zasáhnout.“

	Books předává slovo seržantovi z místního oddělení, který rozdělí konkrétní úkoly, a připojuje se k Sophii, Dennymu a mně u postranní stěny lóže. Přijíždí cateringová firma a ke zdi vedle nás staví na stolky tácy s jídlem a ohřívače. Tázavě zvednu obočí a Books se bez úsměvu zazubí. „No, musíme vypadat jako každá jiná luxusní lóže. Jsme na severní straně, a kdyby se sem někdo podíval z jižní strany, uvidí dovnitř. Prostě dbáme na kamufláž.“

	„Jsem ráda, že kamufláž zahrnuje i italské hovězí,“ zašeptám.

	Slyším, jak vyvolávají naše jména. „Agent Bookman, velitelské stanoviště. Sophie Talamasová, velitelské stanoviště. Dennis Sasser povede tým ilegálních prodavačů lístků na východní straně. Emily Dockeryová, brána A…“

	„Brána A?“ ptám s Bookse. „Posíláš mě k bráně A? Víš stejně dobře jako já, že vrah bránu A nepoužije.“

	U brány A leží přes Bush Street směrem na západ Comercia Park a přes Beacon Street na jihovýchod 36. obvodní soud, takže je tam dost kamer, abychom se mohli podívat, co má místní mravenčí populace k obědu. Vybere si jeden ze vstupů na severní straně, brány B, C, D nebo E. Tyto vstupy mají lepší přístup k parkovištím a k několika blízkým výškovým budovám, odkud je vidět na hřiště.

	Books trpělivě mrká. „Skutečně?“ zašeptá. „Alespoň není pravděpodobné, že by tě poznal podle fotky v Tribune, když budeš hlídat bránu A, nemyslíš?“

	Má pravdu. A já nesnáším, když má pravdu. Když byly úlohy rozděleny, Books zpozorní a rozhlíží se po osazenstvu. Dospělí muži a ženy poskakují na místě, protahují se, protřepávají končetiny, aby uvolnili nervózní energii. Jako kdybychom se sami chystali nastoupit na hřiště k zápasu.

	„Většina diváků nechodí na fotbal sama,“ poznamenává Books. „V tomto smyslu by tedy měl vyčnívat. Ale je mimořádně chytrý. Může se připojit k nějaké rodince anebo ke skupině lidí, jako kdyby přicházel s nimi. Možná s nimi zapřede i rozhovor, aby se zdálo, že k nim patří. Ale dříve či později se od nich oddělí. Nemůžu vám to napsat jako scénář, takže vám doporučím jen tolik, abyste měli oči otevřené a dívali se po tom, o čem jsem teď mluvil ovšem nenápadně, aby to nevypadalo, že někoho vyhlížíte. Snadné, ne?“

	Místy zazněl tlumený smích. Typický Books, sympatizuje s obtížností jejich postavení a snaží se stmelit tým.

	A potom jim naposled připomene důležitost úkolu.

	„Ten chlap vloni skalpoval, opařil a pečlivě rozřezal nejméně sedmdesát obětí. Mučil je způsobem, při kterém by se nacističtí váleční zločinci červenali. Ve čtvrtek v Allen Parku zmasakroval šest žen. V pátek popravil matku a tři děti, než je spálil. S výkonnějším sériovým vrahem jsem se v životě nesetkal, a teď se navíc utrhl z řetězu. Je čím dál horší.“ Rozhlíží se po rozlehlé lóži. „Ten muž je bestie. A dnes ho dostaneme. Živého nebo mrtvého.“ 
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	„Emmy, jestli budeš pořád takhle přecházet, vyšlapeš díru do asfaltu,“ říká mi Books, když přijmu telefonický hovor. „A navíc vůbec nevypadáš jako někdo, kdo jde na fotbal. Prostě jenom stůj a tvař se znuděně, jako kdybys čekala na svého přítele, až se objeví se vstupenkami.“

	„Pro mě je obtížné to předstírat,“ zní můj protiargument. „Nikdy jsem neměla přítele, který by mě vzal na fotbal.“

	„To od tebe nebylo pěkné. Nikdy jsi neprojevila o fotbal ani ten nejmenší zájem.“

	V tom má pravdu. „Měli jste štěstí s ilegálními prodejci lístků?“ ptám se snad posté. Předpokládali jsme, že náš subjekt platí výhradně v hotovosti a kvůli vstupence nebude chtít vytahovat kreditní kartu, raději si ji koupí před stadionem od překupníka.

	„Máme nějaká vodítka,“ odpoví s protivnou neurčitostí. „Ty se hlavně starej o svůj úkol.“

	„Děkuju za vynikající radu.“ Samozřejmě má pravdu. Jsem nervózní a nejspíš je to na mně vidět. Books je taky nervózní. Stejně jako všichni ostatní. A vyrovnávají se s tím způsobem typickým pro policisty a agenty: sarkasmem a vtípky.

	Brány na stadion se otevřely dvě hodiny před výkopem a já jsem viděla asi patnáct tisíc bělochů s vystupujícím břichem a nejrůznějšími odstíny modré barvy na košilích, kalhotách, obličejích a jiných částech těla. Neviděla jsem však nikoho osamělého, každý muž přišel na stadion s nejméně jednou další osobou.

	Končím hovor. Dívám se na hodinky a naštvaně kroutím hlavou jako žena marně čekající na přítele. Proč musím trčet tady u brány, zatímco Sophie je nahoře na velitelském stanovišti? Odpověď samozřejmě znám; ukázalo se, že Sophie získala specializované zkušenosti s obsluhou složitých sítí sledovacích technologií. Proto sedí nahoře v luxusní lóži, kdežto já musím cestou na stadion přetrpět zběžnou osobní prohlídku žalostně neschopným příslušníkem bezpečnostní agentury. Tady nemůžu čekat zdvořilé pokývnutí zaměstnanci FBI. Musíme být nenápadní. Ale já bych dokázala definovat dvacet míst na svém těle, kde bych mohla na stadion pronést jakýkoliv kontraband, aniž by si toho ten strážce všiml.

	Přiznávám, že by mě nikdy nenapadlo označit interiér fotbalového stadionu za „hezký“. Tento však je, alespoň tam, kudy přicházím. Samé sklo a ocel a cihly, otevřené atrium, vzdušné a zaplavené přirozeným světlem, spíš nákupní centrum než stadion. Byl vybudován kolem někdejšího obchodního domu, jehož architekturu se podařilo zachovat, včetně staré ulice dlážděné kočičími hlavami. Dočetla jsem se, že místní obyvatelé byli na stadion hodně pyšní, a nedivím se jim. Ale je tu spousta balkonů, odkud nás vrah může právě teď pozorovat.

	A ne všichni ochránci zákona působí… nenápadně. Hledím na krátce ostříhaného muže středního věku, který stojí u vchodu do obchodu s klubovými upomínkovými předměty a suvenýry a věnuje mnohem více času rozhlížení se po stadionu než prohlídce dětského dresu, který drží v ruce. Zrovna tak mohl nést transparent s nápisem JÁ JENOM PŘEDSTÍRÁM, ŽE NAKUPUJU, VE SKUTEČNOSTI JSEM POLDA.

	Projdu halou Adams Street ke svému sedadlu – zaujmu postavení na okraji sekce 112. Hrací plocha leží hluboko pod úrovní okolních ulic; architekti nechtěli postavit stadion příliš vysoký, aby nerušil panorama města. Když procházím velkou bránou z tepaného železa, která odděluje halu od hlediště, vidím, že k celé první sekci míst k sezení se jde po schodech dolů, ne nahoru.

	Doslova mě to zahlcuje – hluk, masa lidí, všechno. Tady ho nikdy nenajdeme. Je tu strašně moc lidí a nás je příliš málo.

	Seber se, Emmy.

	Pomalu kráčím ke svému sedadlu a rozhlížím se. Volám Booksovi.

	„Ahoj, zlato!“ zdravím vesele. „Dneska je stadion určitě vyprodaný! Škoda, že tu nemůžeš být se mnou. Ale jsem ráda, že uvidíš zápas alespoň v televizi!“

	„Moc hezké, Emmy,“ slyším Sophii na druhém konci linky. „Co máš?“

	„Sekce sto jedenáct, řada devět, sedadlo tři nebo čtyři. Sekce sto třináct, řada dvacet šest uprostřed a řada třicet, sedadlo pět nebo možná šest. A sekce sto dvanáct, řada osmnáct nebo devatenáct, nejsem si jistá, uprostřed. Všichni buď plešatí, nebo mají zakrytou hlavu a obličej. Za chvíli jich určitě objevím dalších deset.“

	Sedám si a předstírám, že sleduju dění na hřišti. Vikings vracejí výkop a podaří se jim touchdown. Vynikající začátek pro Detroit. 
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	Na začátku čtvrté čtvrtiny Detroit prohrává 6:20. Výsledek střetnutí je mi zcela lhostejný, stejně tak dvě party dospělých mužů vystrojených jako barevní gladiátoři, které se snaží přenést šišatý kožený míč přes demarkační čáru. Zato mi není lhostejný rozdíl ve skóre. Jestli to bude, jak říká Books, „propadák“, pak můžou fanoušci začít odcházet ještě před koncem zápasu a my bychom museli být připravení zachytit pachatelův odchod dříve, než jsme plánovali.

	Je 6:20 propadák? To opravdu nevím, zato se od svých upovídaných přátel v sekci 112 dozvídám, že je to pořád „dvojciferný zápas“, a musím přikyvovat, jako že vím, o čem mluví. Přikyvování jsem si během střetnutí užila jako houpací kůň. Musím předstírat zlost, když na začátku druhé půle rozhodčí neuznal výkop z ruky, spolu se sousedy okolo sebe proklínám neschopnost trenéra domácích, souhlasně přikyvuju, že se obrana Lions „konečně probudila“. A musím si vymýšlet jednu záminku za druhou, proč volám matce, sestře, bratrovi, manželovi, příteli nebo tetě pokaždé, když spatřím holohlavého muže, která má možná užší nos a shrbená ramena.

	Touhle dobou už si Books a jeho tým určitě prohlédli téměř všechny dospělé muže na tribunách. Jeden z místních policistů dokonce ohlásil jako podezřelého Dennise Sassera, sotva přišel na stadion.

	„Chybí mi práce výzkumného analytika,“ stěžuju si svému „bratrovi“ do telefonu, když se znovu vydávám k hale u Adams Street. „Na sledovačku nemám buňky.“

	„Rozumím,“ odpovídá Sophie. „Co kdybys zašla zkontrolovat přenosné Stánky v hale? Když nad nimi zvedli slunečníky, vzniklo několik slepých míst.“

	„Fajn.“ Blíží se konec zápasu a já cítím příval adrenalinu v žilách. Prostě vím, že tu někde je. Cítím to.

	Procházím halou a pozoruju lidi, jak jsme to s Martou dělávaly v létě v nákupním centru. Stadion se začíná pomalu vyprazdňovat, ale fanoušci Lions nemají ve zvyku předčasně lámat hůl. Zůstanou až do posledního dechu – další moudro, které jsem pochytila v sekci 112. Hala je na obou koncích otevřená, doléhají sem výkřiky a povzbuzování z ochozů. U východů zaujímají pozice příslušníci policejních sil. Připravujeme se na kontrolu diváků při odchodu ze stadionu, naše poslední možnost, jak pachatele dopadnout. Svíjí se mi žaludek. Do tak hrubé sítě se vrah určitě polapit nenechá. Na to je příliš precizní. Příliš hrdý. Příliš chytrý.

	Opírám se o stěnu eskalátorů, které vedou do vyššího patra, a pozoruju lidi, kteří procházejí kolem mě. Prsty a dlaněmi nervózně vyťukávám na kovový povrch rytmus hudby doléhající sem ze stadionu. Jestli mohu o dnešním střetnutí něco říct, pak je to konstatování, že v Detroitu hrajou úžasnou hudbu. Rodiště gramofonové společnosti Motown je na své dědictví náležitě pyšné. Tady vyrostli hrdinové Kid Rock a Eminem, a když se vracím atriem ke svému sedadlu, Aretha Franklinová se začíná dožadovat R-E-S-P-E-K-T-U.

	Při chůzi se mě zmocňuje divný pocit, vpravo jako by něco chybělo. Možná právě tomuhle říkají agenti v terénu „instinkt“. Vyvolává ve mně výrazný neklid. Stadion mám po levé ruce a pravá strana je díky stupňovitému stropu, typickému pro fotbalové ochozy, mnohem vyšší. Na první pohled nevidím mezi obchody a restauracemi nic neobvyklého. Vnímám však prázdnotu, nepřítomnost pohybu na místě, kde se jinak pohybují všichni a všechno.

	Zastavím se a hledím na procházející postavy. Nikdo ani vzdáleně nevypadá jako náš subjekt, ale ten divný pocit se nevytrácí, naopak zesiluje. Ze stadionu slyším ozvěnu Aretina zpěvu, jako by se vzdaloval, jako by stěny tlumily okolní zvuky.

	Ááách, tvé polibky (ááách)

	sladší než med…

	 

	Srdce mi buší jako splašené, dlaně mám lepkavé potem. Nedokážu to vysvětlit… Prostě nějak vím…

	Prudce se otáčím.

	Dvacet metrů ode mě stojí nehybně jakýsi muž a zírá na mě. 
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	Husté vlasy, plnovous, čapka s emblémem Lions. Brýle s rohovinovou obroučkou. Límec bundy zdvižený. Maska. Přestože jeho oči zřetelně nerozeznám, vím, že se upírají na mě.

	Dvakrát zamrkám, překvapeně a nevěřícně. Muž je otočený tváří ke mně. Mezi námi procházejí lidé, fanoušci míří na toalety nebo z nich, ke Stánkům nebo od nich, ale jen co přejdou, pokaždé toho chlapa zase vidím, pořád se nehýbá, pořád hledí přímo na mě.

	Je to on.

	Jakási žena do něj náhodou strčí ramenem. Jeho tělo při nárazu povolí, ale oči ode mě neodvrátí.

	Je to on.

	Lehce naklání hlavu, jako kdyby si mě chtěl lépe prohlédnout.

	V těch okamžicích jsem totálně ztuhlá, ochromená, nedýchám. Ale chci, aby mě viděl. Tady jsem, nejraději bych na něj křikla. Našla jsem tě.

	V těch nekonečných chvílích slyším zpěv Arety Franklinové, hluk davu stoupající a klesající ve vlnách. A oba na sebe zíráme.

	Dvě vteřiny? Deset? Netuším, kolik jich uběhlo, než mi dochází, proč celou dobu držím v ruce mobilní telefon – abych ho nemusela hledat po kapsách, až nastane rozhodující okamžik.

	Ten právě nastal. Se srdcem bušícím až v hrdle sklápím zrak k telefonu, palec nachystaný nad tlačítkem rychlé volby, která mě spojí přímo s velitelským stanovištěm.

	Ale nemačkám ho, znovu zvedám zrak k našemu subjektu, jehož výraz tváře se změnil z pokerové nehybnosti do soucitného úsměšku.

	A i on drží v ruce nějaké elektronické zařízení, malé a černé, nejspíš také mobilní telefon. Ale k čemu potřebuje mobilní telefon zrovna…

	Zaburácí exploze tak ohlušující, že sotva postřehnu, jak mě cosi praštilo do tváře a řízlo. V hluku výbuchu neslyším vlastní bolestný výkřik, a vtom mi podlaha vyletí vstříc a udeří mě do obličeje.

	Jsem dočasně obluzená a nic mi nedává smysl, ani kluzká podlaha, ani moje vlastní krev, ani vytí sirén a stroboskopy majáčků. A přestože nic neslyším, cítím, vnímám náhlou změnu vibrací stadionu – soustavné dunění, dusot…

	Zvedám hlavu k vrahovi, k muži, kterého již déle než rok hledám, ale místo něj spatřím němý horor, mučivé záběry šílené změti běžících lidí, kteří se v panice snaží probojovat si cestu úzkou chodbičkou, a jakmile se osvobodí ze sevření davu, prchají k východu. Pohybuju se po čtyřech jako vyděšený pes směrem k pilíři u vnitřní stěny stadionu a objímám ho jako milence. Dav běží kolem mě, šlape mi po rukou a po nohou, zakopává o mě. Přitáhnu kolena k tělu a schoulím se do fetální polohy.

	Držím se pilíře jako tonoucí stébla, zatímco lidé odstrkují ostatní, zakopávají o ně a lezou po nich v zoufalé snaze uniknout. Zvedám hlavu, abych v tom lidském stampede nasála alespoň trochu vzduchu, lapám po dechu, ochabující končetiny bojují o kousíček volného prostoru a nepouštím sloup, který se mi stal záchrannou kotvou. Jestli ho pustím, zpanikařený dav mě udupe.

	V hlavě mi nesnesitelně duní, plíce prahnou po kyslíku, potlačuju nucení na zvracení i rostoucí děs. Kolik jich dneska zemře? Netuším. Teď na to nemůžu myslet. Protože jestli se pustím toho pilíře, budu také mrtvá.

	Zase se mu to podařilo, běží mi hlavou. Pachatel nám znovu utekl. Ponořil se mezi šedesát tisíc lidí, kteří po výbuchu, jenž mě připravil o sluch, prchají k východům a brzy zaplaví ulice kolem stadionu Ford Field. Opět na nás vyzrál. Byl na nás připravený. Jistě že byl. Jako po celou dobu. Pokaždé, když si myslíme, že ho máme na dosah ruky, následuje hořké poznání – předvídal, očekával každý náš tah a našel účinnou obranu.

	Nikdy s tím nepřestane. A my ho nikdy nechytíme. 
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	„Seďte a nehýbejte se,“ nabádá mě záchranář.

	„Nic mi není. Je to jenom škrábnutí.“

	„Utrpěla jste otřes mozku a ta rána na tváří potřebuje pár stehů.“

	Slunce zapadlo, obloha potemněla. Od výbuchu uplynuly čtyři hodiny. Záchranáři už dávno odvezli nejvážněji zraněné na pohotovost. Na parkovištích u stadionu zůstalo už jen velmi málo civilních osob a jejich plochy teď zaplňují služební vozidla ministerstva vnitřní bezpečnosti a FBI, hlídkové automobily státní policie, televizní přenosové vozy, nad námi křižují nebe vrtulníky zpravodajských stanic. Výbuch uprostřed utkání celostátní fotbalové ligy nezůstane dlouho nepovšimnut.

	Celkem zřejmě došlo k osmi explozím v krátkém časovém intervalu na různých místech jižní části stadionu. Dozvídám se, že to nebyly bomby v pravém slova smyslu, spíš mimořádně výkonné rachejtle, strategicky rozmístěné v přeplněných odpadkových koších a tam, kde akustika maximálně zesílí zvuk výbuchu uvnitř přilehlé haly i na stadionu včetně okolí brány A, kde jsem hlídkovala.

	Když diváci v ochozech uslyšeli exploze, nečekali na vysvětlení, nerozlišovali mezi masivním použitím zábavné pyrotechniky a teroristickým bombovým útokem. Když rachejtle v rychlém sledu explodovaly, vypukl panický úprk k východům, který nemohl nikdo zastavit, ani FBI. A i kdyby naši agenti dokázali přibrzdit prchající davy, protokol by to nedovolil. Evakuační postupy vyžadují otevření všech dveří, aby se lidé mohli, inu, evakuovat. Doslova jsme museli umožnit všem přítomným odchod ze stadionu. V prvních chvílích nikdo nevěděl, zda opravdu nejde o teroristický útok.

	Books a jeho tým udělali vše, co bylo v lidských silách, aby to pandemonium zvládli, ale bylo toho na ně prostě moc. Lidé skákali do aut a odjížděli dříve, než jsme si uvědomili, kde je nahoře a kde dole.

	Books ke mně přistoupí a položí mi ruku na rameno. „Máš štěstí, že ti výbuch neprorazil bubínky.“ Původně jsem si myslela, že právě to se mi stalo. „Stála jsi hned vedle koše, kde vybuchla nálož M-osmdesátky.“

	Mimoděk se dotýkám obvazu na tváři. „M-čeho?“

	„M-osmdesát je průmyslová trhavina určená výhradně pro vojenské účely. Od šedesátých let je její prodej pro soukromé účely přísně zakázaný, ale lidé si ji tu a tam seženou načerno. K čertu, sám jsem si s ní jako kluk hrál. Výbuch je pekelně hlasitý, čtyřicetkrát nebo padesátkrát intenzivnější než zábavná pyrotechnika, kterou si můžeš legálně koupit.“ Seskočím ze sanitky a musím se opřít, abych nespadla. „Jak dostal trhavinu na stadion?“ ptám se.

	„Velmi snadno, Em.“ Books roztáhne palec a ukazovák na tři centimetry. „Každá nálož byla asi takhle velká a neobsahovala kov.“

	„A rozbušky?“

	„Určitě použil dálkové odpálení. To se dá koupit v každém obchodě s pyrotechnikou.“

	To je ohromné. Fakt ohromné.

	Books našpulí rty. „Zprávy v médiích neříkají nic o tom, že jsme si spojili vraha s fotbalovými zápasy. Ale pachatel je mimořádně chytrý, jak víme. Podle mě to z jeho strany bylo běžné preventivní opatření. Když tě spatřil, pochopil, že potřebuje volnou únikovou cestu. A zařídil si ji.“

	Povzdech. Jako vždy jsme hráli dámu, kdežto náš subjekt rozehrál šachovou partii.

	„Nikdo mrtvý?“ ptám se a v duchu se modlím.

	„Zatím ne. Pár těžkých zranění v tlačenicích u východů. Ještě nikdy jsem neviděl tolik lidí tak vyděšených.“ Odvrací pohled a setřásá vzpomínku. „Samotné výbuchy neublížily nikomu než osobám, které se zdržovaly v těsné blízkosti odpadkových košů, jako třeba ty. Zlá byla následná panika. Podle hlášení utrpěly stovky lidí zlomeniny končetin a žeber a všemožné pohmožděniny a oděrky, ale do této chvíle nikdo na následky zranění nezemřel.“

	Díkybohu za to. První dobrá zpráva toho dne.

	Books zvedá identifikační portrét pachatele, který na základě mého popisu sestavil policejní technik. Husté tmavé vlasy, silné brýle, čepice s emblémem Lions, armádní bunda s vyhrnutým límcem.

	„Zjevná maska,“ říkám. „Ale v zásadě to vypadá jako on.“

	„Fajn. Teď ho zkusíme najít na záznamech kamer při vstupu na stadion. Potom zjistíme, kde seděl, a budeme postupovat dozadu.“

	„Dobře, udělejme to,“ souhlasím. „A měla bych být u toho, protože jsem ho viděla.“

	Books mě bere za loket. „Ty potřebuješ do nemocnice, Em.“ Vykroutím se mu. „Nic mi není.“

	„Ne, Emily Jean. Pojedeš do nemocnice. Potřebuješ přinejmenším zašít tu ránu v obličeji. To je rozkaz.“

	Hledím na něj a on zamrká jako první. Nebudeme předstírat, že mi může rozkazovat.

	„Harrisone Bookmane, hned teď mě posadíš před monitor. Nebo to budeš ty, kdo bude potřebovat šití.“ 
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	O dvě hodiny později se v luxusní lóži přeměněné na velitelské stanoviště pořád vznáší odér servírovaného jídla a Books, Sophie, Denny a já jsme vyčerpaní tak, že nedokážeme zaostřit pohled na monitor.

	„Teď alespoň víme, že nedorazil na stadion v masce, v které jsi ho viděla,“ konstatuje Books zřejmou skutečnost. Prošli jsme videozáznamy všech kamer umístěných u vstupů na stadion a nespatřili jsme ho. Náš subjekt měl na sobě jiný oděv, když proplul bezpečnostní kontrolou před zahájením střetnutí.

	Books si zuřivě mne čelo, jako kdyby se pokoušel odstranit inkoustovou skvrnu. „To byla naše nejlepší šance, jak zjistit, kde seděl. Ale ne jediná,“ dodává. „Určitě se ukáže na záznamech jiných kamer a možná budeme mít štěstí se záběry prchajících davů.“

	Pokyvuju hlavou, jako bych z jeho prohlášení čerpala naději, leč opak je pravdou. Náš subjekt myslel na všechno. Pokaždé je kus před námi.

	„Nevíme ani, zda ještě navštíví další zápas fotbalové ligy,“ říkám sklesle. „Můžeme se modlit, že to udělá z čiré vzdorovitosti, ale já bych na to nevsadila ani cent. To bylo všechno.“ Ztěžka opírám hlavu o židli. „Naše jediná šance.“

	„No, nemusíme hned vidět všechno úplně černě,“ namítá Sophie. „Proberme si zápasy, které se hrajou příští týden, a připravme si plán. Pátý týden fotbalové sezóny, že? A ty si, Emmy, pořád myslíš, že pravděpodobně navštíví některý stadion v Pensylvánii, viď? Tak se na to podívejme…“ Vytahuje přehled zápasů NFL. „A vida! Příští neděli hrajou proti sobě. Eagles versus Steelers, neděle sedmého října ve třináct nula nula. Říkám to dobře, ne?“

	Zavírám oči. Přestože se Sophie chvályhodně snaží vnést do prostoru trochu slunečního svitu, já vidím jen temnotu.

	„Teď už je mu jasné, že víme o souvislosti s fotbalovou ligou,“ konstatuju. „Myslí si snad někdo, že znovu dobrovolně vleze do pasti?“

	„Omlouvám se, že mi není ta spojitost s Pensylvánií, dost jasná,“ ozývá se Denny. V průběhu vyšetřování jsme se všichni soustředili na úzce specifikované úkoly a on se věnoval hlavně pátrání v terénu.

	„Emmy hledala nějaký vzorec, kterým se pachatel při návštěvách stadionů řídí,“ ujímá se vysvětlení Books. „Kdykoliv zavítá do oblasti, kde jsou fotbalové stadiony blízko sebe, vloží mezi jednotlivé návštěvy časovou prodlevu několika týdnů, aby se v oblasti nepohyboval příliš pravidelně. Například když na Floridě přijel do Jacksonville, Miami a Tampy Bay.“

	„A v Pensylvánii dosud nebyl,“ pochopí to Denny. „Fajn. A k dokončení tour de stadion mu zbývá jen několik málo týdnů, takže pokud má Pensylvánii navštívit dvakrát, měl by s tím hned začít. Rozumím.“

	Jsem ráda, že rozumí. Můj život je teď mnohem radostnější.

	(Po otřesu mozku snad můžu být kousavá, pokud si své poznámky nechám pro sebe.)

	„Může starý Vysloužilý agent jako já něco navrhnout?“ ptá se Denny.

	„Mluv,“ vyzývá ho Books.

	„Co kdybychom zvážili možnost, že do Pensylvánie nepřijede?“

	„Proč by tam neměl jezdit?“

	„No… Odpověď je snad jasná, ne?“

	„Mně teda jasná není,“ odsekávám nakvašeně; další projev otřesu mozku.

	„Třeba v Pensylvánii žije,“ říká Denny. „A nechce, abychom tam pátrali.“

	Prudce se na židli předkloním.

	„Přece se domníváme, že žije někde na Středozápadě,“ namítá Books. „Už jsi zapomněl?“

	„Ano, vzpomínám si, že jsme o tom mluvili. Ale to neznamená, že s tím souhlasím.“

	Bodnu ukazovákem k Dennymu. „Vraždy mimo fotbalovou sezónu se soustřeďovaly do středozápadních států,“ připomínám důrazně. „Což dokazuje, že v období mimo sezónu NFL zabíjí v blízkosti domova.“

	„Ano, chápu, že vycházíš z této teorie,“ přiznává starý agent. „Chceš tedy naznačit, Denny,“ vstávám ze židle, „že náš subjekt s námi v tomto aspektu případu vyjebal stejně jako ve všem ostatním?“

	„V kostce řečeno chci.“

	Books se na mě dívá a do tváří se mu vrací barva. „Vytvořil vzorec, podle kterého se mělo zdát, že žije na Středozápadě, pokud by nám došlo, co provádí. Že by skutečně dokázal myslet tak daleko dopředu?“

	Té otázce se musím nahlas zasmát. „On je před námi o světelné roky, Booksi.“

	I on teď vstává a přikyvuje. „Žije tedy v Pensylvánii?“

	„Jestli má teď někdo lepší vodítko, ať nás s ním seznámí,“ vyzývá Denny.

	Dívám se na Bookse. „Já určitě ne. Za pokus to rozhodně stojí. Prověříme registrační značky na parkovišti?“

	Books zvedá vysílačku k ústům. „Tady Bookman pro velitele zásahového týmu Dadeho.“

	Za okamžik vysílačka zapraská: „Tady Dade.“

	„Dade, projděte záznamy z kamer na všech parkovištích kolem stadionu Ford Field během zápasu, ano?“

	„Rozumím, agente. Už kontrolujeme espézetky.“

	„Narazili jste na pensylvánskou registraci?“

	„Prověřím to.“

	Vysílačka umlká.

	„Společenství Pensylvánie,“ pokouším se zasít kousek veselí.

	„Cože?“

	„Tak zní oficiální název.“

	Vysílačka opět ožívá. „Agente, narazili jsme na tři pensylvánské značky.“

	„Okamžitě je prověřte, Dade.“

	„Provedu.“

	Books se obrací ke mně. „Takže Pensylvánie není stát?“

	„Podle mě se za stát považuje.“

	„V to doufám. Jinak bychom měli neplatnou vlajku.“ Sophie a já otevíráme notebooky, abychom mohly okamžitě zahájit pátrání, jen co dostaneme jména.

	Books chce ukojit zvědavost: „Co vlastně znamená společenství?“ ptá se mě.

	„Jak to mám sakra vědět?“ odsekávám „Byla jsi to ty, kdo s tím přišel.“

	Trvá pět nekonečných minut, kdy se vrcholně záživnými poznámkami snažíme uklidnit pocuchané nervy, než vysílačka znovu promluví.

	„Mám to, agente. Jste připravený?“

	„Jasně.“

	„Majitelem prvního vozidla je David Epps, bytem v Beaver Falls.“ Dade čte adresu.

	„Beru si ho,“ oznamuje Sophie a její prsty se roztančí po klávesnici.

	„Druhé vozidlo, majitel Marlon Cumer… Cumerford.“ Pro jistotu nám jméno vyhláskuje a doplní adresu v Erie v Pensylvánii.

	„Toho si beru já,“ říkám.

	„A třetí,“ pokračuje agent, „je zapsáno na jakéhosi Grahama, Winstona Grahama.“ 
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	Je to jen tušení, jedna ze stovek teorií a vodítek, které jsme prověřovali, ale něco na Dennyho nápadu, že náš subjekt žije v Pensylvánii, mi zní velmi pravděpodobně. Skutečnost, že na tento zápas přijela z Pensylvánie jen tři vozidla, nám prošetření té teorie, ať už s jakýmkoliv výsledkem, značně ulehčí.

	Nezačínáme však dobře. Sophii a mně trvá necelých dvacet minut, než první dvě jména na seznamu vyškrtneme. David Epps z Beaver Falls, ženatý, tři děti, pracuje jako učitel na základní škole a má v Detroitu bratra, což návštěvu fotbalového stadionu přijatelně vysvětluje. Marlon Cumerford z Erie je dvaašedesátiletý důchodce, původně zaměstnaný u dopravního podniku. Telefonát do předprodejní kanceláře prokazuje, že je majitelem sezónní vstupenky a jezdí na každý domácí zápas Lions.

	Winston Graham je číslo tři. Prověřujeme ho se Sophii v tandemu a zoufale se pokoušíme něco objevit; znovu naše poslední šance. „Svobodný, nikdy nebyl ženatý,“ hlásím po kontrole příslušné databáze. „Čistý rejstřík. Otisky prstů v záznamech nejsou.“

	„Rodiče Richard a Diana jsou oba mrtví, ten druhý zemřel před devíti lety,“ doplňuje Sophie. „Winston Graham byl jedináček a jiné příbuzné nemá. Narodil se a vyrůstal v Ridgway v Pensylvánii. Jako adresa je uvedena doručovací trasa, takže žije někde na venkově, na samotě.“

	Vyměním si pohled s Booksem. „Kdybych měla napsat životopis našeho subjektu,“ říkám, „byl by to samotář, který žije mimo civilizaci a má spoustu volného času.“

	Books se zamyslí, přikývne a vytáhne mobilní telefon. „Spojte mě se službu konajícím agentem v pobočce Pittsburgh,“ žádá. Po dlouhé pauze ho zřejmě spojili a Books se agentovi na druhém konci linky představil. „Potřebuju povolení k prohlídce,“ říká mu. „Zastihnu teď nějakého federálního žalobce, s kterým bych mohl mluvit? Fajn. Přepojte mě na něho.“

	Další pauza, během níž Books čeká na federálního žalobce, který slouží v Pittsburghu noční směnu. Jeho úkolem bude kontaktovat magistrátního soudce a požádat takhle pozdě v noci o nouzové povolení k domovní prohlídce a případný zatykač.

	„Jmenuje se Winston Graham,“ vychrlí do telefonu. Odhláskuje příjmení a poskytne číslo sociálního zabezpečení, číslo řidičského průkazu a adresu trvalého pobytu. „Bankovní účty, telefonní záznamy, platební karty a povolení k domovní prohlídce. Připravím zatím místopřísežné prohlášení. Cože? Ano, proč ne.“ Books začíná přecházet. „Ano, to je ono. Ano, je… Tak moment, teď mě dobře poslouchejte. Je mi srdečně jedno, jestli soudce spí. Chlap, po kterém jdeme, dnes odpálil ty nálože na stadionu Ford Field. A to není zdaleka všechno. Je to také ten žhář a sériový vrah, který řádí po celé zemi… Dobře, ale poslyšte, my nemáme čas postupovat… Protože ho nemáme! Prostě to udělejte. Udělejte co můžete a co nejrychleji. Myslíte, že to zvládnete?“

	Ukončí spojení. „Podělaní právníci!“ Málem si odplivne. „Prý nemáme dost důkazů.“

	„Možná má pravdu,“ poznamená Denny. „Domníváme se, že podezřelý žije v Pensylvánii, a Graham tam bydlí – stejně jako třináct milionů dalších lidí. Domníváme se, že podezřelý dnes navštívil fotbalový zápas, a Graham ho navštívil společně s šedesáti tisíci jiných. A žije sám. Soudci to možná bude připadat málo na vystavení povolení k prohlídce.“

	„Tohle možná pomůže.“ Sophie otočí notebook, abychom viděli na monitor. Záznam Winstona Grahama z pensylvánského dopravního inspektorátu. „Před osmi měsíci si dal prodloužit řidičský průkaz a nechal se znovu vyfotit. Nepřipadá vám povědomý?“

	Fotografie nemá nejlepší kvalitu, ale tím spíš připomíná zrnitý obrázek z Bennyho taverny v Urbaně, stát Illinois, kde se sešel s Curtisem Valentinem. Ale na rozdíl od záznamu kamery, na němž byla vidět jen část křivky obličeje a dlouhý úzký nos, protože podezřelý měl sklopenou hlavu a tvář odvrácenou od objektivu, na fotografii v novém řidičském průkazu je obličej zabírán zepředu. Subjekt mhouří korálkovité oči pod těžkými víčky jako člověk, který nosí brýle a teď si je musel sundat (a nemá z toho žádnou radost). Na rozdíl od videa z taverny, na němž byl úplně holohlavý, na tomto snímku má Winston Graham nad ušima věneček řídkých hnědých vlasů, které lemují plešaté temeno. Těžké tváře svěšené v důsledku věku zakrývají bradu. Na svých čtyřicet let vypadá staře, ale já v nejmenším nepochybuju.

	„Je to on.“ Cítím příliv adrenalinu, jak ke mně promlouvají instinkty.

	„Sakra, fakt je to on,“ říká Books. „Je to náš subjekt.“

	„Kdy odjíždíme?“ ptám se.

	„Všichni se vraťte do hotelu a sbalte si věci,“ velí Books. „Odjíždíme co nejdříve.“ 
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	Balím, házím do vaku toaletní potřeby a poslouchám zprávy. Na CNN zrovna mluví o dnešním výbuchu na fotbalovém stadionu a o probíhajícím lovu na „bombového atentátníka z Ford Field“. Pořád dokola opakují jedno a to samé. Nemohou se od toho příběhu odpoutat, nemají však nic nového kromě výpovědí dalších fanoušků, kteří popisují hlasité výbuchy a šílený úprk k východům. Bylo to jako na čtvrtého července, říká právě očitý svědek. Myslel jsem si, že zemřu, svěřuje se druhý. Výbuchy zněly jako ze všech směrů, doplňuje třetí.

	Vidíme plánek stadionu se šipkami a blikajícími červenými světélky, která vyznačují místa výbuchů na jižní straně. Podle jednoho městského úředníka si pachatel vybral akusticky nejvýhodnější místo v hale, kde dosáhl maximální intenzity hlasitosti a následné paniky.

	Dozvídáme se, že úřady vyloučily islámský terorismus. Podezřelý je běloch mezi čtyřiceti a padesáti roky. Komentátor ujišťuje diváky, že se rozběhlo rozsáhlé pátrání, na kterém se podílejí místní, státní i federální policejní složky.

	V dané chvíli byly tři osoby prohlášeny za mrtvé, všichni zemřeli na následky zranění utrpěných v tlačenici před východy ze stadionu.

	Když kdosi zaklepe na mé dveře, vyskočím. Za daných okolností bych vyskočila i při kočičím zamňoukání.

	Je to Books. Pouštím ho dál a pokračuju v balení.

	„Myslela jsem, že jsme se měli sejít v hale.“

	„Ano, to jsme měli. Já jenom… Prostě jsem si řekl, že se u tebe zastavím.“

	„Fajn. Změna plánu?“

	„Ne, žádná změna. Ale pilot se dostane na letiště až za hodinu, takže máme pár minut…“

	„Aha, dobře.“ Zajímalo by mě, k čemu chce těch pár minut využít.

	Když se k němu ohlédnu, je ode mě odvrácený a mluví k lacinému prádelníku v pokoji. Nesměle zvedá ruku a zatíná ji v pěst.

	„Když jsem uslyšel první…,“ začne a pak si agresivně odkašle.

	Mlčím. On také. Dopovím to tedy za něho.

	„Když jsi uslyšel první výbuch, který se ozval na jižním konci stadionu,“ říkám tiše a přiblížím se k němu, ale ponechávám mu dostatečný prostor.

	„Myslel jsem… myslel jsem, že jsi mrtvá.“

	„Ale já nejsem, Booksi. Je mi fajn. Překonáme to a půjdeme dál, ne? Neříkals to tak?“

	Přikyvuje. Books a emoce se spolu vždycky snášeli jako olej a voda.

	„Fajn, takže se soustřeďme na…“

	„Pořád jsem ti volal na mobil, ale tys ho… Tys ho nezvedala.“

	Nic neříkám. V pokoji se náhle udělalo teplo.

	„Víš, zpočátku jsem si opravdu nemyslel, že nás tvoje teorie někam zavede,“ přiznává. „Nabídla jsi některé zajímavé údaje, ovšem ty měly, upřímně řečeno, pochybnou kvalitu.“ Otáčí hlavu na stranu, takže vidím profil, unavené oko, přes které padá pramen rozcuchaných vlasů. „Do toho případu jsem se chtěl pustil jen proto, že jsi na něm pracovala ty. Dnes mi to připadá naivní, když jsi tu bestii odhalila prakticky sama.“

	„No, jsem ráda, že to říkáš. Podívej se, jak jsme daleko. Domnívám se, že tenhle Winston Graham je náš…“

	„Emmy, já to musím říct. Nech mě mluvit.“ Ztěžka se nadechne. „Pořád musím…“

	U opasku mu zvoní mobilní telefon. Mezi námi visí nedokončená věta. Pořád musím… Podrážděně vytrhne mobil z pouzdra. „Tady Bookman,“ ohlásí se nevrle ale hned strne v hlubokém soustředění. „Cože? Kdo? MS…“

	Otočí se ke mně. „Pusť MSNBC.“

	Popadnu dálkový ovladač a přecvakávám kanály, protože nevím, na kterém kabelové zpravodajství vysílá. Naštěstí nemusím hledat dlouho.

	Řádka ve spodní části obrazovky mluví za vše:

	 

	ZPRÁVA DNE:

	PÁTRÁNÍ SE PŘESUNUJE DO PENSYLVÁNIE

	 

	„… se podařilo odhalit místo pobytu bombového atentátníka z Ford Field. Opakuji, zdroje blízké MSNBC potvrdily, že se federální vyšetřovatelé soustředí na pensylvánský venkov, kde, jak věří, se jim podařilo určit místo pobytu bombového atentátníka z Ford Field.“

	 

	„Do prdele!“ uleví si Books. „Jak je to možné?“ křičí do telefonu. „Jak se to sakra mohlo stát?“

	Zvedám ruku k ústům. Mohl to být kdokoliv, uvědomuj u si. Mluvili jsme s místními úřady, s šerifem okresu Elk, s pensylvánskou státní policií a pittsburskou pobočkou FBI. Stačí jediná netěsnost a zpráva prosákne na veřejnost.

	„Chci neprodyšnou uzávěru kolem jeho domu,“ rozkazuje Books do telefonu. „Protože jestli sleduje zprávy, ví, jak blízko jsme se k němu dostali. A měli byste sakra věřit, že se na zprávy dívá.“ 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 21

	30. září 2012

	 

	Jdou si pro mě! Jdou si pro mě!

	No tak to je paráda, to je prostě paráda, paráda, paráda. Jste tam někde venku, že, dámy a pánové z FBI? Co jsem udělal špatně? Opravdu by mě to zajímalo. Opravdu. Jak jste na mě přišli? Jak se vám podařilo zjistit, že budu právě na tom fotbalovém zápase?

	Sakra, do prdele, kurva! Jak… co… ááách! Ááách!

	Myslíte si, že mě dostanete živého? To si myslíte, vy mizerní pitomí sráči? Kurva, kurva, kurva! Zamknete mě do klece a budete mě studovat jako lapenou krysu a rozeberete mě a budete analyzovat vlny mého mozku, abyste mohli zastavit další, kteří budou jako já. To nemůžete! Copak to nechápete? Copak tomu nerozumíte? Další, kteří budou jako já, nemůžete zastavit, protože ti další jste vy! Jsem ve vás všech! Jediný rozdíl je, že já se neskrývám za maskou, neřídím SUV a nepopíjím kávu od Starbucks na fotbalovém zápase svých dětí. Jste stejní jako já a ani o tom nevíte!

	Slyšíte mě? Slyšíte mě sakra?

	Proč bych vám měl dovolit dostat mě živého? Proč? Proč bych vám měl umožnit, abyste se o mně něco dozvěděli? Nezasloužíte si to. Snažil jsem se vám pomoct, snažil… Kurva!

	Kurva! Snažil jsem se, abyste pochopili, ale proč bych se měl sakra starat, jestli mě chápete? Proč by mi mělo ještě na něčem záležet? Neudělali jste nic, abyste si to zasloužili. Vy a ty vaše ubohé ovečky, které vás následují, jste v životě neudělali jedinou věc, kterou byste si zasloužili cokoliv z toho, co bych vás mohl naučit, co jsem se snažil vás naučit.

	Tak jen pokračujte, žijte dál jako ovce, dělejte, co se vám řekne, a myslete si, že vedete normální život a že jste dobří a šťastní a je vám jedno, kdo tahá za nitky, je vám jedno, co se ve světě skutečně děje, kdo jsou ti lidé, co se skrývají za těmi usměvavými tvářemi a odbarvenými vlasy a… A vůbec. Je vám to jasné? A víte co? Já končím. Končím – ale živého mě nedostanete. Natolik byste mě měli znát, jenomže teď už je pozdě. Proč bych na vás neměl zvysoka kašlat, když vy kašlete na mě? Na mě! Proč na mně nikomu nezáleží?

	Myslíte si, že lidi jako já můžete zastavit? To se vám nikdy nepodaří. Slyšíte mě, chlapci a děvčata z FBI? Lidi jako já nemůžete nikdy, nikdy zastavit!

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá čtrnáct sekund.]

	Já tomu… Já tomu nevěřím. Já tomu prostě nemohu uvěřit! Ale vaše smůla. Neodejdu tiše, nemohu… Chápete, že nemohu…

	[Redakční poznámka: pauza dlouhá osmnáct sekund.]

	Mělo to být jinak. Takhle ne. Tohle není správné. Není to fér. Nejsem takový, jak si myslíte. Ale to vy nikdy nepochopíte. Ani se nepokusíte. Jenomže já už vám v tom nebudu pomáhat. Skončil jsem s vámi.

	Jsem unavený. Jsem strašně, pekelně unavený. Vlastně se mi ani nechce udělat, co musím. Opravdu, opravdu, opravdu to nechci udělat. Přísahám, že nechci, opravdu nechci, věřte mi, že nechci.

	Ale nemám na vybranou. Ona toho ví příliš mnoho.

	[KONEC]
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	Čtyři hodiny ráno. Hluboká, nehybná tma, ani první náznak svítání nad východním obzorem. Mírumilovné podzimní ráno na pensylvánském venkově, které brzy přestane být mírumilovné.

	Statek patřící Winstonu Grahamovi se nachází na území okresu Elk. Ze tří stran ho obklopují dlouho neudržovaná pole zarostlá býlím a křovinami, za nimi se táhne les. Hlavní budova je rozlehlá, postavená z cihel. Podle stavebních plánů, které jsme dostali z okresního archivu, se v zadní části objektu nacházejí tři ložnice, pak kuchyň a obývací pokoj, vpředu veranda. Celá budova je navíc podsklepená.

	Z hlavní silnice se ke statku vine půl kilometru dlouhá nezpevněná příjezdová cesta a na jejím konci parkuje před garáží Grahamův Buick Skylark.

	Členové týmu na záchranu rukojmích se odplazili na určené pozice, obklíčili dům a teď leží v trávě, od hlavy k patě celí v černém, vybavení plynovými maskami a přilbami, samopaly a pistolemi v pouzdrech, u opasku zavěšené šokové granáty.

	Na pozorovatelně na nevysokém pahorku, vzdáleném asi čtyři sta metrů, znovu zvedám k očím infračervený dalekohled. Ve statku nevidím žádný pohyb. Před domem ani uvnitř se nesvítí. Podle všeho se ranč zdá být opuštěný.

	„Děkuji, Vaše Ctihodnosti,“ říká Books do telefonu a vydechne úlevou. „Máme povolení k prohlídce.“

	Books mluvil s magistrátním soudcem v Pittsburghu asi půl hodiny, vysvětloval důvody, které ospravedlňují prohlídku obydlí Winstona Grahama. Po veškeré té práci jsme ze všeho nejmíň potřebovali byrokratického soudce, kterému by naše důvody připadaly nedostatečné a nechal by nás stát s prázdnýma rukama.

	Books zvedá k ústům vysílačku. „Veliteli týmu, tady Bookman, jak mě slyšíte?“

	„Jasně a zřetelně, Bookmane,“ naruší odpověď z vysílačky noční ticho.

	„Veliteli, stav žlutý.“

	„Rozumím.“

	„Jste na pozici, veliteli?“

	Velitel týmu na záchranu rukojmích v rychlosti kontroluje své muže, než se nám ozve. „Jsme na pozici a připravení.“

	Books se rozhlíží po ostatních agentech a po mně. Malý konvoj aut jsme odstavili za hranou kopce, mimo dohled ze statku. Jsou zde šerifovi lidé z okresu Elk, pensylvánští státní policisté, místní hasiči, pyrotechnici a samozřejmě agenti FBI a ATF, Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku, střelných zbraní a výbušnin.

	„Veliteli, posíláme Kevina,“ hlásí Books. „Rozumíte?“

	„Rozumím.“

	Books mávne na agenta ATF, který stojí vedle něho (představilo se mi jako Moore). Mě však nyní zajímá zařízení, které Moore drží v rukou; jeho součástí je monitor a kloubová ovládací páčka. Vypadá jako puberťák, který si hraje s Xboxem.

	Jenomže „Kevin“ není videohra, nýbrž mobilní zařízení na odhalování výbušnin, vozítko na dálkové ovládání, jehož traktorové pneumatiky umožňují natáčení a pohyb všemi směry. A my prostřednictvím zabudované kamery vidíme na monitoru totéž co Kevin.

	Příslušník týmu na záchranu rukojmích přistupuje k otevřenému oknu. Tohle je divné. Jako by nás Winston Graham zval dál.

	Agent spouští Kevina do obývacího pokoje a odplazí se do nedalekého úkrytu. Obrazovka na Mooreově monitoru ožívá. Teď všichni nahlížíme do domu Winstona Grahama a na monitoru opravdu vidíme totéž co Kevin.

	Obývací pokoj je zařízený starožitným nábytkem a vedou z něj dveře do maličké kuchyně. Starý dům, ale obývaný, o tom není pochyb. Na kredenci stojí láhev piva a všude po podlaze se válejí noviny tak hustě, že pod nimi prakticky nejsou vidět prkna.

	Noviny.

	Oheň potřebuje tři věci, aby hořel: kyslík, palivo a teplo.

	Otevřeným oknem proudí kyslík.

	Noviny poslouží jako palivo.

	Na konzole, kterou Moore drží, se rozbliká červená kontrolka a ozve se pípnutí. Kevin nám cosi sděluje.

	Oznamuje, že našel zdroj tepla.

	„Vybuchne to,“ vyhrknu.

	„Veliteli, ustupte,“ mluví Books do vysílačky. „Ustupte. Veliteli…“

	Ozve se tlumený výbuch a noční temnotou pronikne oranžový záblesk z obývacího pokoje. Místnost jako lusknutím prstů zaplaví plamenný dračí dech.

	„Hasiči, vpřed! Vpřed!“ křičí Books. Hasičské auto se s burácením probouzí k životu, následované policisty ze zásahové jednotky v protipožárních oblecích a pyrotechniky, pneumatiky se na štěrku protáčejí.

	„Nechce, abychom ho dopadli živého,“ domnívá se Denny.

	Házím na sebe těžký nehořlavý plášť a přilbu, plynovou masku nesu v ruce.

	„Všem agentům,“ hlásí Books a běží k plamennému peklu. „Držte perimetr zabezpečený! Každý centimetr! Může to být klamný manévr!“

	Běžím vedle Bookse. Oba jsme pohrdli automobilem a ze všech sil sprintujeme k domu, který hoří jako oranžový maják. Střechou se valí kouř.

	„Sklep!“ volám mezi sípavými nádechy. „Může být… ve sklepě!“ 
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	„Drž se zpátky!“ křičí na mě Books a s nataženou rukou se zastavuje pár metrů od domu. „Nemáš povolení ke vstupu, Emmy. To je rozkaz!“

	Taktičtí agenti v protipožárních oblecích postupují společně s hasiči, slouží jim jako ozbrojený doprovod, ochranné štíty vztyčené a prsty na spouštích samopalů, připravení na cokoliv a kohokoliv. Za okamžik už se proudy vody z tlakových hadic zakusují do plamenů a vyrážejí okna, ze všech škvír a otvorů budovy se valí černý kouř. Držím se dál od domu, skrytá za neprůstřelným štítem, a čekám na výstřely nebo na něco jiného, překvapivého, nečekaného, protože pan Winston Graham je na neočekávané věci odborník.

	Netrvá dlouho a oranžová zář ohně hasne, nechává za sebou promáčené stavení pořád kašlající kouř. Požár byl dokonale naplánován a založen, ovšem hasiči byli necelého půl kilometru daleko, když vypukl.

	„Hlavní podlaží je čisté!“ slyším ve sluchátku.

	Čisté od lidských bytostí, živých či mrtvých. A čisté od hrozeb.

	Sklep. Do sklepa oheň nepronikl, tím jsem si jistá.

	„Zůstaň… tady“ přikazuje mi Books přes plynovou masku.

	Poslušně o krok ustoupím.

	Mizí v černém kouři, který zahlcuje dům. V domě už nehoří, ale pořád z něj vyzařuje žár tak silný, že ho cítím i přes štít a helmu.

	Pamatuj, kde je tvoje místo, připomínám si. Není na tobě, abys tam běžela. Mohla bys nadělat víc škody než užitku. Mohla bys propadnout podlahou a oni by museli ztrácet vzácný čas tvou záchranou. To není místo pro tebe.

	Obouvám si hasičské boty, součást kostýmu, k němuž patří přilba a štít, plynová maska a tlaková láhev s kyslíkem, těžký plášť a kalhoty. Proč mi to dali, když nepočítají s tím, že půjdu dovnitř? Čekám ještě pět minut a pak vstoupím do domu.

	Přes kouř skoro nic nevidím, ale znám rozložení místností v domě jako všichni agenti, kteří si důkladně prohlédli stavební plány. Obklopena kouřem vdechuju čistý kyslík z masky. Soustředím se na částečně ohořelou podlahu, na zuhelnatělé zbytky novin poházené všude kolem a vznášející se ve vzduchu jako zbytky konfet. Podlaha není zrovna bezpečná, ale nejsem ani první, ani desátý člověk, který po ní přechází, a trpělivost nepatří k mým silným stránkám. Vím, že když budu pokračovat hlavní chodbou kolem kuchyně a ložnic vzadu, dostanu se ke dveřím do sklepa.

	Nacházím dveře. Jsou otevřené, schodiště za nimi není znečištěné kouřem. Scházím do sklepa. Tam dole je nejmíň deset agentů, uklidňuju se v duchu. Ať je pachatel sebevíc dobrý, deset agentů nepřemůže.

	Mám pravdu?

	Scházím z posledního schodu a otáčím se. Hlavní část sklepa je nedokončená a špinavá, betonové stěny i podlaha, bojler na teplou vodu, zařízení pro změkčování vody, v jednom rohu pračka a sušička, v druhém vzpěračská lavice s několika činkami.

	Ale je tam také dlouhá chodba s dveřmi na jedné straně. Agenti je postupně otevírají a skáčou dovnitř s napřaženými zbraněmi. Ozvěna ke mně nese výkřiky „FBI!“, „AFT!“ a „Federální agenti!“ Sundávám si plynovou masku a kráčím chodbou, zatímco agenti kontrolují jednu sklepní místnost za druhou.

	„Všude čisto!“ volá jeden z agentů na Bookse, který přikyvuje a marně se rozhlíží. Když mě vidí, najednou jako by z něj vyprchala veškerá energie a nemá sílu něco namítat. Jenom pokrčí rameny. Agenti už prohlédli celý dům, přízemí i sklep.

	Kde jsi, Winstone Grahame?

	Vracím se do hlavní části sklepa, ke spotřebičům a provizorní tělocvičně. A teprve v té chvíli si všímám kovové šedé rohové skříně, vysoké skoro jako já, s dvojitými dvířky zajištěnými visacím zámkem. Je odemčený a visí na jednom držadle.

	Od muže tak precizního jako Winston Graham to znamená pozvání.

	„Sem, ke mně!“ volám. „Podívejte se na to!“

	„Ustup, zatraceně!“ Books mě popadne za ruku a strhne dozadu, pak rázným gestem ukáže na skříň. Přistupují k ní dva agenti, každý z jedné strany. Jeden sundá visací zámek a pak oba synchronizované uchopí držadlo a rozevřou dveře.

	Vnitřek skříně vypadá úplně obyčejně. Tři police, dvě krajní prázdné. A na té prostřední leží jediný předmět.

	Štos papírů.

	Svázaný purpurovou mašlí.

	„Co to sakra je?“ žasne Books. Přistupuje ke skříni a dívá se na horní list papíru. „Co má k čertu znamenat Posezení s Grahamem?“ 
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	Svítá, obloha nad námi se postupně rozjasňuje, pořád však vládne relativní šero. Vrátili jsme se na silnici a sedíme v zadní kabině dodávky zásahového týmu. Podlaha nám slouží jako stůl, rozložili jsme na ni sadu dokumentů se záznamem myšlenek sériového vraha, označených „Posezení s Grahamem“. Jsou očíslované – celkem jich je dvacet dva – a datované. Vypadají jako přepisy audionahrávek. Pachatel zřejmě používal nejmodernější elektronický diktafon, který umí převést zvuk na psaný text.

	Na podlaze leží všech dvaadvacet „Posezení“. Nejdřív je pročítáme rychle. Na analýzu bude dost času později, na rozbor použitých slov a frází, dny zasvěcené rekonstrukci každé věty.

	Ale v této chvíli hledáme jakékoliv vodítko, které by nás dovedlo k úkrytu bestie. Spěšně tedy přecházím nechutnou sebechválu vyjádřenou na potištěných stránkách, otřesné pasáže, v nichž pachatel popisuje mučení obětí, a hledáme něco, co by nám poskytlo náznak…

	„Mary,“ říkám nahlas. V záznamu číslo dvanáct je zmínka o ženě, která se jmenuje Mary, pachatel popsal rozhovor, který s ní vedl v jednom baru. A v následujících kapitolách se Mary vrací. S každou novou stránkou, kterou přečtu, se vlastně stává středobodem vyprávění. Vrah k ní něco cítí. Otevírá se jí. Trápí se kvůli ní. A zamilovává se do ní.

	Mary je barmanka, dálková studentka, vyléčená alkoholička. Ale jak zní její příjmení? Kde bydlí? Budeme muset prohledat celou Pensylvánii, abychom našli ženu jménem Mary?

	A pak sledujeme, jak se vrah vzteká, když si uvědomuje, že jsme mu na stopě a že se smyčka utahuje. Pořád z něj tryská sebechvála, ale je zřetelně nervózní. Ztrácí sebedůvěru, i když se snaží přesvědčit sám sebe – a nás –, že tomu tak není.

	Co asi udělal s Mary?

	„Musíme ji najít,“ šeptám.

	Books zvedá k ústům vysílačku. „Jak jsme na tom se psy vycvičenými k hledání mrtvol?“

	„Jsou tady,“ ozývá se z reproduktoru. „Začneme s tímto domem a bezprostředním okolím a pak se přesuneme do zalesněné oblasti. Už teď v lese procházejí agenti.“

	„Čtěme dál,“ přikazuje mi Books. „Musí tam někde být stopa, která nás k ní dovede.“

	Ale já už jsem skoro na konci, moc toho ke čtení nezbývá. V záznamu číslo dvacet jedna, datovaném včera, v neděli, kdy nám unikl z pasti na fotbalovém stadionu, je Graham značně podrážděný. Dobře. V pořádku. Ale z jeho posledních slov mě zamrazí do morku kostí.

	Ona toho ví příliš mnoho.

	„Zabije ji,“ vydechnu.

	A pak se dostávám k poslednímu záznamu s dnešním datem. 
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	„Posezení s Grahamem“

	Záznam číslo 22

	1. října 2012

	 

	Nechtěl jsem… Takový osud jsem si pro tebe nepřál, Mary. Pro nás oba. Musíš mi věřit. Prosím tě, řekni mi alespoň tolik – řekni, že věříš mým slovům. Lhal jsem ti. Lhal jsem i sobě, když jsem sám sebe přesvědčoval, že s tebou to bude jiné, že by všechno mohlo být jiné. Ale moc tě prosím, teď mi věř. Prosím tě, věř mi, že kdybych tě potkal dřív, mohlo všechno vypadat jinak. Změnil bych se, vím, že bych se změnil. Změnil bych se pro tebe, Mary.

	Ale teď už je příliš pozdě a já tě nesmím nechat odejít… Ne, Mary, nemohu tě nechat odejít. Je mi to moc líto, v životě jsem ničeho tak nelitoval. Ve skutečnosti si ani nevzpomínám, že by mi kdy bylo něčeho líto. Teď však ano, protože jsi ve mně něco otevřela a já chtěl, aby se to, co uvnitř skrývám, dostalo ven, abych to mohl společně s tebou prozkoumat. Vím, že bychom to dokázali a potom by všechno bylo v pořádku. Prosím tě, Mary, pochop – snažně tě prosím! –, že nemám na vybranou. Nemám jinou možnost, než to udělat, protože bez ohledu na to, jak moc mě možná miluješ, oni tě zlomí a přimějí tě, abys jim o mně všechno řekla, a já nemohu připustit, aby to s tebou udělali. Kdybych tě tady mohl nechat, udělal bych to, jenomže ne mohu. Nemám na vybranou. Chápeš to, že? Nemám na vybranou. Jde to mimo mě.

	Jdou si pro mě, Mary, a napovídají ti o mně všemožné věci a já nemohu připustit, abys je poslouchala, protože v jejich podání to bude znít mnohem hůř, než jaká je pravda – vždycky takto postupují a já jim to nesmím dovolit. Budu raději, když si mě budeš pamatovat jako člověka, který tě miluje, protože já miluji tebe, Mary, přísahám, že tě miluji a že díky tobě jsem schopen lásky.

	Kdybys slyšela, co ti o mně navykládají, nemilovala bys mě. Nemilovala bys mě, ani kdybys znala pravdu. Ne, nemyslím že ne, že bys mě nemilovala. Nikdo by mě nemiloval! Jak by mohl? Jak by někdo mohl… Tiše, Mary, teď buď tiše.

	Jsi moje mimořádná Mary, má drahá, drahá Mary Laneyová a já tě budu navždy milovat a navždy si tě budu pamatovat a to musí stačit. Prosím tě, pochop to, má sladká Mary. Prosím tě, pochop, že tohle dělám z lásky a moc lituji, že to tak musí být. Škoda, strašná škoda, že to nemůže být jinak, škoda, že to nemůže být jinak, jak moc bych si přál, aby to mohlo být jinak, ach, proč to nemůže být jinak? Proč mě prostě nenechají na pokoji, proč nám nedají šanci být jiní a lepší?

	Nám dvěma už nic nezbývá a já nemohu připustit, aby ti ublížili, aby tě poštvali proti mně. Nedovolím jim zničit, co mezi námi bylo. Nedovolím.

	A teď spi, má drahá, sladká princezno. Spi a ukryj mě ve svém srdci, jako ty budeš vždy ukryta v mém.

	Slibuji ti, že se jednoho dne – už brzy – zase sejdeme.

	[KONEC]
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	„Mary Laneyová, L-a-n-e-y-o-v-á,“ křičí Books do vysílačky.

	Sedím na podlaze zásahové dodávky s otevřeným notebookem na klíně a procházím registrace motorových vozidel v Pensylvánii a záznamy o platbách daně z nemovitostí.

	„V širší oblasti Pittsburghu bydlí čtyři Mary Laneyové,“ hlásím.

	„Za předpokladu, že je to opravdu Pittsburgh.“

	„Musí to být někde v okolí,“ stojím na svém. „Ať už jí udělal cokoliv, vrátil se sem, a než zmizel, zařadil tento přepis do hromádky papírů a svázal ji stužkou.“

	„Možná ji zabil přímo tady v domě,“ naznačuje Books. „Tohle neříkej. Neříkej, že ji zabil.“

	„Rozhodně to tak vypadá, Em.“

	„Moment.“ Zvedám oči od monitoru počítače. „Jak je stará? Někde tady mluvil o jejím věku, ne? Mám dojem, že sedmatřicet.“

	„To… by… sedělo.“ Books listuje pasážemi, v nichž Winston Graham opěvuje svou milovanou Mary. „Ano, sedmatřicet. Narodila se v roce devatenáct set sedmdesát pět nebo ke konci předchozího roku.“

	Přepínám se na záznamy pensylvánského ministerstva zdravotnictví, vyvolávám na obrazovce rodné listy. „Jestli se narodila v Pensylvánii, pak musí být… zrovna… tady! Máme to: Allentown, Pensylvánie, Mary… A do prdele! Sakra! Není to Mary Laneyová, nýbrž Marty Laney.“

	„Víš to jistě?“

	„Jasně že vím!“ odsekávám podrážděně. „Snad proboha poznám rozdíl mezi Mary a Marty!“

	„Třeba je to její bratr.“

	„Možná. Ale hledejme dál.“

	Zpátky k daňovým záznamům, číslům sociálního zabezpečení a odkazům na trestní rejstřík. Kdysi byla alkoholička, možná se dostala do křížku se zákonem.

	Nic. Čtyři Mary Laneyové v oblasti Pittsburghu jsou zákona dbalé občanky.

	„Dobře, probereme daně z příjmu,“ navrhuju. „Finanční úřad… Finanční úřad…“

	Daňové záznamy poskytují spoustu informací. Mně pro začátek stačí datum narození. Možná se v Pensylvánii nenarodila, ale platí tu daně.

	Na obrazovku vyskakují čtyři Mary Laneyové s daty narození.

	„Datum narození dvaadvacátého šestý devadesát čtyři,“ hlásím. „Další: třináctého pátý osmdesát dva… Sedmadvacátého pátý šedesát devět… A poslední…“

	Málem na podlaze dodávky nadskočím. „Datum narození jedenáctého sedmý sedmdesát pět!“

	Books přikyvuje. „Je to naše Mary?“

	„Moment, moment, moment. Prověřím platby sociálního pojištění jejího zaměstnavatele.“

	Prosím, ať je to bar nebo restaurace, nějaký podnik, který by zaměstnal barmanku.

	„Ano!“ volám. „V záznamech je jako její zaměstnavatel uvedený Ernieho sportovní bar.“

	„To je naše sedmatřicetiletá barmanka!“ Books hrábne po vysílačce. „Tady Bookman. Potřebuju helikoptéry. Mobilizujte tým na záchranu rukojmích. Máme lokalitu.“

	„Jdu s tebou,“ oznamuju. Odstrčím ho z cesty a vyskočím z dodávky, než se zmůže na odpověď. „Mary žije,“ konstatuju. „Musí být naživu.“ 
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	Státní silnice číslo 85 v Kittanningu v Pensylvánii je uzavřena kilometr oběma směry od domu, který patří Mary Laneyové. Přes silnici naproti domu se nachází prázdná parcela, na níž mohou naše vrtulníky bezpečně a pohodlně přistát. Dům už obklíčili státní policisté. Necelých sto metrů od něj stojí hasičská auta se spuštěnými motory.

	Z dalšího vrtulníku vystupují příslušníci týmu na záchranu rukojmích a krátce se radí. Jde v podstatě o záchrannou operaci, ale s Winstonem Grahamem nemůžeme riskovat. Mnohokrát se mu povedlo uniknout, i když jsme ho měli téměř v hrsti. Soustavně je o několik kroků před námi. Ano, podle posledního záznamu se zdá, že Mary opouští – loučil se s ní slibem, že se jednoho dne už brzy sejdou –, ale nepřekvapilo by mě, kdyby na nás v jejím domě čekal.

	Books přiběhne k týmu pro záchranu rukojmích a domlouvá se s nimi. Já stojím přes silnici naproti Maryinu domu, jednoduché dvoupodlažní stavbě s šindelovým obkladem natřeným nebeskou modří, s bílým lemováním oken a dveří a šikmou střechou. Stojí na malém kopečku a k přednímu vchodu vede chodník z placatých kamenů.

	Zatímco státní policisté hlídkují se zbraněmi připravenými k palbě, dva členové týmu pro záchranu rukojmích přeběhnou silnici s žebříkem a opírají ho o boční stěnu domu. Až přijde jejich chvíle, vylezou po něm na střechu nad přední verandou, odkud proniknou oknem do patra ve stejném okamžiku, kdy jejich kolegové vezmou útokem přízemí.

	Zatím zůstávají stát u žebříku. Dívám se na hodinky. Minula sedmá ráno.

	„Pošlete tam Kevina,“ přikazuje Books.

	„To trvá moc dlouho,“ namítám. „Co když tam Mary umírá?“

	Books přikyvuje, ale nic neříká.

	„Booksi, možná je…“

	„Na to teď nemám čas, Emmy.“

	„Mary nemá čas.“

	„Poslyš, kdo může vědět, co tam uvnitř na nás nachystal? Jeho vlastní dům vybuchl v plamenech, jen co jsme se k němu přiblížili. Nevyšlu agenty na sebevražednou misi. Nejdřív zkontrolujeme, jestli nenastražil bomby, a když bude dům čistý…“

	„A co když právě tyto minuty rozhodnou, že zemře, Booksi? Mohli jsme jí zachránit život, jenomže se držíme striktně předpisů…“

	„Nejde jen o předpisy. Je to správné. Chceš, aby zemřela parta agentů, protože jsem zavrhl základní bezpečnostní opatření? Odpovídám za jejich životy.“

	„Mary je naše nejlepší šance na dopadení Grahama.“ Books se ke mně prudce otočí. „Emmy, jestli nezavřeš klapačku, nasadím ti pouta. Nepošlu chlapy do baráku, když nemám nejmenší tušení, co tam na ně čeká. Rozhodně ne po tolika překvapeních, která nám zatím nachystal. Chtěla bys snad ty být první, kdo do toho domu vnikne?“

	Otočí se a odchází, mluví do vysílačky.

	Mary tam umírá, volá o pomoc, modlí se za zázrak, že ji někdo najde a zachrání. I ty ses za to modlila, viď, Marto? Modlila ses, aby tě někdo zachránil, ale nikdo nepřišel. Já jsem nepřišla. Nebyla jsem tam, abych ti pomohla. Rozbíhám se přes silnici k domu.

	„Emmy, co to děláš? Stůj! Stůj, Emmy!“

	Běžím po kamenném chodníku, který vede k domku.

	„Všem agentům! Zůstaňte na místě!“ slyším Bookse ve sluchátku. „Emmy, toto je přímý rozkaz. Nevstupuj do toho domu!“

	Vytrhnu si miniaturní sluchátko z ucha, vybíhám po třech schodech na verandu a ke vchodu, jednoduchým dřevěným dveřím se staromódním klepátkem.

	Už jdu, zlato. Přicházím ti na pomoc.

	Mačkám kliku, obrněná proti nárazu. 
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	Vcházím do domu a na okamžik strnu se zaťatými svaly, ale nic se neděje. Žádný výbuch, žádné cvakání či bouchnutí.

	Ihned sklápím oči k podlaze. V předsíni i v chodbě jsou parkety. Chodbou se táhne krvavá skvrna a mizí za rohem.

	„Mary Laneyová!“ křičím a přitisknutá ke stěně sleduju krvavou stopu, abych na ni nešlápla a nekontaminovala místo činu. „FBI!“

	Na konci chodby se nachází malá koupelna. Krvavá stopa vede do obývacího pokoje se starým plyšovým kobercem a ještě starším nábytkem. Stopa končí u dveří.

	Sklep.

	Otevírám dveře. „Mary Laneyová!“ volám do temného sklepení.

	Hmatám po zdi a nacházím vypínač. Cvaknu jím, ale nic se nestane. Pořád mě obklopuje tma. Vytahuju iPhone a zapínám zabudovanou baterku. Na cestu mi svítí úzký paprsek. Deset nebo dvanáct schodů, zábradlí. Dole vidím jen podestu.

	„Mary Laneyová!“

	Co nejrychleji sbíhám po schodech s vědomím, že mohu došlápnout na spoušť výbušného zařízení, že Graham jeden ze stupňů mohl uvolnit a já na něm zakopnu a spadnu, ale nemám na výběr.

	Už jdu, Marto. Jsem tady a pomůžu ti, jenom mi dej šanci. Vydrž, prosím tě, neumírej, neumírej, zůstaň se mnou.

	Mávám světélkem dopředu dozadu a napínám uši. „Mary!“ Hlas se mi třese, když sestoupím z posledního schodu na podlahu sklepa.

	Pak uslyším zakašlání, jenom jedno, slabé, ozvěna ho přináší odkudsi z pravé strany.

	Otáčím se a zmateně svítím do temnoty, srdce mi buší jako splašené.

	Nic. Nevidím nic než starou skříň a…

	Trhnu sebou, když paprsek světla klesne k podlaze – jakási silueta, nehybná, něco, ne, někdo leží natažený na zemi.

	Žena, soudím podle dlouhých vlasů rozhozených na podlaze sklepa. Ale kde jsou oči, kde je nos a…

	„Bože můj,“ šeptám a blížím se k ní, paprsek žlutého světla namířím na obličej. Tvář má krvavou, purpurovou, oči oteklé, až víčka zakrývají zornice, nos celý křivý, místo úst krvavá kaše.

	Skláním se k ní. Hrudník se zvedá a klesá chraptivým, sípavým dechem. Dotknu se jí na rameni a žena sebou škubne. Svítím jí po těle, po zakrvácené bílé halence a modrých džínsách. Mým nezkušeným očím připadají krvavé skvrny jako druhotné, nezdá se, že by ji násilník pobodal nebo postřelil – brutálně ji domlátil obličej, ale tělo ne.

	„Mary? Jsem od FBI. Už jste v bezpečí, má drahá.“

	Nade mnou duní kroky – dorazila kavalerie v podobě agentů FBI.

	Mary chabě pohne hlavou, jako by chtěla naznačit, že rozumí.

	„Víte, kde je, Mary?“ ptám se. „To nevadí,“ říkám jí, když neodpovídá. Jemně jí pohladím předloktí. „Seženeme vám pomoc.“

	Kroky teď duní na schodech do sklepa, tmou prošlehují kužely světla silných baterek z taktické výzbroje agentů.

	„Potřebujeme záchranku!“ volám na ně. Vstávám, abych se ukázala agentům, když vtom Mary natáhne ruku a chytne mě za předloktí. Sevřu jí ruku do dlaní a skloním se k jejímu obličeji.

	„Ne… neopouštějte mě,“ šeptá.

	„Neopustím, slibuju.“ Hlas se mi zadrhává, oči se zalejí slzami. „Jsem tady. Nedovolím už, aby vám někdo ublížil.“

	Mary se začíná křečovitě otřásat, z hrdla jí vychází kvílení. Obejmu ji jednou paží kolem zad, druhou ruku položím pod bradu, držím ji jako nemluvně. Agenti z týmu pro záchranu rukojmích pročesávají sklep, s výkonnými baterkami a palebnou silou vypadají jako menší armáda.

	„Bude to dobré,“ říkám s přesvědčením, kterému nevěřím. „Už vám nemůže ublížit.“ 
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	Zděšeně otevírám oči. Jakmile se probudím, hřmění exploze utichá. Stejný sen se v posledních dnech opakoval několikrát, už ne plameny, spíš výbuchy, které je rozpoutají.

	Mrkám do pronikavého osvětlení. Nevím, co nemocnice s těmi světly dělají. Až Mary Laneyová otevře oči, sotva něco uvidí.

	A ona je otevře, doktoři to říkají. Domlácený obličej zakrytý obvazy a kapačka v žíle napovídají, že hodně trpěla, ale podle lékařů je její mozková činnost normální, což je podle mého soudu uklidňující sdělení. Ovšem pokud se dostanete do situace, kdy vám někdo musí opakovaně kontrolovat mozkové vlny, neznamená to pro vás nic dobrého.

	Mary utrpěla otřes mozku a má rozdrcený nos. Zuby jsou však v pořádku a nezdá se, že by měla v obličeji další zlomeniny, jen fialové podlitiny, místo očí dvě štěrbiny a oteklá ústa a tváře.

	Dívám se, jak se jí zvedá a klesá hrudník, poslouchám její tichý dech. Až se probere, vydolujeme z ní co nejvíc informací. Už jsme to zkoušeli, když jsme ji našli, ale zmohla se jen na nesouvislé blábolení. Podle doktorů byla v traumatickém šoku. Ošetřili ji, provedli řadu testů a přikázali, že musí alespoň dvě hodiny spát, než s ní budeme moci znovu mluvit.

	Agenti zatím pročesávají Grahamův dům. V zadním traktu našli pneumatiky, které pálil, tlakové láhve a plynové masky, s jejichž pomocí vpravoval kouř do plic obětí, aby napodobil působení požáru. Agenti objevili i bohatou sbírku chirurgických nástrojů, jimiž vrah oběti mučil, a odborné lékařské články o operačních zákrocích. Kontrola Grahamových internetových aktivit prokazuje časté návštěvy sadistických pornostránek a vyhledávání dalších medicínských informací. Navštěvoval také facebookové profily mnohých svých obětí. Nikdy se s nimi „nespřátelil“, pouze o nich sháněl údaje, aby zjistil, kde žijí a pracují, fakta, která mu pomáhala při jejich lokalizaci a napadení.

	Je také jasné, že se na internetu naučil zakládat požáry – jistá stránka přináší detailní návod, jak nastražit opožděnou explozi. Nad hořící svíčku zavěsil na provázek ze stropu plastový míček naplněný benzinem a kolem svíčky rozložil papíry. Po jeho odchodu teplo svíčky rozpustilo obal míčku, takže se benzin rozprskl přes plamen na papíry, které okamžitě vzplály. Než dorazili hasiči, provázek dávno shořel a zůstaly jen stopy vosku ze svíčky, což vedlo k závěru, že právě ona způsobila požár, když spadla na rozložené noviny.

	Policisté teď všude ukazují fotografii z vrahova řidičského průkazu, do svého vysílání ji zařazují všechny televizní kabelové stanice a zpravodajské servery v celé zemi. Každý obyvatel Spojených států vidí snímek obtloustlého holohlavého muže s korálkovitýma očima, který se jmenuje Winston Graham.

	Ve skutečnosti bude pochopitelně vypadat jinak. Bude mít vlasy a možná i knír, změní si obočí, nasadí brýle, udělá cokoliv, aby se nepodobal fotce z řidičáku.

	Ale kam zmizel? Kam se mohl ztratit?

	Netušíme. Víme jen tolik, že z bankovního účtu vybral více než dvě stě tisíc dolarů, takže má dost hotovosti, aby si mohl ledacos opatřit.

	Otevírají se dveře a vchází Books. Pokývne mi s ledovým pohledem v očích a zadívá se na Mary.

	„Dvě hodiny ještě neuplynuly,“ upozorňuju ho.

	„Myslel jsem si, že se možná už probudila.“

	„Slíbila jsem, že ti zavolám, až se probere.“

	„Slíbilas mi spoustu věcí,“ odsekává. Je to úvodní věta k proslovu, který si, jak se domnívám, předem několikrát nacvičil. „Slíbilas mi, že když se tohoto případu ujmu, budeš se řídit mými instrukcemi. Ten slib jsi opakovaně porušila.“

	„Teď o tom nechci mluvit,“ bráním se.

	„Emmy, dal jsem ti přímý rozkaz a tys neposlechla. Mohla jsi zemřít. Mohla jsi způsobit Maryinu smrt. Mohla jsi odpálit výbušné zařízení, které by nás všechny…“

	„Ale nic z toho se nestalo, že, Harrisone? Nestalo. Tak laskavě sklapni, ano?“

	Books stojí u lůžka nechává ticho, aby pracovalo za něj. Oba víme, co bude následovat.

	„Mně je to jedno,“ říkám. „Klidně mě z toho případu vykopni. Vyhoď mě. Udělej, co uznáš za vhodné. Ale já ho nepřestanu hledat.“

	„Ale ano, to si piš, že tě z případu odvolám. Vyhodit tě sice nemůžu, ale počítám, že o to se rád postará Dickinson. Už si vyžádal kompletní hlášení o tvých akcích. Může se opřít o svědectví dvou stovek policistů a agentů, kteří jsou všichni pod přísahou a byli u toho. A já mu nebudu stát v cestě. Ten vyhazov si zasloužíš.“

	Opírám se čelem o pelest Maryiny postele – stejně jako když jsem si před chvilkou zdřímla.

	„Tak,“ říká Books.

	„Tak co?“

	„Jsi z případu odvolaná.“

	„To už jsem slyšela.“

	„Takže musíš odejít z pokoje.“

	Zvedám k němu hlavu. „Nikam nejdu. Slíbila jsem jí, že ji neopustím.“

	Books mě sežehne pohledem jako pokaždé, když si postavím hlavu. „Drželas ji za ruku celou cestu do sanitky a pak do nemocnice. Drželas ji za ruku, když ji doktoři ošetřovali – pořád nemůžu uvěřit, že ti to dovolili. Ale dohadovat se s tebou je to samé jako mluvit do cihlové zdi.“

	„Až se vzbudí, uvidí mě vedle postele. Nikam nejdu. Smiř se s tím, Booksi.“

	„Smiř se s tím. Smiř se s tím! Pořád ta stará Emmy. Děláš si, co chceš, kdy chceš, jak chceš.“ Obočí se mu zachvívá a krk rudne. Tyto známky rozrušení důvěrně znám. Nejraději by mě z nemocničního pokoje vyvlekl za vlasy.

	A mohl by to udělat. Jenomže neudělá.

	Protože v tom okamžiku se Mary Laneyová ostře nadechne. 
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	Mary Laneyová v předklonu dávivě kašle a z úst jí vyletí krvavé hleny. Stisknu tlačítko ovládání lůžka a zvedám horní část do úhlu šedesáti stupňů a hned nato přivolávám ošetřovatelku.

	„Jsme tady, Mary.“ Beru ji za ruku a hladím ji. „Jste v nemocnici. Jste v bezpečí.“

	Jen co záchvat kašle pomine, Mary znehybní. Oči, které jsou štěrbinami mezi nateklými fialovopurpurovými víčky sotva vidět, upírá před sebe.

	Už si na všechno vzpomíná.

	Pak tiše zasténá. Ramena se jí začínají otřásat, na oteklé tváře stékají slzy.

	„Už vám neublíží,“ snažím se ji uklidnit.

	„Je… Kde… Dostali jste…,“ koktá mezi trhanými vzlyky.

	„Zatím jsme ho nedopadli,“ říká Books. „Ale chytíme ho. A k tomu budeme potřebovat vaši pomoc, Mary.“

	Zraněná nepřestává plakat a prohlíží si paže a nohy, poklepává se po těle, jako kdyby u sebe hledala zbraň. Pak zvedne ruce k obličeji a jemně se dotýká prsty domlácených, opuchlých tváří.

	„Jsem zvláštní agent Bookman a toto je Emmy Dockeryová, výzkumná analytička FBI. Omlouvám se, ale opravdu si s vámi potřebujeme promluvit. Hned teď.“

	Po chvíli Mary přikývne a tělo se jí přestává otřásat vzlyky. Podávám jí papírový kapesník a ona si s ním opatrně utírá obličej. Pak se na mě zadívá.

	„Vy jste… mě našla. Byla jste to vy. Nenechala jste… mě tam.“

	Beru ji za ruku a usmívám se na ni. „Budete v pořádku.“

	„Co… Co Winston… Za-zabíjel lidi?“

	Dívám se na Bookse, který přitakává. „Hledáme ho pro vraždu. Pro sérii vražd.“

	Tato zpráva jí otřese. Podle posledního Grahamova záznamu, který jsme četli, s ní mluvil ve chvíli, kdy ji mlátil do obličeje. Muselo jí dojít, že ubližuje lidem.

	„Dobře, tak teď všichni odstupte,“ přikazuje lékař, jen co vejde do pokoje.

	„Rychle jednu otázku, Mary,“ snaží se Books. „Tohle je velmi důležité. Naznačil vám nějak, kam má namířeno? Nebo co hodlá udělat?“ Pevným stiskem zastaví lékaře. Mary si odkašle. „Říkal… Říkal…“

	„Musím trvat na tom, abyste mi umožnili léčit pacientku,“ durdí se doktor.

	„Toto je opravdu důležité,“ nedá se Books. „Pokračujte, Mary. Co říkal?“

	Mary namáhavě polyká, zavírá oči.

	„Říkal, že ho nikdy nechytíte. Že je neviditelný.“ 
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	Lékař nás doslova vytlačí ze dveří, aby mohl Mary vyšetřit. Míjím dva urostlé federální policisty, příslušníky sboru US Marshals, střežících pacientčin pokoj, a kráčím do haly.

	„Najdeme ho,“ říkám. „Mám nějaké…“

	„Jdi domů, Emmy,“ doporučuje Books, když mě míjí.

	Čekám, zda se otočí. Kdepak.

	„Nikam nejdu.“

	„Tady zůstat nemůžeš. Sem mají přístup pouze oprávněné osoby. A ty jsi o své oprávnění přišla.“

	Vyrazím za ním. Books vždycky chodí rychle. „Můžu vám s pátráním pomoct,“ naléhám. „To umím ze všeho nejlíp. No tak.“

	Zastaví se u výtahů a zmáčkne přivolávací tlačítko. „Jsi z případu odvolaná. Skončil jsem s tebou. Nemůžu velet operaci, když podřízení otevřeně ignorují mé rozkazy. Podrývá to morálku celé jednotky. Kdybys byla dospělá, pochopila bys to. Jenomže nejsi. Ty jsi ještě dítě, Emmy. Dítě. Konec, tečka.“

	Drze vrtím hlavou – nejspíš jako dítě. „Dokážu ho najít. Jsem vaše nejlepší šance. Proč bys…“

	„Je mi líto.“ Výtah zazvoní, kabina se otevírá. Books do ní vejde a konečně se ke mně otočí. „Jsi ze hry venku.“

	Dveře se zavírají. Spolu s mou šancí.

	Books je zablokuje a vystoupí z výtahu. Dostává se ke mně tak blízko, že mimoděk o krok ustoupím.

	„Ty si myslíš, že můžeš na každého vyskakovat, jak se ti zamane, a všichni budou držet hubu a krok,“ syčí na mě jedovatě. „Proč jsi vlastně chtěla, abych se toho případu ujal, Emmy?“

	„Já…“

	„Já ti řeknu proč. Chtěla jsi, abych se ho ujal, protože sis myslela, že si budeš dělat, to chceš, a já ti to dovolím, viď?“

	„Ne. Ve skutečnosti jsem chtěla, aby ses případu ujal, protože jsem věděla, že na tebe ředitel dá a protože jsi jeden z nejlepších agentů, jaké FBI…“

	„Hele, nech těch keců, ano? Když už nic jiného, mám právo na to, abys ke mně byla upřímná. Chtěla jsi někoho, s kým bys mohla manipulovat, a věděla jsi, že se mnou ti to projde.“ Bodá mi prstem proti obličeji. „A víš co? Tohle bylo naposled, cos mě zneužila.“

	„Aha, takže sériový vrah zůstane na svobodě mnohem déle, protože ty se nedokážeš přenést přes fakt, že jsem se za tebe odmítla provdat.“

	Books ustoupí a otevře ústa. „Teda ty jsi ale číslo.“

	Ano, zašla jsem moc daleko. „Promiň, Booksi. Omlouvám se. Tak jsem to nemyslela.“

	Books vrtí hlavou a vyhýbá se mému pohledu. „Jestli v příštích pěti minutách neopustíš tuto nemocnici, nechám tě zatknout.“

	„Agente!“ volá jeden z federálních policistů a přibíhá k nám. „Paní Laneyová řekla, že je připravená odpovídat na otázky.“

	„Výborně.“ Books je očividně vděčný, že nemusí pokračovat v rozhovoru se mnou.

	„Ehm, ona…“ Muž omluvně krčí rameny. „Trvá na tom, že u toho bude paní Dockeryová.“

	Books zvadne. „Paní Dockeryová byla z tohoto případu uvolněna.“

	„Ano, pane, ale…“ Federální policista si odkašle. „Řekla, že bude mluvit pouze s paní Dockeryovou.“

	Books hlasitě zasténá a prohrábne si rukou vlasy. Neubráním se vítěznému úsměvu.

	„Hni, docela trapné, viď?“

	Books se rozběhne k Maryinu pokoji.

	„Tak pojď,“ křikne na mě přes rameno. 
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	„Připadal mi úplně… normální,“ vydechne Mary Laneyová ochraptěle. Nos má čerstvě ovázaný, černofialové modřiny kolem očí začínají žloutnout. Nemůžu se na ni podívat, aniž by se mi chtělo brečet.

	Kriminalisté našli ve sklepě hliníkovou baseballovou pálku značky Louisville Slugger, potřísněnou Maryinou krví. Tou jí Graham mlátil do obličeje, který jí pak otekl jako groteskní balon.

	Zajímavý výběr zbraně, baseballová pálka. Chtěl tím Graham něco naznačit? Nečekala bych, že bude Mary mučit stejně krůtě jako jiné oběti. Nemyslela jsem si, že ji bude polévat vařící vodou, skalpovat nebo odsekávat kousky loketních, kolenních a zápěstních kloubů u nervových zakončení. Ale proč ji mlátil baseballovou pálkou? Proč prostě a jednoduše nevytasil pistoli a nezabil ji rychle a bezbolestně stisknutím spouště?

	„Ano, byl trochu divný, takový nejistý,“ pokračuje Mary, „ale připadal mi úplně neškodný. Možná by se dalo říct… že byl sám se sebou nespokojený. Ale čím víc jsme jeden druhého poznávali, tím víc se uvolňoval. Byl něžný a laskavý.“

	Při těch slovech se na nás dívá – alespoň tak soudím podle natočení hlavy. Oči jsou pohřbené za oteklými víčky tak hluboko, že je není vidět.

	„Vím, že to teď zní šíleně,“ dodává.

	„Vůbec ne, Mary,“ namítám. „Winston Graham ošálil spoustu lidí. Je mistr klamu. Přesvědčil ženy, které viděl po prvé v životě a které žily samy, aby ho pustily k sobě domů. Na to musíte být opravdový umělec v přetvářce.“

	Mary si vloží do úst několik kousků ledu z polystyrénového pohárku a pomalu je cumlá. „Víte, co mi řekl, když jsme se poprvé setkali? Že je sériový vrah.“

	„Skutečně?“ podivím se. Mary neví, co jsme se o jejich prvním rozhovoru dozvěděli z přepisu jednoho Posezení s Grahamem. Neví, že tyto přepisy vůbec existují. Books jí o nich zatím nechce říct.

	„Bylo to v baru, kde pracuju. Víte, on…“ Mary zvedá ruku s nataženým palcem a malíčkem ve známém náznaku telefonování. „Měl takový přístroj, který vypadal jako mobil, ale podle mě to byl nejspíš diktafon, na který nahrával svoji řeč. Poznamenala jsem něco v tom smyslu a tím jako bych probudila jeho zájem. Svěřil se mi, že zabil spoustu lidí, no ale pochopitelně jsem si myslela, že žertuje.“

	„To by si myslel každý,“ souhlasím.

	Mary popisuje několik následných schůzek s Grahamem. My o nic víme, ale hrajeme nevědomé. Nezmíní každý detail, o němž jsme se z Grahamových záznamů dočetli, ale obecně se její vyprávění shoduje. Večer, kdy se vkradl maskovaný do baru, aby ji pozoroval („Asi mě tehdy mělo trknout, že něco není v pořádku,“ připouští, ale pak dodá: „Ale mně to lichotilo. Chlapi mi většinou moc pozornosti nevěnují.“) Následující večer, když měla po práci, si zašli na drink. Potom jejich sobotní rande v týdnu, kdy Graham své vražedné řádění přerušil. Pak leželi u krbu, objímali se a líbali a poprvé mluvili o tom, že jejich vztah začíná být vážný.

	Rozhovor trvá skoro tři hodiny. Books, je na výslechy ten nejlepší, koho znám, trpělivý a detailní, pokryje otázkami všechno, co řekla a udělala, každou její emoci, zatímco Mary mě celou dobu drží za ruku.

	„Je to pro mě neuvěřitelně trapné,“ přiznává Mary, když skončíme. „Určitě si o mně myslíte, že jsem naprostý idiot.“

	„Myslím, že jste mimořádná žena,“ nesouhlasím s ní. „A on si to jistě myslel taky. Pronikla jste mu pod kůži, Mary. Vás přece nezabil, že? Všechny ostatní připravil o život. A nejen že je zabil, Mary, on je mučil. Brutálně, krůtě mučil. Vás ne. Měl spoustu důvodů vás zabít, ale nedokázal se k tomu přinutit. S vámi to bylo jiné.“

	„Prostě jsem měla štěstí,“ namítá.

	„To nebylo štěstí,“ odporuje Books. „Zmlátil vás hliníkovou baseballovou pálkou. Kdyby chtěl, mohl vás snadno zabít. Věřte tomu nebo ne, Mary, přestože vám hrozně zřídil obličej, zdaleka vás nebil tak tvrdě, jak by mohl. Domnívám se, že váhal.“

	„To nemyslíte vážně,“ vyhrkne Mary.

	„Myslím. S podobným jevem se často setkáváme u sebevražd. U lidí, kteří si podřežou žíly. Nejdřív váhají, nedokážou se přimět k definitivnímu činu. Proto nacházíme menší povrchové ranky, než seberou odvahu a otevřou si žíly. Říká se tomu váhavé řezy. A u něho šlo o něco podobného.“

	„Váhavé údery,“ dodávám.

	„Tak nějak,“ potvrzuje Books. „Přesvědčoval sám sebe, že vás musí zabít, ale pokaždé, když se rozmáchl, nedokázal vložit do úderu plnou sílu. Protože hluboko v srdci věděl, že vás nemůže zabít. Příliš mu na vás záleželo.“

	Mary se hořce zasměje. „Musím přiznat, že když mě tou pálkou mlátil, proběhla mi hlavou spousta věcí. Ale že by mu na mně záleželo, to mě skutečně nenapadlo.“

	Books má samozřejmě pravdu. Proto Graham použil baseballovou pálku, a ne nůž nebo pistoli. Až do konce se rozhodoval, zda ji zabít, nebo ne.

	„No a… Co bude dál?“ ptá se Mary.

	Books pokyvuje hlavou. „Den nebo dva si ještě poležíte v nemocnici. Budeme vás hlídat. Až vás propustí, měli bychom vás svěřit do ochranné péče. Někam vás přestěhovat.“ Mary si klade ruku na srdce. „Myslíte, že se vrátí!“

	„Tuto možnost nesmíme ztrácet ze zřetele. Ale nebojte se, nebude vědět, kde se zdržujete. Zachováme mimořádnou opatrnost. A někdo vás bude neustále hlídat.“

	„Kdo? Myslíte jako agenti FBI?“

	„Nebo federální policisté. Profesionálové.“

	Mary zklamaně sklání hlavu. „Já se nechci schovávat. Nemůžu se schovávat.“

	„Jenom do té doby, než ho chytíme,“ uklidňuju ji.

	„Mohlo by vám hrozit nebezpečí,“ doplňuje Books. „Třeba změní názor a rozhodne se, že vás přece jenom nemůže nechat žít. Nebo vás prostě bude chtít a pokusí se vás unést.“ Mary zavrtí hlavou a zhluboka se nadechne. Pak se zadívá přímo na mě.

	„Udělám to, když vy půjdete se mnou,“ říká rozhodným tónem. 
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	Něco tu nesedí. Tady prostě něco nesedí.

	Jsem v nemocniční kantýně, znovu pročítám přepisy Posezení s Grahamem a snažím se poškrábat nedefinovatelné svědění. Vedle mě sedí Denny a Sophie, kteří se k nám připojili v Pensylvánii, a pročítají vlastní kopie. Není to moc, ale lepší zdroj stop momentálně nemáme.

	„Proč s těmi záznamy začal až minulý měsíc?“ ptám se. „Proč až v srpnu? Přitom vraždil od září minulého roku. Proč začal psát o jedenáct měsíců později?“

	Denny vkládá do úst párátko a pomalu ho kouše. „Kdo ví? Třeba usoudil, že jeho genialita zaslouží zvěčnění.“

	Vrtím hlavou. „Je příliš metodický. Tahle Posezení by si naplánoval ještě před zahájením vražedného tažení. Nemyslím si, že by v čemkoliv jednal jen tak z náhlého popudu či rozmaru. Lze tak usuzovat na základě jeho činů i toho, jak se v tom svém deníku vychloubá – tvrdá kázeň, pečlivá příprava, dokonalé provedení.“

	„Otázka tedy zní,“ zamýšlí se Sophie, „co jeho rozhodnutí vyvolalo? Co tak důležitého se letos v srpnu stalo? Co se natolik odlišovalo od situace v září loňského roku, kdy začal zabíjet?“

	„O ničem traumatickém v jeho životě nevíme,“ bere si slovo Denny. „Rodiče mu zemřeli před deseti lety. Neměl sourozence, neměl manželku, neměl děti. Neměl ani přítelkyni, o které bychom věděli – samozřejmě kromě Mary. Ni koho nemiloval, neměl žádný vztah. Dokonce ani domácího mazlíčka.“

	Vracím se v duchu k srpnu letošního roku. V tomto časovém období nevykazují jeho vraždy žádnou zvláštnost ani změnu způsobu provedení. Já jsem v té době pouze prováděla průzkum a posílala e-maily Dickinsonovi a hádala se s místní policií v Peorii v Arizoně…

	„Moment,“ vyhrknu a vyskočím ze židle tak prudce, že se Dennymu vyleje káva z polystyrénového pohárku. „V srpnu se začalo psát o mých hádkách s arizonskou policií. Noviny v Peorii otiskly článek o tom, jak tvrdím, že moje sestra byla zavražděna. A nezapomněli se tam zmínit, že pracuju pro FBI.“

	„Asi to četl,“ uvažuje Denny nahlas.

	„Samozřejmě že to četl,“ tvrdím důrazně. „Sledoval úplně všechno. Do detailu. Takže si přečetl ten článek a usoudil, že mu FBI dříve nebo později začne dýchat na krk.“

	Po pravdě řečeno mě můj zaměstnavatel v té době postavil mimo službu a mé teorie kategoricky odmítal, dokud do hry nevstoupil Books, který přesvědčil ředitele. Ale o tom Graham nemohl vědět. Graham se mohl pouze obávat, že FBI co nevidět zahájí rozsáhlé celonárodní vyšetřování.

	„Bylo to poprvé, kdy se vrah cítil ohrožený,“ konstatuju.

	„A zareagoval tak, že si začal psát deník?“ diví se Sophie. „Proč? Protože chtěl světu vysvětlit své činy pro případ, že by ho chytili?“

	Ušklíbnu se. Tohle nebude to pravé ořechové. V dnešní době by média sériového vraha jako on přímo glorifikovala. Kdybychom ho dopadli, každý časopis, každá televizní stanice by si z něj chtěla udělat ozvučnou desku, redaktoři by se prali o interview, aby mohli odvysílat reportáž s hrozivým titulkem V mysli predátora.

	„Víte, co si myslím?“ poklepu na stránky s přepisy Posezení s Grahamem, které leží přede mnou na stole. „Domnívám se, že tohle nás má svést ze stopy. Myslím si, že kdesi na těchto stránkách se skrývá velká lež. Něco, co nás má vykolejit, kdybychom se k němu dostali příliš blízko. Proč ne? Kdyby šel Úřad pro vyšetřování po vás, taky byste za sebou nechali vzkaz s falešnými informacemi, který by agenty svedl na špatnou stopu.“

	„Otázka tedy zní, kde se na těch stránkách skrývá lež,“ říká Denny.

	„To je velmi zajímavá otázka,“ ozve se od dveří, kterými vchází Books. „Můžeš nad ní uvažovat v tajném úkrytu spolu s Mary Laneyovou.“

	Atmosféra v kantýně klesá k bodu mrazu. Sophie a Denny se urychleně omlouvají a odcházejí. Books si nesedá, takže si stoupnu, mezi námi je stůl.

	„Odjíždíš zítra,“ informuje mě Books. „Mimochodem, Denny jede s tebou.“

	„Fajn, výborně. Budu pokračovat v průzkumu a posílat ti e-maily nebo ti zavolám, kdyby…“

	„E-maily bohatě postačí,“ přerušuje mě a ani se na mě nepodívá. Oběma rukama sevře opěradlo židle, pak do něj několikrát bouchne dlaní. „No nic, mnoho štěstí a buď…“

	„Ale no tak, Booksi. Vím, že jsi musel porušit předpisy, ale já jsem přece nikoho nezastřelila ani jsem tě osobně neurazila. Snažila jsem se někomu pomoct. Chováš se, jako kdybych ti naplivala do ksichtu.“

	Pobaveně vrtí hlavou a pořád se mi nepodívá do očí. „S tebou jsem prostě skončil, Emmy. V každém směru. Klidně mi pošli e-mail, kdyby tě něco napadlo, v dalším průzkumu ti nebudu bránit, ale v žádném případě se nepovažuj za součást vyšetřovacího týmu. A také se v žádném případě nepovažuj za součást čehokoliv, co se týká mě. Upřímně řečeno už s tebou nechci nikdy mluvit, ani se s tebou setkat.“

	Zahanbeně mlčím. Do této chvíle jsem si neuvědomila, jak těžce jsem ho ranila. A jak obnažený ten nerv už byl.

	„Je to jasné, Emmy? Rozumíme si?“

	Mávnu rukou. „Jasně, v pohodě, fajn.“

	Přikývne a odchází.

	„Booksi,“ oslovím jeho záda. „Jestli to pro tebe něco znamená, upřímně se omlouvám.“

	Zastaví se, ale ke mně se neotočí. „Neznamená to pro mě vůbec nic. Teď už ne.“ 
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	Když se následujícího večera setkám s Mary Laneyovou, poprvé má na sobě vlastní šaty a ne nemocniční župan. Zdá se, že jí to jde k duhu, přestože má obličej stále samou podlitinu a na nose navíc velkou dlahu.

	„Připravená?“ ptám se. „Za pár minut nás vyzvednou.“

	„Cítila bych se líp, kdybych nevypadala jako sloní muž.“ Vrací se jí smysl pro humor, dobré znamení.

	Vycházím z pokoje. Na konci chodby právě mluví Dennis Sasser s jakýmsi chlapíkem.

	„Ahoj, Emmy,“ zdraví a ukazuje na muže vedle sebe. „Chci tě seznámit s Jimem Demetriem. Jime, tohle je Emmy Dockeryová.“

	Jim Demetrio je o pohlavek vyšší než já, takže měří asi sto sedmdesát osm centimetrů, středního věku a podsadité, svalnaté postavy. Na sobě má polokošili a na hlavě baseballovou čapku.

	„Tak vy jste ta nechvalně proslulá Emmy Dockeryová,“ kývá uznale hlavou. „Žena, která rozlouskla případ.“ Potřesu mu rukou. „Tak daleko bych nezacházela.“

	„Dobrá, tak žena, která zjistila, že se vůbec jedná o případ.“ Usměje se na mě. „Udělala jste si jméno.“

	„Jim je bývalý agent FBI,“ vysvětluje Denny. „Sloužil v pobočce v Pittsburghu, odkud odešel před půldruhým rokem. Jeden z nejlepších odborníků na profily sériových vrahů. Ale rozhodl se pro soukromý sektor a vydělává těžké peníze jako bezpečnostní konzultant.“

	To je od něho hezké. Přemýšlím, proč mu pořád ještě třesu rukou.

	„Nabídl se k pročesávání terénu.“

	„Tak to je výborné. Moc děkuju,“ rozplývám se. Kolem ranče Winstona Grahama v okrese Elk leží mnoho čtverečních kilometrů hustých lesů a my musíme prohlédnout každý centimetr – hledáme hroby obětí, tajné skrýše zbraní a podobně. Kdybychom mohli, požádali bychom o dobrovolníky.

	„Nemáte zač,“ odpovídá Demetrio. „Je fajn, že si můžu zase ušpinit ruce.“

	„Jim nám půjčuje svou chatu v Oregonu,“ dodává Denny. Ano, FBI posílá Mary Laneyovou na oregonské pobřeží do městečka Cannon Beach. Demetrio tam vlastní chatu.

	„Je to perfektní místo,“ říká Demetrio. „Bezpečnostní systém jsem tam instaloval sám. Stojí na vrcholku kopce a jediný přístup je po zpevněné příjezdové cestě přes bránu. Vaše svědkyně bude v naprostém bezpečí.“ Dlaní narýsuje ve vzduchu důraznou vodorovnou linku. „V naprostém.“

	„Ještě jednou vám děkuju,“ oceňuju jeho ochotu.

	„Můžu se na něco zeptat?“ naklání se ke mně. „Jak jste to dokázala? Jak jste si to všechno tak pěkně poskládala?“ Krčím rameny. Na vysvětlování teď opravdu nemám čas. Ale tento chlapík nám půjčil chatu a pomáhá s pátráním, takže bych měla projevit trochu profesionální dobré vůle.

	„Data,“ odpovídám. „Zločiny jako podle šablony. Individuálně byly dokonale zamaskovány, ale v souhrnu vykazovaly společné znaky, vzorec provedení.“

	„Brilantní,“ oceňuje. „Myslíte si, že je geniální?“

	„Myslím si, že je bestie. Ale velmi chytrá.“

	Demetrio mhouří oči. „Možná byste o něm neměla přemýšlet jako o bestii. Je to lidská bytost a řídí se vlastními důvody, ať už je považujete za jakkoliv zvrácené.“

	„Je to bestie,“ opakuju.

	Demetrio po mé výtce zbledne. „Když to říkáte…“

	Ohlédnu se k Dennymu. „Mary je připravená.“

	„Fajn, takže můžeme vyrazit,“ říká Demetrio, ustupuje k výtahu a mačká tlačítko. „Rád jsem tě zase viděl, starý kamaráde. Poslyš, za pár dní tam mám nějaké jednání. Mohl bych se zastavit?“

	„Jasně,“ odpovídá Denny. „A ještě jednou díky, Jimmy.“ Demetrio se dlouze zadívá na mě. „Co ta bestie udělá příště, Emmy? Jak zní vaše předpověď?“

	Utírám si pravou dlaň do nohavice, když cinkne výtah. „Předpovídám, že ho dostaneme.“

	Po Demetriově obličeji přelétne úsměšek. „Neměla byste ho podceňovat,“ utrousí, než zmizí v kabině výtahu. 
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	Po přistání na letišti v Portlandu nás vítá eskorta FBI a vytrvalý déšť. Mary, Denny a já vystoupíme z letadla a spěcháme k autům. Náš řidič se jmenuje Getty a působí jako agent v pobočce FBI v Pittsburghu. Jen co zabouchneme dveře, šlápne na plyn.

	Mary hledí oknem, které smáčí déšť. „Jste si jistá, že nikdo neví, kde jsme?“ ptá se mě.

	Ohlédnu se k ní. „Postupovali jsme s mimořádnou opatrností. O místě našeho pobytu vědí pouze čtyři agenti, kteří nás střeží, pak už jen vy a já a agent Bookman.“

	„To je všechno? Nikdo jiný?“

	„Nikdo jiný. Pokuste se uvolnit. Strnulé sezení vám moc nesvědčí, že?“

	„Bože, kdepak,“ odpovídá. „Táta vždycky říkal, že jsem v neustálém pohybu a nikdy se nezastavím, pořád musím něco dělat. Jsi jako pilná včelička, říkával mi. Když kolem mě procházel, dělal bzz-bzz-bzz.“

	Řidič při odjezdu od letiště zastavuje u parkovacího automatu. Mary se odvrací od okna a sklání hlavu. Snaží se nedat na sobě nic znát, ale její strach je přímo hmatatelný.

	Je to divný kontrast, vidět ji, jak se takto schovává, protože fyzicky je dost působivá, o něco větší než já a svalnatá jako závodní běžec nebo cyklista. (Vysvětlila mi, že jí cvičení pomáhalo v boji s alkoholismem, nahradilo jí láhev.) Má rovné, jednoduše zastřižené světle hnědé vlasy, které jí padají kousek pod uši. Vzhledem k masivnímu zranění tváře, modřinám hrajícím všemi barvami a velké dlaze na zlomeném nose si neumím dost dobře představit, zda je atraktivní či ne. Obvazy, které drží dlahu na místě, připomínají přistávací dráhu napříč obličejem.

	Pod neustálým náporem deště vyjíždíme na hlavní silnici. Doufám, že se Mary uklidní, třeba se i trochu vyspí.

	„Nikdo jiný neví, kde jsme?“ ptá se znovu. „Jen ti čtyři strážní, agent Bookman a vy a já?“

	„Nikdo jiný, Mary, přísahám.“

	„Takže se už ke mně nedostane, že?“ Dívá se na mě. „Neumím si představit, jak by mohl. V tomto směru jsme opravdu velmi opatrní.“

	Předjíždí nás tmavé SUV a Mary se opět sklání a zakrývá si tvář. Tentokrát si všimne, že se na ni dívám. „Pardon,“ omlouvá se.

	„Přivádíte sama sebe k šílenství.“ Položím jí ruku na předloktí. „Nikdo neví, že jste tady. Věřte mi.“

	Podle plánu vjíždíme pod rouškou noční tmy do Cannon Beach ve státě Oregon a pokračujeme úzkou ulicí sotva padesát metrů od Tichého oceánu. Stahuju okénko a lačně vdechuju vlhký slaný vzduch. Samozřejmě nejsem na dovolené, ale na okamžik si tak připadám. Projíždíme kolem rekreačních objektů a několika obchodů, restaurací a Stánků se suvenýry. Ve tři ráno je pochopitelně všude zavřeno.

	Jak se blížíme k cíli, Maryina nervozita sílí. Choulí se na sedadle, aby ji zvenčí nebylo vidět, i když venku samozřejmě nikdo není. Jenomže pro mě je snadné chovat se racionálně. Já nejsem ta, kdo má na zádech namalovaný terč.

	Pak odbočujeme z hlavní silnice doprava a vzdalujeme se od oceánu. Jedeme po úzké místní silničce, která se vine mezi lesy a lukami, a zastavujeme u čekajícího automobilu, o jehož kapotu se opírají dva muži. Když nás spatří, narovnají se do pozoru. Předpokládám, že patří k úřadovně federální policie v Portlandu.

	Mary ke mně natáhne ruku a já si s ní propletu prsty. „Tady budeme v bezpečí,“ uklidňuju ji.

	Náhle se před námi otevírá dvojitá brána, které jsem si ani nevšimla. Federální policisté nasedají do auta a my je následujeme po strmých serpentinách k chatě.

	Obě vozidla zastavují na štěrkovém parkovišti západně od stavení, na které teď svítí jejich dálkové reflektory. V kuželech světla tancují roje hmyzu. Chata je vlastně srub postavený z třešňového dřeva a připomíná budovu ranče. Obklopuje ho malý dvorek, ale jinak tone okolí v temnotě prázdného prostoru. Vím, že terén kolem chaty prudce klesá, i když to v noční tmě není vidět. Přesně jak řekl Jim Demetrio. Aby se někdo dostal k chatě, musí buď vyjet po strmé příjezdové cestě přímo do čekající náruče federálních agentů, nebo vyšplhat po úbočí hory.

	Policisté vystoupí z auta a prohledají chatu, než nám dovolí vstoupit. Náš řidič, zvláštní agent Norm Getty, a Denny, který sedí vpředu vedle něho, trpělivě čekají.

	„Dům má nejmodernější zabezpečení,“ informuje nás Getty. „Přední i zadní dveře jsou opatřeny zámkem s masivními západkami a při jejich otevření se ozve zvonek. A pokud je zapnutý alarm, rozječí se siréna, kterou je slyšet i na druhém břehu Pacifiku.“ Ukazuje na srub. „Kolem domu jsou bezpečnostní kamery a pohybové senzory, další kamera je u brány a my je odtud můžeme všechny monitorovat. Otáčí se k nám dozadu a ukazuje iPad. Jeho displej je rozdělen na čtyři díly a každý zobrazuje záběr z jiné kamery…“

	„Tady budete v naprostém bezpečí,“ ujišťuje nás.

	„V pořádku. Můžete vystoupit,“ říkám Mary.

	Vyklouznu z auta kolem Mary, kterou pořád držím za ruku, a nadechuju se vlhkého chladného vzduchu. Lehký větřík k nám přináší vůni oceánu. Jsme vysoko na kopci, ale připadám si spíš jako na ostrově. Pozemek, na kterém stojíme, má asi sto arů, možná míň, a většinu ho zabírá srub a štěrkové parkoviště. Trávník kolem domu je úzký a mizí na okraji oploceného útesu. Přistoupím k plotu na východní straně a zadívám se do nicoty.

	„Tam dole nic není, na všech stranách jenom tlusté větve obalené listím,“ říká agent Getty. „Musel by vyšplhat na vrchol hory a překonat mimořádně obtížné přírodní překážky. A i kdyby pronikl až nahoru, musel by přelézt dva metry vysoký plot korunovaný ostnatým drátem. A to je vyloučeno, dámy. Vyloučeno. Jediný přístup k chatě vede po příjezdové cestě, čili přes nás, přes kamery a pohybové senzory, které nás na jeho přítomnost upozorní dlouho předtím, než by se dostal až k vám.“

	Mary přikyvuje. „Zdá se, že je to bezpečné,“ připouští. Stisknu jí ruku. „Naprosto,“ souhlasím s nadějí, že přesvědčím nejen ji, ale i sebe. 
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	Chata je prostorná a moderně zařízená. Velký obývací pokoj s podlahou z tvrdého dřeva, odkud se vchází do koupelny, slušně velká kuchyně s laminátovou kuchyňskou deskou a vzadu dvě ložnice oddělené společnou toaletou.

	Můj pokoj je vybaven dvěma lůžky – předpokládám, že je normálně určený pro Demetriovy dvě dcery. O jeho životě nic nevím, ale na zarámované fotografii vidím Jima v mladším věku s manželkou a dvěma hezkými holčičkami, které mávají do objektivu z paluby motorového člunu. Jiný snímek zachycuje čtyřčlennou rodinu svátečně vystrojenou na jakési oslavě. Mám spát v pokoji, který patří někomu jinému, což ve mně vždycky vyvolává rozpaky, pocit, že nejsem vítaná.

	Všichni se scházíme v obývacím pokoji zařízeném jako lovecký salonek. Ze stěny na nás shlíží jedna z trofejí – hlava jelena, nad hrnky zavěšenými za ouška defiluje sbírka paroží, uprostřed podlahy leží medvědí kůže.

	„Mělo by to fungovat,“ říká Denny, jenž s dalšími třemi federálními strážci zákona – agentem Gettym a dvěma příslušníky US Marshals – připravil plán na tuto noc a následující dny. Dva policisté zaujmou stanoviště ve vozidle na parkovišti, jeden bude spát a druhý držet hlídku. Druhá dvojice, rovněž v automobilu, zaparkuje u brány na úpatí příjezdové cesty. I tito parťáci budou spát na směny a na svých iPadech budou pozorovat záběry všech bezpečnostních kamer a sledovat pohybová čidla.

	Denny podává mně a Mary malé zařízení, které vypadá jako dálkové ovládání automobilových dveří, je na něm však pouze jedno červené tlačítko. „V případě nouze zmáčkněte ten čudlík,“ vysvětluje. „Okamžitě budeme u vás.“

	Případ nouze. Svými slovy nás bezpochyby chtěl uklidnit, ale logický závěr z nich vyplývající dosáhne pravého opaku. Nouzové tlačítko budeme potřebovat pouze tehdy, pokud se Winstonu Grahamovi proti všem předpokladům nějak podaří proniknout až k nám.

	Na místnost dolehne zaražené ticho.

	A pak se ozve cinknutí a po něm hlasité drnčení doprovázené mechanickými zvuky. Denny se prudce otáčí, agent Getty tasí pistoli. Srdce mi buší až v krku. Přiskočím k Mary a objímám ji.

	Vtom se na vyřezávaných hodinách pověšených na stěně otevřou dvířka. Vykoukne z nich ptáček, řekne: „Kuku,“ a zase zmizí uvnitř.

	Jsou čtyři hodiny ráno.

	„Kristepane,“ vyhrkne Getty a schová zbraň do pouzdra. Všichni volně vydechneme. Dřevěná kukačka nepředstavuje hrozbu. Nejspíš má na všechny vraždy neprůstřelné alibi.

	Ale připomíná nám, jak jsme všichni nervózní. Bez ohledu na vzájemné ujišťování, že se nemůže nic stát, o tom není nikdo z nás pevně přesvědčen. 
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	Probouzím se ze zlého snu, v němž se vrhám k oknu, abych unikla plamenům olizujícím mé lůžko. Utírám si z čela lepkavý pot a zvedám se do sedu. Káva. Cítím dobrou kávu.

	Vycházím z pokoje a míjím Maryiny dveře, na škvírku pootevřené. Mezerou zahlédnu, že sedí na posteli, a tak zaklepu a strčím do dveří, až se otevřou.

	Na nočním stolku vidím několik lahviček s léky, které jí předepsali v nemocnici. Lékaři pochopili, že bude nucena žít delší dobu v ústraní, a zásobili ji medikamenty na několik měsíců. Má tam prášky proti bolesti, proti úzkostným stavům a něco na spaní.

	Mary sedí na lůžku opřená o naskládané polštáře a s nohama nataženýma na přikrývce. Něco mezi nimi svírá, sklání se nad tím a hledí na to, než postřehne můj příchod.

	Napřímí se, když mě spatří. Obličej má stejně opuchlý jako včera, možná ještě víc, hraje duhovými barvami.

	„Nechtěla jsem vyrušovat…“ Zrak mi padne na dlouhý válcový předmět, který drží mezi nohama. Zamrazí mě, když poznám láhev vodky Grey Goose.

	„Nepila jsem,“ ujišťuje mě rychle.

	„Ale myslíte na to.“

	Dlouho mlčí a odvrací oči. Po chvíli mě napadá, že Mary jenom čeká, až odejdu.

	„Já… Já prostě nevím, jestli to zvládnu. Ráno se mi ani nechtělo otevírat oči – při představě, že mě čeká celý den. Tolik jsem toho dokázala a byla jsem sama na sebe pyšná, ale tohle? Tohle?“ Vrtí hlavou. „Opravdu jsem ho měla ráda,“ přiznává. „Vím, že to zní směšně, ale…“

	„Na tom není nic směšného, Mary…“

	„Ztratila jsem prvního chlapa, kterého jsem po letech pokládala za slušného a poctivého, a k dovršení všeho teď musím žít v neustálé hrůze, že mě zohaví a umučí. A k tomu s vědomím, že jsem byla tak pitomá a vpustila jsem si ho do života a neviděla jsem, jaký ve skutečnosti…“

	„Mary, neměla byste…“

	„A víte co?“ Zvedá láhev. „Vypiju tuhle flašku a už nebudu na nic myslet. Vůbec na nic.“

	Přistoupím k ní a posadím se na postel.

	„Bože, já jsem takový blbec!“ zvolá zničeně. „Jak se může někdo zamilovat do sériového vraha? Jedině nějaká zvrácená hříčka přírody.“ Zakrývá si dlaněmi obličej.

	Položím jí ruku na koleno a čekám, až se sebere. Za chvíli se zhluboka nadechne a zasténá.

	„Víte, já se celý život cítila jako hříčka přírody,“ říkám jí. „Měla jsem sestru. Jmenovala se Marta. Moje dvojče, ale byla úplně jiná než já. Mnohem hezčí. Vypadala jako naše máma. Hezká, vtipná, společenská, oblíbená. Já byla vysoká a hubená knihomolka, která se učila nazpaměť druhé mocniny a brala se za práva zvířat a ochranu životního prostředí, zatímco ona vedla roztleskávačky a byla hvězdou abiturientských srazů. Sama sebe jsem pokládala za omyl přírody. Jako shnilé ovoce, které vyberete z mísy a zahodíte.“

	Mary na mne pohlédne mezerou mezi prsty a sundá ruce z obličeje. „Mně tak vůbec nepřipadáte. A domnívám se, že ani agent Bookman si o vás nemyslí, že jste hříčka přírody.“

	Bezmocně zvedám ruce. „Inu, už jsem si zvykla s tím žít. Jsem v pohodě. Ale na Martu jsem hrozně žárlila. Přitom se ke mně chovala moc hezky. To je na tom právě to šílené. Hrozně mě milovala. Udělala by pro mě cokoliv. A já jí to oplácela pouze výčitkami. A teď bych udělala všechno možné, aby…“ Vrtím hlavou a zhluboka vydechnu. „Záleží na tom, jak vás vnímají ostatní, Mary. Nejste žádná hříčka přírody. Překonala jste obtížné překážky a překonáte i tuhle.“

	Dívá se na mě s výrazem vděčnosti. Za tím vypracovaným tělem obaleným svaly po mnoha letech cvičení se skrývá osamělá žena, která čelila nástrahám světa s hrdě vztyčenou hlavou, ale bohužel nedokázala najít lásku. Domnívala se, že ji našla ve Winstonu Grahamovi, ale pak se o něm dozvěděla to nejhorší. Vyléčí se z této rány, jako se vyléčila z alkoholismu?

	Natáhnu ruku. „Pojďte se mnou. Nalijeme si kafe a posadíme se na verandu. Vypadá to na krásný den. Až se vrátíte, ta láhev na vás bude pořád čekat, kdybyste chtěla.“

	Bere mě za ruku a obě se zvedáme z postele. Když Mary vstane, spadne na lůžko bílý plyšový medvídek.

	„Váš kamarád?“ ptám se.

	„Ne, ten už tady byl. Ale jako malá jsem měla bílého medvídka. Dlouhé roky jsem si ho brala všude s sebou. A víte, jak jsem mu říkala? Bílý medvěd.“

	„Kreativní pojmenování,“ poznamenávám.

	Mary se nahlas zasměje, což je dobrý začátek. „Potom jsem ho jednoho dne zapomněla v supermarketu v nákupním vozíku. Už jsem ho nikdy neviděla. Řadu dní jsem nebyla k utišení. A dlouho potom jsem Bílého medvěda hledala, kdykoliv jsem se dostala do supermarketu. Nutila jsem tátu, ať se zeptá vedoucího, jestli ho někdo nenašel. Dokonce jsem si vybájila příběh, že ho našlo nějaké hodné děvčátko a dalo mu krásný nový domov.“

	„Opravdová tragédie.“ Přistoupím k ní a obejmu ji. „Já teda nejsem medvídek, ale můžu být vaší věrnou kamarádkou.“

	„Myslíte to vážně?“ ptá se opatrně.

	„Přísahám. Jako jedna hříčka přírody druhé.“ 
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	Smažím na pánvi pár vajec a strkám krajíčky do topinkovače, zatímco Mary sedí venku na terase a popíjí kávu s Dennisem Sasserem. Neslyším, co si povídají, ale vidím na ně a Mary vypadá mnohem spokojeněji, živěji. Dokonce se občas zasměje.

	V tomhle je Denny se svou uklidňující dědečkovskou osobností dobrý. Je také bystrý a inteligentní vyšetřovatel s desítkami let zkušeností, kterého jsme všichni v různých fázích pátrání hrubě podceňovali. Nebýt Dennyho, nenapadlo by nás uvažovat o Pensylvánii jako o možném místě pobytu pachatele. Denny strčil nos do mých vzácných údajů, aplikoval zdravý rozum a dovedl nás k obrovskému průlomu v případu.

	Beru si hrnek a vycházím za nimi na verandu. „Snídaně je hotová. Až budete chtít, můžu servírovat.“

	„Výborně!“ jásá Denny. Má hned po ránu moc nadšenou náladu, na mě trochu brzy.

	Mary má ještě po spánku rozcuchané vlasy. Oblékla si běžecký úbor, krátké kalhoty a přiléhavý top, i když v nejbližší době nikam nepoběží. Ale vypadá zatraceně líp než před půl hodinou. Takový je život závisláka, pomyslím si, pořád jako na horské dráze, pořád jen krůček od propasti.

	Sedám si na měkce polstrovanou židli vedle nich. Vítr mi fouká do tváře a oni pokračují v rozhovoru.

	„Takže domácí vzdělávání,“ říká Denny a obrací se ke mně. „Mary nechodila do školy, učila se doma.“

	„Je to tak,“ potvrzuje. „Táta byl v tomhle neoblomný.“

	„Pracoval ve školství?“

	„Ach bože, kdepak.“ Mary mávne rukou. „Pracoval na jatkách. Noční směny. Tam mozek moc nepotřeboval.“ Pokyvuje hlavou. „Ale velmi mu leželo na srdci, abych získala dobré vzdělání, a školský systém v Allentownu se mu nelíbil. Nakoupil spoustu knížek a přes den mě učil doma.“

	Při zmínce o Allentownu si vzpomenu na stejnojmennou písničku Billyho Joela o pensylvánském městě, které se potýká s ekonomickým propadem a se ztrátou dělnických pracovních míst v továrně, ale také o naději.

	„A co vaše matka?“ zajímá se Denny.

	„Zemřela při porodu.“

	„Bože, Mary, to je mi líto,“ říkám tiše.

	„No jo,“ krčí rameny. „Je to dost divné, utrpět takovou ztrátu a ani si to neuvědomovat. Chci říct, že v pravém smyslu toho slova jsem se s ní nikdy nesetkala. Vždycky jsme byli jen my dva, táta a já. Žili jsme celkem v pohodě. Necítila jsem smutek.“

	Každopádně tvrdý život. Otec, který rozhodně nepočítal s tím, že bude dítě vychovávat sám, je k tomu náhle donucen. Navíc domácí vzdělávání. Vskutku netradiční dětství. Následoval alkoholismus, který jí zabránil v přístupu ke zřejmě plánované kariéře. Doufejme, že ne navždy. A nyní je nucena žít ve strachu a s vědomím, že se zamilovala do sériového vraha.

	„Pořád se stýkáte s otcem?“ zajímá se Dennis Sasser.

	„Ne, ne. Zemřel v roce dva tisíce jedenáct. Infarkt. Na místě mrtvý.“ Na chvíli pevně sevře rty. „Já vím, cvokař by určitě řekl, že jsem hledala silnou mužskou osobnost, abych vyplnila prázdné místo po otci. A já si místo toho našla sériového zabijáka. Opravdu si umím vybírat chlapy, že? Jsem úúúžasný znalec lidských povah.“

	Pokládá hrnek od kávy na stůl a zahledí se k Pacifiku. Nejvyšší čas změnit téma, než zase upadne do sebelítosti.

	„Mary, potřebovala bych, abyste mi s něčím pomohla.“ Otočí se ke mně. „Jasně. Stačí říct.“

	Poprvé jí vyprávím o přepisech Posezení s Grahamem, nahrávek, v nichž Winston Graham zachytil své myšlenky a mnohé vraždy, které v posledních dvou měsících spáchal. Mary trne hrůzou, zejména když slyší, že o ní ve svém deníku často mluvil.

	„Chcete snad… abych si to přečetla?“

	„Chci. Protože se domnívám, že ty záznamy skrývají lež. A vy jste možná jediná, kdo by ji mohl odhalit.“

	Mary přikyvuje. „Dobře, udělám to. Samozřejmě. Spolehněte se.“

	Cinkne mi mobilní telefon. Textová zpráva od Sophie Talamasové: naléhavé, soukromé.

	„Musíme s Dennym někam zavolat,“ sděluju Mary. „Za chvilku se vrátím a dáme se do práce na těch přepisech.“

	„Zůstaňte tady. Nechám vás o samotě. Musím se umýt a vyměnit si obvaz.“ Zapře se rukama, zvedne se ze židle a dotkne se mě na rameni. „Omlouvám se za ten ranní výlev. Už jsem v pohodě. Fakt. Máte dost svých starostí, než abyste si musela lámat hlavu ještě se mnou.“

	Asi má pravdu. Musím uznat, že je silná osobnost. Jen co zmizí, stisknu na chytrém telefonu tlačítko reproduktoru a volám Sophii Talamasové.

	„Ahoj,“ zdraví.

	„Jsem tu s Dennym. Máš dobré zprávy?“

	„Mám. Winston Graham je mrtvý.“

	Hledím na Dennyho a cítím, jak mě zaplavuje úleva. Rozuměla jsem Sophii dobře?

	„Nerada to říkám, ale díkybohu.“

	„Zatím mu neděkuj,“ krotí mě Sophie. „Winston Graham je mrtvý už déle než rok.“ 
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	O půl hodiny později se Mary vrací na verandu s mokrými vlasy sčesanými přes uši.

	„Co se stalo?“ ptá se, když vidí, jak se tváříme.

	Předkládám jí zkrácenou verzi. Po nájezdu na dům Winstona Grahama v okrese Elk odebrali kriminalisté kromě jiného i vzorek vlasů z hřebene, který našli v koupelně, a získali z něho DNA. V databázi narazili na shodu s DNA muže, jehož začátkem října 2011 vyplavilo moře na pobřeží Atlantiku. Vzhledem ke stavu těla patologové odhadli, že leželo ve vodě nejméně měsíc. To znamená, že zabiják zřejmě hodil Winstona Grahama do moře ještě dříve, než 8. září 2011 zahájil v Atlantic Beach na Floridě své vražedné tažení.

	„Převzal Grahamův život,“ říkám na závěr. „Winston Graham byl samotář, navíc bohatý, takže dokonalý cíl. Náš subjekt ho zabil, s největší pravděpodobností poté, co získal přístup k jeho bankovním účtům, a pak si v jeho domě zřídil operační základnu. Kdyby někdy někdo prověřoval jeho aktivity na internetu, provozoval je na Grahamově počítači. Kdyby někdy někdo identifikoval jeho automobil – což se nám pochopitelně podařilo –, vystopoval by ho ke Grahamovi.“

	„Proto pořizoval ona Posezení s Grahamem,“ dodává Denny. „Pro případ, že bychom se mu dostali na stopu. Abychom věřili, že hledaným pachatelem je právě on. Tohle byla ta velká lež. Spočívala v tom, že zabiják není Winston Graham.“

	„Ale já… Byla jsem v jeho domě.“ Mary zjevně nedokáže jasně uvažovat. „Večeřela jsem s ním. Cítila jsem… Cítila jsem…“

	„Ať to byl kdokoliv, za Grahama se pouze vydával,“ zdůrazňuju. „Převzal Grahamův život a vy jste uvěřila, že je to on. Proč byste ostatně neuvěřila? Neměla jste důvod mu nevěřit.“

	Mary klesá na židli a klopí hlavu na prsa. „Bojím se, že budu zvracet.“

	„Na věci se nic nemění,“ upozorňuje Denny. „Na svobodě se pořád pohybuje sériový vrah a my ho musíme chytit. Jediné, co se změnilo, je jeho jméno.“

	Technicky vzato má samozřejmě pravdu.

	Ale jakkoliv to v mysli převracíme, skutečností zůstává, že nás pachatel znovu zavedl do slepé uličky. „Winston Graham“ nikdy nebyl a není Winston Graham. Zabijákova totožnost pro nás zůstává tajemstvím.

	Znovu dokázal, že je několik kroků před námi. Nahoře je dole, vpravo je vlevo, černé je bílé. Už se zase honíme za vlastním stínem.

	A já se z nějakého důvodu, který není založen na logice, není založen na empirických údajích, což byla vždycky moje životní míza, nemohu zbavit mrazení v zádech, pocitu, že tady v té odloučené chatě na vrcholku hory zdaleka nejsme v takovém bezpečí, jak si myslíme. 
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	Osm hodin večer. Slunce kleslo za obzor a nechalo na obloze úchvatnou kombinaci fialové a zelené a oranžové, nádhernou paletu barev.

	Potom nebe zpopelaví a náš odloučený úkryt mimo dosah reflektorů na obvodu pozemku opět pohltí hrozivá tma. A s temnotou přichází – je to první noc tady nahoře – intenzivnější strach, alespoň pokud jde o mě. Je to také první noc, kdy víme, že Winston Graham ve skutečnosti není Winston Graham.

	Přecházím po své ložnici a končím telefonát se Sophií Talamasovou. (Books mě stále ignoruje a hovoru se neúčastní.) „Fajn,“ říkám. „Máme tedy platby kartami Visa a AmEx v Pittsburghu a okolních předměstích. Máme pár restaurací a barů a jeden z těchto podniků podezřelý na podzim roku dva tisíce deset pravidelně o nedělích navštěvoval. Předpokládám, že popíjel pivo a díval se v televizi na fotbal.“

	„A při výši svých útrat s sebou musel mít společnost,“ doplňuje Sophie. „Kamaráda, s kterým pil. Možná právě tady se Graham poprvé setkal s vrahem. Tady si náš subjekt získal jeho důvěru, sblížil se s ním.“

	„Drž se toho a zavolej mi, kdyby bylo něco nového,“ žádám. V Pensylvánii bude za chvíli jedenáct v noci, proto pochybuju, že se dnes od Sophie něco dozvím.

	„Mary, skočím si do sprchy,“ volám hlasitě.

	„Jo, klidně!“

	Rychle se svléknu a pouzdro s červeným nouzovým tlačítkem položím na toaletní stolek. Nechci se ani na minutu vzdálit od své svěřenkyně, přestože ji venku hlídají čtyři federální strážci zákona a já bych jim v případném souboji s vrahem nebyla nic platná.

	Voda v chatě má kupodivu dost vysoký tlak a sprcha je vybavena moderní hlavicí napodobující déšť. Je velmi příjemné uvolnit se v proudu vody, na chvilku všemu uniknout, nechat si masírovat krk a ramena, zavřít oči a nastavit obličej jemné spršce.

	Pak ale pohoda končí, nervozita se vrací v plné síle a s ní i svíravý pocit v žaludku. Rychle se utírám, oblékám si všední šaty a beru ze stolku krabičku s nouzovým tlačítkem. Za okamžik už spěchám do obývacího pokoje. Z chodby vidím hromádku papírů s přepisy Posezení s Grahamem, ale po Mary ani památky. Kde proboha…

	„Haló!“ volá a vyleká mě. Je v kuchyni a právě nalévá horké mléko do papírového pohárku.

	Záchvat paniky pomíjí. Proběhla jsem kolem ní a ani jsem si toho nevšimla, do kuchyně jsem vůbec nenahlédla. Co jsem si vlastně myslela? Že ji zrovna v těch deseti minutách, které jsem strávila ve sprše, vrah unesl? Měla bych se vzpamatovat. Stává se ze mě paranoik.

	S úlevou hlasitě vydechnu.

	Vtom se ozve cinknutí, po něm hlasité drnčení mechanických převodů a z dřevěného okénka na stěně na mě vykoukne ta zatracená kukačka, než zase na hodinu zmizí.

	To znamená devět hodin.

	„Kruci,“ ulevím si.

	Seber se, Emmy. Mary je v bezpečí. Jsme na vzdáleném, odloučeném místě, o kterém nikdo neví, a obklopené ozbrojenými a dobře vycvičenými policisty. Mary nic nehrozí.

	„Připravila jsem pro všechny teplou čokoládu,“ oznamuje Mary. „Řekla jsem si, že to je to nejmenší, co pro ně můžu udělat, když se o mě tak pěkně starají.“

	Klade na velký talíř čtyři papírové pohárky s horkým kakaem.

	„Co s tím chcete dělat?“ zajímám se.

	„Zanesu jim čokoládu ven.“

	„Tak to ne. Nesmíte opustit dům.“

	Mary se na mě mračí. „To nesmím ani vystrčit paty, abych jim zanesla něco teplého k pití?“

	„Nesmíte. Udělám to sama.“ Beru jí talíř z ruky. „Hned se vrátím.“

	„Myslíte si, že si sem pro mě přijde, že?“

	„Ne, nemyslím.“

	„Ale myslíte. Cítím to. Mám vás přečtenou.“

	„Já se hned vrátím, Mary.“

	Opatrně s talířem v ruce vykročím do chladného večera a předám dvě porce teplého kakaa federálním policistům, kteří sedí v autě na štěrkovém parkovišti. „Dva šálky horké čokolády,“ hlásím. „Jako poděkování od Mary.“

	„To je od ní hezké,“ ocení gesto řidič, statný chlapík jménem McCloud. „Nádherně voní.“

	„Děkuje vám za to, jak se o ni staráte.“

	Zbývající dva pohárky udržím v ruce. Odkládám talíř na kapotu jejich automobilu a scházím po příjezdové cestě k úpatí kopce.

	Když se přiblížím k bráně, vidím vedle vozidla stát tři muže, ne dva. 
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	Instinktivně zpomalím, i když mě to na strmém svahu stojí jisté úsilí a musím prodloužit krok, abych udržela rovnováhu. Oči se už přizpůsobily tmě, takže rozeznávám rysy tváře třetího muže, který stojí vedle Dennise Sassera a agenta Gettyho.

	Všichni tři se smějí a gestikulují. Když mě Denny spatří, spěchá ke mně.

	„Emmy, pamatuješ si Jima Demetria?“

	Jim Demetrio. Jistě. Bývalý agent FBI, který před rokem odešel do výslužby, žije v okolí Pittsburghu a půjčil nám svou chatu. Podle Dennyho jeden z nejlepších odborníků na sestavování psychologických profilů sériových vrahů.

	„Ráda vás zase vidím,“ říkám místo pozdravu.

	„Co chajda, líbí se vám?“

	„Úžasně. Ještě jednou děkuju.“ Náhle si uvědomím, že pořád držím dva horké pohárky, a rychle je odkládám na víko automobilového kufru. „Teplá čokoláda pro naše strážné anděly.“

	„Jak se drží?“ ptá se Demetrio a ukazuje k chatě. „Vaše svědkyně. Je vyděšená? Nervózní?“

	„Je v pohodě,“ hlásím jako starostlivá kvočna.

	„Hmm, tak to je dobře.“

	„Hele, co kdybych vás tři vyfotila?“ nabízím se a zvedám k oku chytrý telefon. „Jako vzpomínku na staré časy.“

	„Já se nechci na sebe dívat na fotkách,“ namítá Demetrio. „Akorát mi to připomíná, jak stárnu a měknu.“

	„Stárneš a měkneš a bohatneš,“ podotkne Denny.

	„Ale no tak, chlapci, scukněte se k sobě. Jeden snímeček.“

	„Fakt ne,“ trvá na svém Demetrio. „Stejně už musím běžet. Ale možná se tu ještě později zastavím, abych vás zkontroloval. Mějte se.“

	Jim Demetrio nasedne do exkluzivního sportovního kabrioletu a odjíždí.

	„Díky za tu čokoládu,“ říká Denny. „Krásně voní.“

	Ale něco jiného zase smrdí.

	Vracím se po příjezdové cestě a v žilách cítím příval adrenalinu. Vytáčím Sophii Talamasovou, přestože na východě je už po půlnoci. Pochybuju, že si šla lehnout.

	„Ahoj,“ zdraví křepče.

	„Sophie,“ chrlím bez dechu. „Potřebuju někoho opravdu rychle prověřit. Bleskem.“ 
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	Uplyne další hodina. Hledím z okna do tmy za zadní verandou a vidím jen oblohu plnou hvězd. Normální klidná, mírumilovná scéna.

	„Něco je špatně?“ ptá se Mary. Sedí na pohovce v obývacím pokoji a pročítá přepisy Posezení s Grahamem.

	„Ale ne, všechno v pořádku.“ Cítím však, že něco je opravdu špatně. Smysly mám vybičované a vnímám každé ptačí pípnutí, zašustění listů, každý závan větru, každé zapraskání trámů chaty.

	„Nevypila jste si čokoládu,“ upozorňuje Mary. „Už ji máte studenou.“

	„Víte, já mám na kakao alergii.“ Usmívám se na ni. „Neměla jsem to srdce vám o tom říct.“

	„Ach, to je mi líto. Tak vám uvařím čaj.“

	„Nedělejte si starosti.“

	„To nejsou žádné starosti. Říkala jsem vám přece, že jsem pilná včelička.“ Vyskakuje z pohovky a projde kolem mě do kuchyně. Naplní konvici vodou a postaví ji na sporák.

	„Díky. Čaj mi přijde k chuti.“

	Stiskne mi rameno. „Opravdu vám nic není? Zdá se mi, že jste nervóznější než já.“ Neodpovídám a Mary se stáhne do svého pokoje. Vyhlížím kuchyňským oknem. Voda v konvici začíná vařit. Nemá smysl vzbuzovat v Mary obavy. Už tak je dost vyděšená.

	Vrací se z ložnice a sedá si na pohovku. Dává si nohu přes nohu a znovu se začte do přepisů. „Připadá mi to jako bláboly nějakého šílence,“ prohodí s úšklebkem. „Ale nenašla jsem tam nic, co by mě nějak zarazilo. Snad kromě toho, že mě popisuje jako krásnou ženu.“

	Z dálky práskne rána. Automobilový výfuk? Za normálních okolností bych tomu nepřikládala žádný význam.

	Opatrně přistoupím ke dveřím, když mě k smrti vyleká cinknutí a zvuk mechanických převodů. Kukačka oznamuje, že je deset večer, a je jí úplně jedno, že mi málem způsobila infarkt.

	„K čertu s těmi pitomými hodinami!“ křičím. „Myslíte, že by někomu vadilo, kdybych je sundala?“

	Mary se zasměje. „Já mám hodiny s kukačkami ráda. Měli jsme je, když jsem byla malá. Dostala jsem podle nich přezdívku.“

	„Opravdu? Přezdívku?“ Snažím se působit nenuceně, abych ji nepoplašila, a vyhlížím přes její hlavu z okna na štěrkové parkoviště, kde všechno vypadá podle očekávání. Služební vozidlo sboru US Marshals stojí s puštěným motorem, reflektory svítí na chatu.

	Všechno v pořádku.

	Přesto přecházím k oknu v kuchyni a hraju si na bojovou hlídku bez ohledu na skutečnost, že nás venku hlídají čtyři ozbrojení strážní s přístupem k bezpečnostním kamerám, kteří jsou schopni odvést mnohem lepší práci než já.

	„Byla to taková hloupá přezdívka,“ pokračuje Mary. „Pamatujete si na tu starou písničku La Cucaracha?“

	„Cože?“ Otáčím se k ní.

	A přes její hlavu vidím oknem, že je najednou všechno špatně. Světlo uvnitř automobilu ozařuje kabinu. Řidič McCloud sedí zhroucený s hlavou položenou na volantu. Jeho parťák je nehybně opřený o dveře na straně spolujezdce.

	A po příjezdové cestě přibíhá k chatě jakýsi muž.

	„Utečte, Mary, utečte!“ křičím ve chvíli, kdy se k malé okenní tabulce v předních dveřích přitiskne obličej Jima Demetria, který nahlíží do chaty. 
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	Mary se skloní a svalí se z pohovky na podlahu, zatímco Jim Demetrio buší na dveře.

	„Je to on, Mary! To je on!“ Natahuju k ní ruku a mávám na ni, ať utíká se mnou, ona se však na loktech plazí po podlaze rovnoběžně s pohovkou, jako by se snažila uhýbat letícím kulkám, a míří k předním dveřím.

	„Mary, jde po vás!“ ječím. „Je to on!“ Potlačím pud sebezáchovy, který mi přikazuje prchat, protože nemůžu nechat Mary samotnou s vrahem. Vytrhávám zásuvky kredence a hledám nůž, přitom slyším otáčení klíče v zámku.

	Má klíč. Je to jeho chata.

	Slibuji ti, že se jednoho dne – už brzy – zase sejdeme.

	Dveře se otevírají. Demetrio hledí na mě. „Emmy, kde je…“

	Mary se vymršťuje z podlahy a dostává se do jeho periferního vidění. Než se Demetrio stačí otočit, Mary mu zaráží do krku něco ostrého. Z rány vytryskne krev, otřesený bývalý agent vrávorá dozadu, naráží zády na dveře a hroutí se k zemi.

	Mary od něho spěšně ustupuje, jako by byl radioaktivní.

	Vybíhám z kuchyně, přiskočím ke zraněnému a zkoumám, jestli dýchá. Zasahuje mě přebytek adrenalinu v žilách. Třesu se po celém těle. Podaří se mi vylovit z kapsy mobilní telefon, ale neudržím ho, vypadává mi z ruky.

	Z Demetriových očí vyprchal všechen život. Leží zhroucený na podlaze, hlavu nakloněnou v nepřirozeném úhlu. Z rány na krku mu dál teče krev, jak srdce dokončuje poslední stahy – mozek mu zatím nedal signál, aby přestalo pumpovat.

	Mary se na mě dívá a hrudník se jí zvedá jako živé zvíře.

	„Víte… kdo to je?“ ptá se mě.

	„J-Jim,“ obtížně nacházím hlas. „Jim Demetrio. Majitel této chaty. Bývalý agent FBI z Pittsburghu.“

	Ohlíží se po něm. „Zatraceně. Nikdy jste o něm nemluvila.“

	V předklonu se opírám o kolena a lapám po vzduchu. Na podlaze pípne můj telefon. Textová zpráva od Sophie.

	 

	Jim Demetrio absolutně čistý. Většinu září pobýval služebně v zahraničí. V den výbuchu v Detroitu si v Pittsburghu kupoval nové porsche. Nemůže být náš subjekt.

	 

	Jim Demetrio… není náš vrah? Tak – co se tu právě stalo?

	Zvedám oči k Mary, která si Demetria pozorně prohlíží, nejspíš se ujišťuje, že je skutečně mrtvý.

	„Měly bychom zkontrolovat agenty,“ zasípám. „Možná jsou…“

	„Ne,“ vrtí Mary hlavou, otáčí se a blokuje přístup k předním dveřím. Náhle se zcela ovládá, tak sebejistou jsem ji ještě neviděla. „Ne, ne, Emmy. To neuděláme.“

	Zprvu nechápu, jsem dezorientovaná, ztracená, zaražená, obluzená, zmatená.

	A pak mi ztuhne krev v žilách.

	Mary se na mě pozorně dívá. Nemám pokerovou tvář. Nikdy jsem ji neměla. Musí si tedy všimnout mého výrazu, když mě zalévá poznání, když mě zasahují informace jako meteory, když mi dochází všechno, co mi dosud unikalo. Rodný list, na který jsem narazila, když jsme poprvé hledali Mary Laneyovou – stejný rok narození jako Mary, stejné bydliště, ale křestní jméno Marty. Modřiny a podlitiny na jejím obličeji způsobené baseballovou pálkou, která mohla měla – zanechat mnohem vážnější zranění. A před chvilkou začala vzpomínat na písničku La Cucaracha.

	„Ta lež jste vy,“ říkám zdrceně. „Lež v těch přepisech… jste vy.“

	Hledí na mě, ale nic neříká, dýchá zcela vyrovnaně. Teď už nic nepředstírá.

	„Měla jsi vypít to kakao,“ utrousí. „Bylo by to snazší.“ 
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	Utíkej, Emmy. Utíkej. Je to tvoje jediná šance.

	Jenomže já nemám kam utéct. Mary blokuje přístup k východu a ke dveřím na verandu je blíž než já. A kromě toho jsem čekala skoro rok, než najdu vraha své sestry. Teď, když vím, kdo ji zabil, přece neodejdu.

	„Nedokončila jste ten příběh s kukačkami,“ připomínám. „Jako dítě jste tančila na La Cucarachu?“

	Krčí rameny, ale mlčí. Ovázaný obličej a bílou halenku má pocákané krví. U boku drží zbraň – vypadá jako skalpel, pravděpodobně ho ukradla v nemocnici.

	„Dokončím ho za vás. Táta vám chtěl dát tu přezdívku, ale vy jste ji nedokázala vyslovit. Říkala jste, že jste jeho malá kukačka. Bylo to tak, že?“

	Vím, že se nemýlím. Takhle mi to alespoň vyprávěla Gretchen Swansonová, když jsem seděla u ní v kuchyni a všimla si porcelánové figurky švába. Až na to, že holčičkou v příběhu byla její dcera, kterou nedávno pohřbila.

	„Joelle Swansonová,“ říká Mary. „Hodná holka. Strašně důvěřivá.“

	Vytáhnu z kapsy elektronickou krabičku a mačkám červené nouzové tlačítko.

	„Tví kamarádi tam venku to neuslyší,“ upozorní mě Mary. „Právě teď hluboce spí.“

	„Možná se ten signál dostane k lidem, které jste nenadrogovala prášky na spaní. Třeba ho zachytí agent Bookman. Nebo místní policie.“

	„Možná, ale to by v tom musely být baterie.“

	Podívám se na krabičku a znovu zmáčknu nouzové tlačítko, ale červená dioda se nerozsvítí. Je mrtvá jako Maryiny oběti.

	„Když ses sprchovala,“ vysvětluje vražedkyně.

	Zvažuju své rychle se tenčící možnosti. Mary myslela na všechno. Vymyslela si Posezení s Grahamem pro případ, že bychom na ni přišli, takže mohla „Grahama“ nastrčit jako obětního beránka. A ta poslední věta v přepisu: Slibuji ti, že se jednoho dne – už brzy – zase sejdeme. Věděla, že unikne a nechá nás v domnění, že se proroctví naplnilo. A bylo od ní moc chytré, když trvala na tom, že s ní musím do Oregonu, mohla tak zblízka sledovat postup vyšetřování.

	„Můžete mě zabít, ale stejně neuniknete. Vaše krytí se definitivně provalilo.“

	„Myslíš?“ Vykročí ke mně, blíží se jako dravá šelma ke kořisti s lehce pokrčenými koleny, připravená zareagovat na jakýkoliv můj pohyb. Dělí ji ode mne nanejvýš čtyři kroky. „Pravda, budu se muset zříct návštěv fotbalových stadionů, což je opravdu škoda. Moc ráda sleduju zápasy na vlastní oči. Ale jinak prostě zmizím. Nechápeš? Vrah mě našel a unesl,“ říká falešně nevinným hlasem. „Pořád jsem jeho oběť.“

	Má pravdu. Už chápu. Sebere agentům iPady, takže nebudou k dispozici záběry bezpečnostních kamer. Nejspíš prolije v chatě trochu vlastní krve, aby to vypadalo, že s vrahem bojovala. Proč ne? Když mohla sama sebe praštit baseballovou pálkou a zlomit si nos, aby nás oklamala, říznutí do prstu bude proti tomu maličkost. A pořád bude Mary Laneyová, oběť neznámého zabijáka, který ji unesl.

	„A co potom?“ ptám se. „Začnete nový život? Přisvojíte si všechny charakteristiky, drobné příběhy a anekdoty, s kterými se vám vaše oběti svěřily – které jste je donutila vyprávět, zatímco jste je mučila? Takhle to bylo, že? Jak váš otec dělal bzz-bzz-bzz, když šel kolem vás. Ten bílý medvídek, kterého jste ztratila v supermarketu. Příběh písničky La Cucaracha, co jste slyšela od Joelle Swansonové. A co Marta?“ zaječím, až mi z úst létají kapičky slin. „Co moje sestra? Co si vezmete z jejího života?“

	Mary se přiblíží o další krok. „Vezmu si tebe, Emmy.“ Pak se usměje.

	Pokusím se o útěk. Vím, že okolnosti stojí proti mně, ale nemám co ztratit. Otočím se doprava, k východu na verandu, popadnu kliku, narazím tělem do dveří…

	Cítím bodnutí, jak mi skalpel zajel mezi žebra, pronikavou bolest, když čepel jediným plynulým pohybem zajela dovnitř a zase ven. Pak mě Mary strhne za vlasy dozadu a já padám, až narazím na podlahu kuchyně. Přikládám dlaň k ráně, tryská ze mě horká krev, bolest mi zní v hlavě jako ohlušující ozvěna.

	Mary se ke mně pomalu přibližuje a pohrává si se skalpelem. Ležím zcela bezmocná. Nedaleko zazní hvízdání – píšťala upozorňuje, že voda v konvici se vaří.

	„No vida, voda je připravená,“ libuje si Mary. 
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	Mary se na mě dívá s konvicí vřelé vody v jedné ruce, skalpelem v druhé a s pokřiveným výrazem, který je křížencem mezi úšklebkem a úsměvem, v obličeji.

	Po centimetrech se plazím po kuchyňské podlaze dozadu. Jsem v pasti. Ve rvačce nemám šanci ji přemoct, fyzicky i takticky je úplně jinde než já. Zbývá mi jen hlava, momentálně vířící vzpomínkami na sestru a obrázky bezmezné brutality, jíž jsme se stali svědky – fotografie z pitev, nesnesitelně zmučené, skalpované a opařené oběti. S vypětím posledních sil zvedám ruku a tisknu si ji k ráně na hrudi. Mezi prsty prosakuje krev.

	„Marty…“ říkám roztřeseným hlasem. „Vy jste… Marty.“

	„Aha, viděla jsi rodný list, že? Napadlo mě, jestli se k němu dostaneš. Ano. Táta chtěl syna. Místo něho dostal mě. Ale to ho nezastavilo, viď?“

	Mary nakloní konvici a po mém stehně se rozstříkne vřelá voda. Ucuknu nohou a vykřiknu bolestí. Ze stehna mi stoupá pára.

	„Nehýbej se,“ varuje mě.

	Kloužu dozadu. Mary mi dupne na chodidlo, které se zkroutí do strany. Děsivé lupnutí oznamuje zlomeninu kotníku. Natáhnu se dopředu ke zdroji bolesti a vřelá voda mi opaří paži, rameno a krk.

	„Říkám, nehýbej se.“

	Použij hlavu, Emmy. Musí existovat nějaký způsob.

	„Takže… zabíjíte lidi… protože z vás otec… dělal kluka?“

	Další cákanec vroucí vody mi dopadá na prsa a vsakuje do košile. Křičím tak hlasitě, že sama sebe skoro neslyším, nepoznávám vlastní hlas.

	„Tohle si myslíš? Domníváš se, že nejdůležitější je zabíjení lidí? Ty, velká Emily Dockeryová, brilantní analytička FBI – tys nepřišla na to, co chci?“

	V příštím okamžiku je na mě, koleny mi znehybní paže, tyčí se nade mnou, má mě ve své moci. Jednou rukou sevře hrst mých vlasů a přibije mi hlavu k podlaze, druhá ruka se skalpelem se hrozivě vznáší nad mým obličejem.

	Použij hlavu, Emily. Vymysli něco.

	„Chtěla jste, aby ti normální lidé… cítili…“

	„Ti malí zabezpečení lidé s jejich zabezpečenými životy v bezpečném úkrytu,“ ucezuje vztekle. „Ti nemají ponětí, co je utrpení. Dokud nepotkají mě.“

	První řez mi naruší pokožku na okraji vlasového porostu, precizní řez sleduje linii vlasů, proniká kůží a škrábe o kost. Křičím vší silou, na jakou se mé plíce zmůžou, naslepo kopu nohama za Maryinými zády, zrak se mi rozostřuje, jako kdyby někdo střídavě vypínal a zapínal světla. Křik se stává nerozeznatelným, vysoké zvířecí vytí z velké dálky, to přece nekřičím já…

	Použij hlavu, Emmy. Je to tvoje jediná šance.

	Řez se zastavuje u ucha. Zkouším pohnout hlavou, ale Mary mě pevně drží. A mně ubývá sil, paže mám jako odumřelé, jak mi na nich klečí, nohy mi nejsou k ničemu, z hrudi pořád teče krev.

	„Není to špatné,“ obdivuje Mary své dílo. „Obvykle používám taser a pouta a čichací soli a kompletní sadu chirurgických nástrojů, ale víš co? Tohle není vůbec špatné. Někteří umělci pracují nejlépe pod tlakem. Ty budeš mé mistrovské dílo, Emmy.“

	Zastav ji… Ať přestane… Vymysli něco.

	„Přiznávám, že se mi nepodařilo přimět je, aby cítili to, co já,“ pokračuje věcně. „Nemohla jsem jim každý den jejich dětství píchat steroidy nebo je nutit zvedat činky nebo si dělat starosti, jestli nebudou ve škole mluvit moc pisklavě. Nemohla jsem je nutit převlékat se v koupelně po každém fotbalovém tréninku schovaná, aby spoluhráči neviděli intimní části mého těla. Ale toto můžu, Emmy.“

	Tahá mě za vlasy u základny řezu, zkouší, zda kůže povolí. Řezavá bolest je tak nesnesitelná, že nemůžu ani… Nemůžu… Nemůžu…

	Už jdu, Marto. Jdu za tebou. Chci za tebou, prosím, prosím, prosím, pusť mě k sobě…

	„Teď chceš zemřít, viď, Emmy? Chceš, abych ukončila tvé trápení. Ale zklamu tě. Budeš s tím muset žít. Musíš žít v bolesti jako znetvořená hříčka přírody, dokud neřeknu, že je po všem. Můžeš mi být vděčná, že to potrvá jen několik hodin tvého života, a ne sedmatřicet let.“

	Použij hlavu. Něco, cokoliv…

	Je jenom jediná věc… Jediná výhoda…

	„Neumírej mi,“ naléhá. „Zatím ne. Ještě jsem neskončila.“

	Znovu mi tiskne hlavu k podlaze, tentokrát pravou rukou, v levé drží skalpel, připravená protáhnout řez k pravému uchu a dokončit započatou práci, přetáhnout mi skalp z čela a změnit mě ve stejnou hříčku přírody, jako je sama.

	Tentokrát neodporuju. Nebráním se. Uvolním tělo, až je jako bezvládné. Zadržuju dech.

	Tentokrát použiju hlavu. 
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	„Ne, ne, ne!“ protestuje Mary. „Prober se! Prober se!“

	Pouští mé vlasy, sklání se ke mně, až cítím na tváři její horký dech, a křičí: „Ještě nesmíš zemřít: Tak lehko se z toho ne…“

	S vypětím zbývajících sil škubnu hlavou nahoru a čelem tvrdě narážím do dlahy na Maryině zlomeném nose.

	Mary po úderu zavyje bolestí jako zraněná, zmučená bestie a její ruce vystřelí ke zlomenému nosu. Padá dozadu a sklouzává ze mě. Zhluboka nasávám do plic lahodný vzduch a zvedám se. Do očí mi proudí krev, další mi vytéká z hrudi. Místnost se naklání do strany.

	Skalpel kluzký mou krví leží vedle mě. Natáhnu se pro něj, ale napoprvé minu, protože vidím dvojitě, ale nakonec ho pevně uchopím. Nedaleko se Mary na podlaze svíjí bolestí, podruhé během týdne utrpěla zlomeninu nosu, tentokrát ne vlastní rukou.

	Snažím se postavit, ale nedaří se mi to. Mám rozdrcený pravý kotník a jsem tak zesláblá, že se neudržím na nohou. Světla blikají jako Stroboskop. S každým bliknutím se Mary ke mně přibližuje. Dlaha jí spadla z nosu, obličej má jako purpurovou krvavou masku, zhyzděnou rozšklebenou ránou a ještě rozšklebenějšími ústy s vyceněnými zuby…

	Už jdu, Marto.

	Stroboskop bliká, mezi ušima mi duní gong. Marta a já na maturitním plese se svými kluky, ten její je kapitán fotbalového mužstva, můj je spolužák z matematického kroužku o osm centimetrů menší než já. Den, kdy jsem identifikovala Martu v márnici. Doby, kdy nám bylo deset a kradly jsme mámě cigarety. Večer, kdy Books klečel na jednom koleni a navlékl mi diamantový prsten po babičce…

	Bodavá bolest mezi žebry, Maryin rozšklebený obličej na mě cení zuby…

	V té chvíli všechno na okamžik znehybní a já s Mary si hledíme do očí. Hlasitě zavrčí a blíží se ke mně, ale já jí jdu vstříc, odrážím se zdravou nohou, a znovu ji zasahuju čelem do nosu. Zaječí a padá na záda, já na ni, levačkou se jí vzpírám o hrudník a celou váhou těla ji tlačím k zemi.

	Mary se ohání pažemi, sápe se mi po obličeji, sápe se po skalpelu, který držím.

	Začínám ztrácet rovnováhu, síly mě opouštějí. To je konec. Moje poslední šance.

	Oženu se pravou rukou a cítím, jak skalpel zajíždí do masa a odírá se o kosti. A znovu, a ještě jednou, buch, buch, buch, krev mi stříká do tváře, dokud Maryin křik neutichne.

	A pak mě pohltí teplá tma. 
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	Když Martu poprvé spatřím, celá září. Vypadá mladší, svěžejší, šťastnější. Vypadá jako nejlepší verze sebe samé.

	Zprvu obě mlčíme. Plujeme prostorem jako ve stavu beztíže, objímáme se, pláčeme. A pak se smějeme, protože už zase máme jedna druhou. A tentokrát, jak jsem jí slíbila, je to jiné.

	Všechno jí vyprávím. Svěřuju se, jak jsem byla hloupá a nejistá, jak moc jsem ji ty dlouhé roky obdivovala, jak jsem litovala, že se jí víc nepodobám, a k mému překvapení, k mému nekonečnému šoku mi Marta sděluje v podstatě totéž… Ach, smějeme se, jak může být život komicky podivný. Aniž jsme si to uvědomovaly, obě jsme obdivovaly tu druhou a záviděly jí.

	Smějeme se při vzpomínkách na prázdniny u nadutého strýčka Phila, na den, kdy Marta dostala poprvé měsíčky a plakala a já jsem také plakala – žárlila jsem, že mě zase předběhla. Vzpomínáme na dobu, kdy nám bylo osm a Marta šlápla v křoví za domem na hřebík a Andy Irvin a Doug Mason se tak dlouho hádali, kdo ji odnese domů, až jsem ji nakonec sama zvedla a přehodila si ji přes rameno.

	Zdá se mi, že se náš rozhovor ani na okamžik nezastaví, že nemá začátek ani konec, čas je zcela irelevantní. Protože teď jsme na věčnosti.

	Myšlenková koncepce, že se všechno děje z nějakého důvodu? Shodujeme se, že tohle klišé je v našem případě pravdivé. Kdyby Marta nezemřela, vraha, vlastně vražedkyni by nikdo neodhalil, nikdo by ji nezastavil. Sestřina smrt zachránila mnoho životů a v konečném důsledku nás zase svedla dohromady.

	Není to dokonalé, ale spokojíme se s tím.

	Teď přinejmenším máme jedna druhou, osvobodily jsme se od pozemských pout, zbavily jsme se nejistot a drobných rozporů. Sestra se mi vrátila.

	Navždy. 

	 


 

	116

	 

	 

	 

	Ztichlým nemocničním pokojem zní jen namáhavé oddechování penzionovaného zvláštního agenta Harrisona Bookmana. Se sykotem se otevírají utěsněné dveře a do místnosti zavane vůně Sophiina parfému.

	„Vím, že tohle není nejvhodnější chvíle, Booksi,“ omlouvá se Sophie, „ale získali jsme svědectví starého fotbalového trenéra z Allentownu. ‚Marty‘ Laney byl hvězda školního týmu. Opravdu vynikající. Ale pak po druhém ročníku bez varování odešel… Chci říct, odešla ze školy a maturovala v Ridgwayi.“

	„Nejspíš tehdy, když se na něm, nebo na ní, začalo projevovat dospívání,“ uvažuje Books. „Ani všechny steroidy na světě nedokážou přemoct přírodu.“

	„Přesně tak. V Ridgwayi už se žádnému sportu nevěnovala. Podle svědectví, která jsme získali, se v nové škole projevovala jako nemluvná samotářka a po vyučování chodila rovnou domů. Nevyhledávala žádné mimoškolní aktivity, neměla přátele. Mohla tak snadněji skrývat skutečné pohlaví. Pak se přihlásila na vysokou do Pittsburghu, ale bydlela doma. Jako hlavní specializaci si vybrala forenzní vědy. Po promoci nastoupila v rodinné firmě. Otec ji celý život držel pod krkem.“ Books bolestně vzdechne. „Takový otec je hotový poklad. Máma se mi kdysi svěřila, že si přála dceru, ale nenutila mě celý život předstírat, že jsem holka. Zjistili jsme o tom sráči všechno?“

	„Jistě, máme to potvrzené. Doktor Donald Laney byl na střední fotbalová hvězda, ale v prváku na univerzitě si dost ošklivě poranil koleno a potom už nikdy nehrál. Stal se soudním patologem v Allentownu. Maryina matka zemřela při porodu – v tom jediném nám nelhala. Když se Laneyovi odstěhovali do Ridgwaye, doktor si otevřel pohřební ústav. Mary tam s ním pracovala. A víš, proč ten ústav zkrachoval?“

	„Ani to nechci vědět,“ vrtí hlavou Books.

	„Zavřeli ho, když na ministerstvo přišlo několik stížností, že se tam mrzačí a znetvořují mrtvoly.“

	„Aha, takže naše Mary se učila na mrtvých, co později, po otcově smrti, prováděla živým,“ ušklíbne se Books.

	„Asi tak. No, teď se může k tatínkovi připojit v pekle.“

	Ticho. Pak se Sophie tiše zeptá: „Zdržíš se tu ještě?“

	„Jo, jistě. V pohodě, Soph. Brzy se ti ozvu. Odvedlas vynikající práci, jestli jsem ti to ještě neřekl.“

	„Řekl. Ale oba víme, kdo si v tomto případě zaslouží největší uznání.“

	Pokoj se noří do ticha, do něhož zní jen Sophiiny vzdalující se kroky.

	„Ano, to samozřejmě víme,“ šeptá Books a hlas se mu zadrhává.

	Znovu ticho.

	„Ach, Emmy,“ ozývá se Books. „Ach, Emmy. Ach, Emmy, prosím tě…“

	Ještě nejsem připravená, Marto. Zatím ne. Miluju tě, holka, a strašně mi chybíš, ale ještě jsem tady neskončila.

	„Emmy?“ Books mi dýchá do obličeje a svírá mou ruku v dlani. „Proboha… Emmy?“ opakuje rozechvěle. „Jsi vzhůru…“

	Nutím víčka, aby se zvedla. Zprvu se jen zatřepetají, ale pak už vidím Bookse jako v mlze.

	„Ano… prosím,“ šeptám. Nemám ani tolik síly, abych mu na oplátku stiskla ruku.

	Něžně mě hladí po tváři. „Když to mezi námi tak skončilo… Bál jsem se, že už nebudu mít šanci ti to říct.“ Tiskne mi rty na čelo. „Víš snad, že nic z těch hrozných věcí, co jsem ti řekl, jsem nemyslel vážně…“

	„Ano… prosím.“ Pokouším se o úsměv, ale nevím, jestli ho mé rty zvládly.

	„Ztratila jsi spoustu krve, ale dokázala jsi to. Podařilo se ti to, Emmy. Chytilas ji. Pamatuješ si, co se stalo?“

	„Ano… prosím.“ Víčka se mi zachvějí a zavírají se. Se vzpomínkami na ten večer nespěchám. Nespěchám ani s pohledem do zrcadla. Ale jizvy se zahojí. Jako vždycky.

	„Můžu zůstat s tebou, než se zotavíš,“ říká. „Myslím jako přítel,“ dodává rychle. „Nebudu naléhat. Ale můžu ti se vším pomáhat. Jak budeš chtít. Je tu i tvá máma. Zašla si do kantýny na oběd. Přijela, jen co jsme tě našli v té chatě.“

	Mírně se natočím a hned cítím bodavou bolest v levém boku. Opatrně se dotýkám obvazů na čele. Dar Mary Laneyové na rozloučenou.

	Books mě hladí po ruce. „Potřebuješ si odpočinout. A já zavolám doktora.“

	„Ano… prosím.“

	„Jsi vyčerpaná, Em. Vyspi se. Budu tady, až se probudíš.“ Odtahuje se ode mě. Pootevírám oči. „Booksi,“ podaří se mi zasípat.

	„Ano? Copak?“

	„Pojď… blíž.“

	„Fajn.“ Nakloní se ke mně.

	Ústa mám vyprahlá, rty suché a popraskané. Sotva dokážu promluvit.

	„Blíž,“ sípám.

	Books na mě zaraženě hladí. „Jistě, zlato.“ Nakloní se těsně ke mně, uchem se téměř dotýká mých rtů. „Jsem tu, Em.“

	Od požehnaného spánku mě dělí jen krůček, síly mě rychle opouštějí. Pozvednu hlavu, aby slyšel má slova, pouhý šepot.

	„Ano prosím,“ říkám mu.
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	Zvláštní dík patří všem, kdo nám s tímto románem pomáhali. Pat Layng čerpal ze svých bohatých zkušeností někdejšího federálního žalobce v Chicagu, když nás zasvěcoval do problematiky trestního stíhání žhářů. Dan Collins, bývalý žalobce a současný partner advokátní společnosti Drinker Biddle & Reath v Chicagu, nám radil ve velkých věcech i v maličkostech, včetně podrobností o získávání povolení k prohlídce a přípravy psychologických profilů sériových vrahů. A děkujeme také nepřekonatelné Sally McDaniel-Smithové za neúnavnou péči o detaily forenzní patologie a žhářství – jinými slovy za to, že nám vysvětlila, jak někoho zabít, aby to vypadalo jako nehoda.
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